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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parla mentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. i 28. maja 2004. godine i na
sjednici Doma naroda, odr`anoj 21. maja 2004. godine, donijela
je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
AMANDMANA BROJ  2 KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I
RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Amandmana broj 2
Kreditnom sporazumu izme|u Evropske banke za rekonstru -
kciju i razvoj i Bosne i Hercegovine.

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|u -
narodni ugovori.

PS broj 54/04
28. maja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Martin Ragu`, s. r.

Predsjedavaju}i 
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s.r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. i 28. maja 2004. godine i na
sjednici Doma naroda, odr`anoj 21. maja 2004. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
AMANDMANA BROJ 2 KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I 
RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Amandmana broj 2 Kredi -
tnom sporazumu izme|u Evropske banke za rekonstru kciju i
razvoj i Bosne i Hercegovine.

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|u narodni 
ugovori.

PS broj 54/04
28. maja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Martin Ragu`, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s.r.

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Pa rla -
mentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Zastu -
pni~kog doma, odr`anoj 21. i 28. svibnja 2004. godine i na sje dnici 
Doma naroda, odr`anoj 21. svibnja 2004. godine, donijela je

Godina VIII/IV
Ponedeqak, 26. jula 2004. godine

Broj/Broj

3
Godina VIII/IV
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ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
AMANDMANA BROJ 2 KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U EUROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I 
RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

I

Daje se suglasnost za ratifikaciju Amandmana broj 2 Kredi -
tnom sporazumu izme|u Europske banke za rekonstru kciju i
razvoj i Bosne i Hercegovine.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|u narodni 

ugovori.

PS broj 54/04
28. svibnja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog  doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Martin Ragu`, s. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Mustafa Pamuk, s.r.
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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. juna 2004. godine, i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I

OBAVQAWE USLUGA VAZDU[NOG SAOBRA]AJA I
KORI[TEWE URE\AJA OD STRANE

EUROCONTROL-A U KONTROLNOM CENTRU ZA
KONTROLU VAZDU[NOG SAOBRA]AJA CENTRALNE

EVROPE U GORWEM VAZDU[NOM PROSTORU (CEATS)
(Brisel, 27. juni 1997. godine)

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma koji se odno -

si na pripremu i obavqawe usluga vazdu{nog saobra}aja i
kori{te we ure|aja od strane EUROCONTROL-a  u kontro -
lnom centru za kontrolu vazdu{nog saobra}aja Centralne
Evrope u gorwem vazdu{nom prostoru (CEATS), Brisel, 27.
juni 1997. godine.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"- Me|unaro -

dni ugovori.

PS BiH broj 56/04
29. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 25. juna 2004. godine, i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I
OBAVLJANJE USLUGA ZRA^NOG PROMETA I

KORI[TENJE URE\AJA OD STRANE
EUROCONTROL-A U KONTROLNOM CENTRU ZA
KONTROLU ZRA^NOG PROMETA CENTRALNE

EVROPE U GORNJEM ZRA^NOM PROSTORU
(CEATS)

(Brisel, 27. juni 1997. godine)

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma koji se odnosi

na pripremu i obavljanje usluga zra~nog prometa i kori{tenje
ure|aja od strane EUROCONTROL-a  u kontrolnom centru za
kontrolu zra~nog prometa Centralne Evrope u gornjem zra~nom
prostoru (CEATS), Brisel, 27. juni 1997. godine.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unarodni

ugovori.

PS BiH broj 56/04
29. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 25. lipnja 2004. godine, i sjednici
Doma naroda, odr`anoj 29. lipnja 2004. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I
OBAVLJANJE USLUGA ZRA^NOG PROMETA I

KORI[TENJE URE\AJA OD STRANE
EUROCONTROL-A U KONTROLNOM CENTRU ZA
KONTROLU ZRA^NOG PROMETA CENTRALNE

EU ROPE U GORNJEM ZRA^NOM PROSTORU
(CEATS) 

(Brisel, 27. lipnja 1997. godine)

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma koji se odnosi

na pripremu i obavljanje usluga zra~nog prometa i kori{tenje
ure|aja od strane EUROCONTROL-a  u kontrolnom centru za
kontrolu zra~nog prometa Centralne Eu rope u gornjem zra~nom
prostoru (CEATS), Bruxelles, 27. lipnja 1997. godine.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unarodni

ugovori.

PS BiH broj 56/04
29. lipnja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r.
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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.
godine i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZME\U BOSNE

I HERCEGOVINE I RUMUNIJE

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o slobodnoj
trgovini izme|u Bosne i Heregovine i Rumunije.

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"- Me|unaro -
dni ugovori.

PS BiH broj 58/04
29. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r. 

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004. 
godine i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE I RUMUNIJE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Ugovora o slobodnoj trgo -

vini izme|u Bosne i Hercegovine i Rumunije.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unarodni

ugovori.

PS BiH broj 58/04
29. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r. 

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 21. svibnja, 28. svibnja i 9. lipnja
2004. godine i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. lipnja 2004.
godine, donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
UGOVORA O SLOBODNOJ TRGOVINI IZME\U

BOSNE I HERCEGOVINE I RUMUNIJE

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Ugovora o slobodnoj

trgovini izme|u Bosne i Heregovine i Rumunije.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unarodni

ugovori.

PS BiH broj 58/04
29. lipnja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r.
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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.
godine i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU ZA

ZA[TITU POJEDINACA S OBZIROM NA
AUTOMATSKU OBRADU LI^NIH PODATAKA, U VEZI
SA NADZORNIM ORGANIMA I PREKOGRANI^NIM

PROTOKOM PODATAKA

Strasburg, 8. XI 2001. godine

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatnog protokola uz
Konvenciju za za{titu pojedinaca s obzirom na automatsku
obradu li~nih podataka, u vezi sa nadzornim organima i
prekograni~nim protokom podataka, Strasburg 8. XI 2001.
godine.

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unaro -
dni ugovori.

PS broj 61/04
29. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r. 

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Pre -
dsta vni~kog doma, odr`anoj 21. maja , 28. maja i 9. juna 2004.
godine i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine,
donijela je

Ponedeqak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 131
Ponedjeljak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 3
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ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU ZA

ZA[TITU POJEDINACA S OBZIROM NA
AUTOMATSKU OBRADU LI^NIH PODATAKA, U VEZI 

SA NADZORNIM ORGANIMA I PREKOGRANI^NIM
PROTOKOM PODATAKA

Strasbourg, 8. XI 2001. godine

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Dodatnog protokola uz

Konvenciju za za{titu pojedinaca s obzirom na automatsku
obradu li~nih podataka, u vezi sa nadzornim organima i
prekograni~nim protokom podataka, Strasbourg 8. XI 2001.
godine.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unarodni

ugovori.

PS broj 61/04
29. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s. r. 

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 21. svibnja, 28. svibnja i 9. lipnja
2004. godine i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. lipnja 2004.
godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
DODATNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU ZA

ZA[TITU POJEDINACA S OBZIROM NA
AUTOMATSKU OBRADU OSOBNIH PODATAKA, U

VEZI SA NADZORNIM ORGANIMA I
PREKOGRANI^NIM PROTOKOM PODATAKA

Strasbourg, 8. XI 2001. godine

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Dodatnog protokola uz

Konvenciju za za{titu pojedinaca s obzirom na automatsku
obradu osobnih podataka, u vezi sa nadzornim organima i
prekograni~nim protokom podataka, Strasbourg 8. XI 2001.
godine.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH"-Me|unarodni

ugovori.

PS broj 61/04
29. lipnja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, v. r. 

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r.
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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.

godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE ZA ZA[TITU LICA S OBZIROM NA

AUTOMATSKU OBRADU LI^NIH PODATAKA I
IZMJENE I DOPUNE KONVENCIJE O ZA[TITI

POJEDINACA S OBZIROM NA AUTOMATSKU OBRADU 
LI^NIH PODATAKA (ETS BR. 108) KOJE DOPU[TAJU

EVROPSKIM ZAJEDNICAMA DA PRISTUPE 

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije za za{titu

lica s obzirom na automatsku obradu li~nih podataka i Izmje -
ne i dopune Konvencije o za{titi pojedinaca s obzirom na
automatsku obradu li~nih podataka (ETS br. 108) koje dopu -
{taju Evropskim zajednicama da pristupe.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unaro -

dni ugovori.

PS BiH broj 62/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma 

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda 

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Pre -
dstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE ZA ZA[TITU LICA S OBZIROM NA

AUTOMATSKU OBRADU LI^NIH PODATAKA I
IZMJENE I DOPUNE KONVENCIJE O ZA[TITI
POJEDINACA S OBZIROM NA AUTOMATSKU

OBRADU LI^NIH PODATAKA (ETS BR. 108) KOJE
DOPU[TAJU EVROPSKIM ZAJEDNICAMA DA

PRISTUPE 

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije za za{titu lica s

obzirom na automatsku obradu li~nih podataka i Izmjene i
dopune Konvencije o za{titi pojedinaca s obzirom na automatsku 
obradu li~nih podataka (ETS br. 108) koje dopu{taju Evropskim
zajednicama da pristupe.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 62/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.



Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parla mentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Zastu -
pni~kog doma, odr`anoj 21. svibnja, 28. svibnja i 9. lipnja 2004.
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.lipnja  2004. godi -
ne, donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE ZA ZA[TITU OSOBA S OBZIROM NA
AUTOMATSKU OBRADU OSOBNIH  PODATAKA I

IZMJENE I DOPUNE KONVENCIJE O ZA[TITI
POJEDINACA S OBZIROM NA AUTOMATSKU

OBRADU OSOBNIH PODATAKA (ETS BR. 108) KOJE
DOPU[TAJU EUROPSKIM ZAJEDNICAMA DA

PRISTUPE 

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Konvencije za za{titu osoba 

s obzirom na automatsku obradu osobnih podataka i Izmjene i
dopune Konvencije o za{titi pojedinaca s obzirom na automatsku 
obradu osobnih podataka (ETS br. 108) koje dopu{taju
Europskim zajednicama da pristupe.

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 62/04 
29. lipnja 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r.
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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O RECIPRO^NOM
UNAPRE\EWU I ZA[TITI INVESTICIJA 

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bo -

sne i Hercegovine i Vlade Republike Francuske o recipro -
~nom unapre|ewu i za{titi investicija.  

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unaro -

dni ugovori.

PS BiH broj 63/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r. 

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004. 
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O RECIPRO^NOM

UNAPRE\ENJU I ZA[TITI INVESTICIJA 

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i Vlade Republike Francuske o recipro~nom una -
pre |enju i za{titi investicija.  

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 63/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 21. svibnja, 28. svibnja i 9. lipnja
2004. godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. lipnja 2004.
godine, donijela je 

ODLUKU 
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE O RECIPRO^NOM

UNAPRE\ENJU I ZA[TITI INVESTICIJA 

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Bosne i

Hercegovine i Vlade Republike Francuske o recipro~nom una -
pre |enju i za{titi investicija.  

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 63/04 
29. lipnja 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r.

28
Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 
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ODLUKU 

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE I VLADE SJEDIWENIH
AMERI^KIH DR@AVA O ZA[TITI I O^UVAWU

ODRE\ENE KULTURNE SVOJINE  

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Sjediwenih
Ameri~kih dr`ava o za{ititi i o~uvawu odre|ene kulturne
svojine. 

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unaro -
dni ugovori.

PS BiH broj 64/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004. 
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE SJEDINJENIH AMERI^KIH

DR@AVA O ZA[TITI I O^UVANJU ODRE\ENE
KULTURNE SVOJINE  

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Sjedinjenih Ameri~kih
dr`ava o za{ititi i o~uvanju odre|ene kulturne svojine. 

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 
ugovori.

PS BiH broj 64/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 21. svibnja, 28. svibnja i 9. lipnja
2004. godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. lipnja 2004.
godine, donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE SJEDINJENIH AMERI^KIH

DR@AVA O ZA[TITI I O^UVANJU ODRE\ENOG
KULTURNOG VLASNI[TVA  

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Sjedinjenih Ameri~kih
dr`ava o za{ititi i o~uvanju odre|enog kulturnog vlasni{tva. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 64/04 
29. lipnja 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r.
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Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004.
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. juna 2004. godine,
donijela je 

ODLUKU 

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ALBANIJE O

UKIDAWU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I
SLU@BENIH PASO[A 

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Albanije o ukidawu viza za nosioce diplomatskih i slu`benih
paso{a. 

II

Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unaro -
dni ugovori.

PS BiH broj 65/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 21. maja, 28. maja i 9. juna 2004. 
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29.juna 2004. godine,
donijela je 



ODLUKU 
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ALBANIJE O

UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I
SLU@BENIH PASO[A 

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Albanije o
ukidanju viza za nosioce diplomatskih i slu`benih paso{a. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 65/04 
29. juna 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, s.r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, s. r.

Na temelju ~lanka IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na sjednici Zastu -

pni~kog doma, odr`anoj 21. svibnja, 28. svibnja i 9. lipnja 2004.
godine, i sjednici Doma naroda, odr`anoj 29. lipnja 2004. godi -
ne, donijela je 

ODLUKU 

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE ALBANIJE O
UKIDANJU VIZA ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH I

SLU@BENIH PUTOVNICA 

I
Daje se suglasnost za ratifikaciju Sporazuma izme|u Vije}a

ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Albanije o
ukidanju viza za nositelje diplomatskih i slu`benih putovnica. 

II
Odluku objaviti u "Slu`benom glasniku BiH" - Me|unarodni 

ugovori.

PS BiH broj 65/04 
29. lipnja 2004. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH 
Mar tin Ragu`, v.r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Goran Milojevi}, v. r. 

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

30
Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 48. sjednici odr`anoj 02.
juna 2004. godine,  donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PRVOG AMANDMANA SPORAZUMA KREDITNOM SPORAZUMU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ

^lan 1.

Ratifikuje se Prvi amandman sporazum Kreditnom sporazumu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske banke za reko nstrukciju
i razvoj potpisan u Sarajevu, 6. januara 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parla me ntarne skup{tine
Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 47/04 od 21. maja 2004. godine.

^lan 2.

Tekst sporazuma u prevodu glasi:

PRVI AMANDMAN  SPORAZUM
KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U  BOSNE I HERCEGOVINE I
EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ

PRVI AMANDMAN SPORAZUM (u daqem tekstu "Prvi
Amandman Sporazum") kreditnom sporazumu (daqe u tekstu
"Kreditni sporazum") od dana 5. decembra 1996. godine izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE (daqe u tekstu "Du`nik") i
EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ
(daqe u tekstu "Banka") zakqu~en je dana   6. januara  2004.
godine.

S OBZIROM DA JE:

(A) Du`nik zakqu~io Kreditni sporazum sa Bankom dana 5.
decembra 1996. godine (daqe u tekstu "Kreditni spora -
zum") prema kojem se Banka saglasila da izvr{i kredi -
tno pla}awe Du`niku pod uslovima i rokovima Kredi -
tnog sporazuma,

(B) Du`nik i Banka su se saglasili da izmijene rokove i
uslove Kreditnog sporazuma kako je ni`e navedeno.

PREMA TOME, Ugovorne strane su se sporazumjele kako
slijedi:

1. Definicije

Ukoliko nije definisano u ovom Amandman Sporazumu ili
ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, rokovi definisani u
Kreditnom sporazumu, bilo direktno ili indirektno, }e ima ti 
isto zna~ewe ovom Prvom Amandman sporazumu. Upu}iva wa na
Sekcije u ovom Prvom Amandman sporazumu zna~e upu}i vawa na 
sekcije Kreditnog sporazuma.

2. Amandmani u Kreditnom sporazumu

(a) Sekcija 2.02 se bri{e u cijelosti i zamjewuje sqede}im
tekstom:

(e) Posqedwi da tum raspolo`ivosti

(vidi Standardne rokove i uslove, Sekcija 3.01 (a))
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Posqedwi datum raspolo`ivosti bi}e 30. juni 2004.
Ako raspolo`ivi iznos, ili bilo koji wegov dio, podli -
je`u fiksnoj kamatnoj stopi, svako odlagawe po sqe dweg 
datuma raspolo`ivosti mo`e izazvati tro {kove povla -
~ewa (unwinding costs) koji }e biti odmah plativi za
Du`nika prema Banci, kako bude slu~aj.

(b) Dijelu A rasporeda 1 dodaje se sqede}i novi pod-dio:
A-6 rekonstrukcija objekata kontrole vazduhoplovnog
saobra}aja na Aerodromu Bawa Luka.

(c) Dijelu C Rasporeda 1 dodaje se sqede}i novi pod-dio:
C-5 Studija izvodqivosti u vezi sa izgradwom puta
izme|u Bawe Luke i Gradi{ke/Bosanska Gradi{ka.

(d) Prilog Rasporedu 2 Kreditnog sporazuma se bri{e u
cijelosti i zamjewuje sqede}im:

PRILOG RASPOREDU 2

Kategorija Iznos Kredita
Alokacija u kreditnoj

valuti

Postotaka (%) rashoda
koje treba finansirati

1) Robe za Dio A-2 $ 4.772.500 100% rashoda, bez carina 
i poreza

2) Robe za Dio A-3 $ 2.715.000 100% rashoda, bez carina 
i poreza

3) Radovi za Dio A-1 $ 4.474.100 90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i 
poreza

4) Radovi za Dio A-6 $ 750.000 90% rashoda, bez carina
i poreza

 5) Radovi za Dio B-1 
(i):

   a) u Federaciji

     b) uRepublici Srpskoj

 
$ 7.706.282,55
$ 6.701.205,25

90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i 
poreza

6) Radovi za Dio B-2 (i):

  a) u Federaciji

   b) u Republici Srpskoj
$  3.561.230,83
$     868.701,43

90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i 
poreza

7) Radovi za Dio B-4 $ 642.186,62 90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i 
poreza

9) Konsultantske usluge 
za Dio C-5

$ 191.693,32 100% rashoda bez carina
i poreza

10) Front-end provizija $ 327.100

UKUPNO $ 32.710.000

3.  Izjave i garancije

Du`nik izjavquje i garantuje Banci sqede}e:
(a) Du`nik ima sva odgovaraju}a ovla{}ewa i punomo}i

sveukupnu ili drugu, da izvr{i, isporu~i i izvede sve
svoje obaveze po ovom Prvom Amandman sporazumu i
Kreditnom sporazumu u skladu sa izmjenama prema ovom
Prvom Amandman sporazumu;

(b) Ovaj Prvi Amandman sporazum uredno je izvr{en i
isporu~en i ovaj Prvi Amandman sporazum i Kreditni
sporazum sa izmjenama prema ovom Prvom Amandman
sporazumu predstavqaju wegove punova`ne i pravno
obavezuju}e obaveze izvr{ive prema wemu u skladu sa
wihovim odgovaraju}im rokovima;

(c) Pribavqene su sve saglasnosti, dozvole, ovla{}ewa,
registracije, dosijei i radwe bilo kakve vrste koje su

potrebne za punova`no izvr{ewe, isporuku i izvedbu po 
ovom Prvom Amandman sporazumu i Kreditnom sporazu -
mu sa izmjenama po ovom Prvom Amandman spo ra zumu i
sve su pravosna`ne i efektivne;

(d) Izvr{ewe, isporuka i efektivnost ovog Prvog Ama -
ndman sporazuma nema funkciju odustajawa od bilo
kojeg prava, ovla{}ewa ili pravnog lijeka Banke po
Kre ditnom sporazumu ili nekom drugom dokumentu,
ispra vi ili sporazumu izvr{enim u vezi sa wima, niti
pre dstavqaju odustajawe od bilo kakve odredbe sa dr`a -
ne u wima, osim ukoliko je to konkretno utvr|eno; i

(e) Izvr{ewe, isporuka i izvedba ovog Prvog Amandman
sporazuma i Kreditnog sporazuma sa izmjenama prema
ovom Prvom Amandman sporazumu ne zahtijevaju sagla -
snost niti odobrewe bilo kojeg od wihovih povjerioca i
ne}e biti u suprotnosti sa wima, niti }e predsta vqa ti 
raskid, propust, prekr{aj, bilo kakav sporazum, za kon,
pravilo, propis, naredbu, sudski nalog, sudsku za bra nu,
presudu, dekret, opredjeqewe ili odluku o dodje li koja
se odnosi na isti.

4. Stupawe na snagu

Ovaj Prvi Amandman sporazum stu pa na snagu kada Banka
primi pravno mi{qewe u formi i sadr`aju zadovoqavaju}em
za Banku, od ovla{tenog pravnika Du`nika prihvatqivog za
Banku, ~ije }e mi{qewe potvrditi, izme|u ostalog, sqede}e:

(i) Da obaveze po Kreditnom sporazumu, sa izmjenama iz
Prvog Amandman sporazuma, predstavqaju punova`ne,
oba ve zuju}e i izvr{ive me|unarodne obaveze Du`nika i
da je Prvi Amandman sporazum odobren u skladu sa odre -
dba ma Ustava Du`nika koji se odnosi na me|unarodne
spo razume; i

(ii) da je Prvi Amandman sporazum uredno autorizovan ili
ratifikovan od strane Du`nika i ratifikovan u wego -
vo ime te predstavqa pravnu obavezu za Du`nika i izv -
r{iv u skladu sa wegovim rokovima, jedino uslovqeno
efekti vno {}u Prvog Amandman sporazuma.

5. Razno

(a) Odredbe Kreditnog sporazuma }e i daqe biti pravo -
sna`ne osim ukoliko izmijewene na osnovu ovog Prvog
Amandman sporazuma. Kreditni sporazum i ovaj Prvi
Amandman sporazum smatra}e se i tuma~iti kao jedan
instrument.

(b) Ovaj Prvi Amandman sporazum mo`e se sa~initi u vi{e
primjeraka, od kojih }e se svaki smatrati originalom,
ali svi zajedno }e predstavqati jedan te isti sporazum.

(c) Sve odredbe Standardnih rokova i uslova od septembra
1994. godine ovim se ugra|uju i ~ine primjenqivim na
ovaj Prvi Amandman sporazum sa istom snagom i efe -
ktom kao da su ovdje u wemu u potpunosti utvr|ene.

U POTVRDU PREDWEG, Ugovorne strane postupaju}i
putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, potpisale su
i uputile ovaj Prvi Amandman sporazum na da tum kako je to
naprijed navedeno.

Evropska banka 
za rekonstrukciju i razvoj 

Riccardo Pulitti, s.r.
Direktor Sektora za bankarstvo

Bosna i Hercegovina
Qerka Mari}, s.r.

Ministar finansija i trezora

^lan. 3
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu sa danom
objavqivawa.

Broj 01-872-8/04
2. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.

Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 48. sjednici odr`anoj 2. juna
2004. godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI PRVOG AMANDMANA SPORAZUMA KREDITNOM SPORAZUMU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ

^lan 1.
Ratifikuje se Prvi amandman sporazum Kreditnom sporazu mu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske banke za rekonstru kci ju i
razvoj potpisan u Sarajevu, 6. januara 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne sku p{ti ne Bosne
i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 47/04 od 21. maja 2004. godine. 

^lan 2.
Tekst sporazuma u prijevodu glasi:

PRVI AMANDMAN SPORAZUM
KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ

PRVI AMANDMAN SPORAZUM (u daljem tekstu "Prvi
Amandman Sporazum") kreditnom sporazumu (dalje u tekstu
"Kreditni sporazum") od dana 5. decembra 1996. godine izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE (dalje u tekstu "Du`nik") i
EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ
(dalje u tekstu "Banka") zaklju~en je dana 6. januara 2004.
godine.

S OBZIROM DA JE:
(A) Du`nik zaklju~io Kreditni sporazum sa Bankom dana 5.

decembra 1996. godine (dalje u tekstu "Kreditni spo -
razum") prema kojem se Banka saglasila da izvr{i
kreditno pla}anje Du`niku pod uslovima i rokovima
Kreditnog sporazuma,

(B) Du`nik i Banka su se saglasili da izmijene rokove i uslove
Kreditnog sporazuma kako je ni`e navedeno.

PREMA TOME, Ugovorne strane su se sporazumjele kako
slijedi:

1. Definicije

Ukoliko nije definisano u ovom Amandman Sporazumu ili
ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, rokovi definisani u
Kreditnom sporazumu, bilo direktno ili indirektno, }e imati isto
zna~enje ovom Prvom Amandman sporazumu. Upu}ivanja na
Sekcije u ovom Prvom Amandman sporazumu zna~e upu}i va nja
na sekcije Kreditnog sporazuma.

2. Amandmani u Kreditnom sporazumu

(a) Sekcija 2.02 se bri{e u cijelosti i zamjenjuje sljede}im
tekstom:
(e) Posljednji da tum raspolo`ivosti

(vidi Standardne rokove i uslove, Sekcija 3.01 (a))
Posljednji da tum raspolo`ivosti bi}e 30. juni 2004.
Ako ra spo lo`ivi iznos, ili bilo koji njegov dio,
podlije`u fiksnoj kamatnoj stopi, svako odlaganje
posljednjeg datuma raspolo ̀ ivosti mo`e izazvati
tro{kove povla~enja (un wind ing costs) koji }e biti
odmah plativi za Du`nika prema Banci, kako bude
slu~aj.

(b) Dijelu A rasporeda 1 dodaje se sljede}i novi pod-dio:
A-6 rekonstrukcija objekata kontrole vazduhoplovnog
saobra}aja na Aerodromu Banja Luka.

(c) Dijelu C Rasporeda 1 dodaje se sljede}i novi pod-dio:
C-5 Studija izvodljivosti u vezi sa izgradnjom puta izme -
|u Banje Luke i Gradi{ke/Bosanska Gradi{ka.

(d) Prilog Rasporedu 2 Kreditnog sporazuma se bri{e u
cijelosti i zamjenjuje sljede}im:

PRILOG RASPOREDU 2

Kategorija Iznos Kredita 
Alokacija u kreditnoj

valuti

Postotaka (%) rashoda
koje treba finansirati

1) Robe za Dio A-2 $ 4.772.500 100% rashoda, bez
carina i poreza

2) Robe za Dio A-3 $ 2.715.000 100% rashoda, bez
carina i poreza

3) Radovi za Dio A-1 $ 4.474.100 90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

4) Radovi za Dio A-6 $ 750.000 90% rashoda, bez carina
i poreza

5) Radovi za Dio B-1 (i):

  a) u Federaciji

    b) u Republici Srpskoj
$  7.706.282,55
$  6.701.205,25

90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

6) Radovi za Dio B-2 (i):
  a) u Federaciji
  b) u Republici Srpskoj

$  3.561.230,83
$     868.701,43

90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

7) Radovi za Dio B-4 $ 642.186,62 90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

9) Konsultantske usluge
za Dio C-5

$ 191.693,32 100% rashoda bez carina 
i poreza

10) Front-end provizija $ 327.100

UKUPNO $ 32.710.000

3. Izjave i garancije

Du`nik izjavljuje i garantuje Banci sljede}e:

(a) Du`nik ima sva odgovaraju}a ovla{}enja i punomo}i
sveukupnu ili drugu, da izvr{i, isporu~i i izvede sve svoje
oba veze po ovom Prvom Amandman sporazumu i Kre di -
tnom sporazumu u skladu sa izmjenama prema ovom
Prvom Amandman sporazumu;

(b) Ovaj Prvi Amandman sporazum uredno je izvr{en i
isporu~en i ovaj Prvi Amandman sporazum i Kreditni
sporazum sa izmjenama prema ovom Prvom Amandman
sporazumu predstavljaju njegove punova`ne i pravno
oba ve zuju}e obaveze izvr{ive prema njemu u skladu sa
njihovim odgovaraju}im rokovima;

(c) Pribavljene su sve saglasnosti, dozvole, ovla{}enja, regi -
stracije, dosijei i radnje bilo kakve vrste koje su potrebne
za punova`no izvr{enje, isporuku i izvedbu po ovom
Prvom Amandman sporazumu i Kreditnom sporazumu sa 
izmjenama po ovom Prvom Amandman sporazumu i sve
su pravosna`ne i efektivne;

(d) Izvr{enje, isporuka i efektivnost ovog Prvog Amandman
sporazuma nema funkciju odustajanja od bilo kojeg
prava, ovla{}enja ili pravnog lijeka Banke po Kreditnom
sporazumu ili nekom drugom dokumentu, ispravi ili
sporazumu izvr{enim u vezi sa njima, niti predstavljaju
odustajanje od bilo kakve odredbe sadr`ane u njima, osim
ukoliko je to konkretno utvr|eno; i

(e) Izvr{enje, isporuka i izvedba ovog Prvog Amandman spo -
ra zuma i Kreditnog sporazuma sa izmjenama prema
ovom Prvom Amandman sporazumu ne zahtijevaju sa -
gla snost niti odobrenje bilo kojeg od njihovih povjerioca i
ne}e biti u suprotnosti sa njima, niti }e predstavljati raskid, 
propust, prekr{aj, bilo kakav sporazum, zakon, pra vilo,
pro pis, naredbu, sudski nalog, sudsku zabranu, pre sudu,
dekret, opredjeljenje ili odluku o dodjeli koja se odnosi na
isti.
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4. Stupanje na snagu

Ovaj Prvi Amandman sporazum stu pa na snagu kada Banka
primi pravno mi{ljenje u formi i sadr`aju zadovoljavaju}em za
Banku, od ovla{tenog pravnika Du`nika prihvatljivog za Banku,
~ije }e mi{ljenje potvrditi, izme|u ostalog, sljede}e:

(i) Da obaveze po Kreditnom sporazumu, sa izmjenama iz
Prvog Amandman sporazuma, predstavljaju punova`ne,
oba vezuju}e i izvr{ive me|unarodne obaveze Du`nika i
da je Prvi Amandman sporazum odobren u skladu sa odre -
dbama Ustava Du`nika koji se odnosi na me|unarodne
sporazume; i

(ii) da je Prvi Amandman sporazum uredno autorizovan ili
ratificiran od strane Du`nika i ratificiran u njegovo ime te
predstavlja pravnu obavezu za Du`nika i izvr{iv u skladu
sa njegovim rokovima, jedino uslovljeno efektivno{}u
Prvog Amandman sporazuma.

5. Razno

(a) Odredbe Kreditnog sporazuma }e i dalje biti pravo sna`ne
osim ukoliko izmijenjene na osnovu ovog Prvog Ama -

ndman sporazuma. Kreditni sporazum i ovaj Prvi Ama -
ndman sporazum smatra}e se i tuma~iti kao jedan instru -
ment.

(b) Ovaj Prvi Amandman sporazum mo`e se sa~initi u vi{e
primjeraka, od kojih }e se svaki smatrati originalom, ali
svi zajedno }e predstavljati jedan te isti sporazum.

(c) Sve odredbe Standardnih rokova i uslova od septembra
1994. godine ovim se ugra|uju i ~ine primjenljivim na
ovaj Prvi Amandman sporazum sa istom snagom i efe -
ktom kao da su ovdje u njemu u potpunosti utvr|ene.

U POTVRDU PREDNJEG, Ugovorne strane postupaju}i
putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, potpisale su i
uputile ovaj Prvi Amandman sporazum na da tum kako je to
naprijed navedeno.

Evropska banka za
rekonstrukciju i razvoj
Riccardo Pulitti, s.r.

Direktor Sektora za bankarstvo

Bosna i Hercegovina
Ljerka Mari}, s.r.

Ministar finansija i trezora

^lan. 3

Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu sa danom
objavljivanja.

Broj 01-872-8/04
2. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i 
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.

Temeljem ~lanka V. to~ka 3. d)  Ustava Bosne i Herce go vine , Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je, na 48. sje dnici odr`a noj 02.
lipnja 2004. godine,  donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI PRVOG AMANDMANA SPORAZUMA KREDITNOM SPORAZUMU IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE I EUROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ

^lanak 1.

Ratificira se Prvi amandman sporazum Kreditnom spora zumu izme|u Bosne i Hercegovine i Europske banke za reko nstrukciju i
razvoj potpisan u Sarajevu, 06. sije~nja 2004. godine na engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parla mentarne skup{tine
Bosne i Hercegovine temeljem Odluke PS BiH broj 47/04 od 21. lipnja 2004. godine. 

^lanak 2.

Tekst sporazuma u prijevodu glasi:

PRVI AMNDMAN SPORAZUM 
KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ

PRVI AMNDMAN SPORAZUM (u daljnjem tekstu "Prvi
Amandman Sporazum") kreditnom sporazumu (dalje u tekstu
"Kreditni sporazum") od dana 5. prosinca 1996. godine izme|u
BOSNE I HERCEGOVINE (dalje u tekstu "Du`nik") i
EUROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ
(dalje u tekstu "Banka") zaklju~en je dana  06.01.2004. godine.

S OBZIROM DA JE:

(A) Du`nik zaklju~io Kreditni sporazum sa Bankom dana 5.
pro sinca 1996. godine (dalje u tekstu "Kreditni spo ra -
zum") prema kojem se Banka suglasila da izvr{i kre ditno
pla}anje Du`niku pod uvjetima i rokovima Kredi tnog
sporazuma,

(B) Du`nik i Banka su se suglasili da izmijene rokove i uvjete
Kreditnog sporazuma kako je ni`e navedeno.

PREMA TOME, Ugovorne strane su se sporazumjele kako
slijedi:

1. Definicije

Ukoliko nije definirano u ovom Amandman Sporazumu ili
ukoliko kontekst ne zahtijeva druga~ije, rokovi definirani u Kre -
di tnom sporazumu, bilo direktno ili indirektno, }e imati isto zna -
~enje ovom Prvom Amandman sporazumu. Upu}ivanja na
Se kci je u ovom Prvom Amandman sporazumu zna~e upu}i va nja
na sekcije Kreditnog sporazuma.

2. Amandmani u Kreditnom sporazumu

(a) Sekcija 2.02 se bri{e u cijelosti i zamjenjuje sljede}im
tekstom:
(e) Posljednji da tum raspolo`ivosti

(vidi Standardne rokove i uvjete, Sekcija 3.01 (a))
Posljednji da tum raspolo`ivosti bi}e 30. lipanj 2004. 
Ako raspolo`ivi iznos, ili bilo koji njegov dio, po -
dlije`u fi ksnoj kamatnoj stopi, svako odlaganje
posljednjeg datu ma raspo lo ̀ i vosti mo`e izazvati
tro{kove povla~enja (un wind ing costs) koji }e biti
odmah plativi za Du`nika prema Banci, kako bude
slu~aj.

(b) Dijelu A rasporeda 1 dodaje se sljede}i novi pod-dio:
A-6 rekonstrukcija objekata kontrole zrakoplovnog sao -
bra }aja na Zra~noj luci Banja Luka.

(c) Dijelu C Rasporeda 1 dodaje se sljede}i novi pod-dio:



C-5 Studija izvodljivosti u svezi sa izgradnjom puta izme -
|u Banje Luke i Gradi{ke/Bosanska Gradi{ka.

(d) Prilog Rasporedu 2 Kreditnog sporazuma se bri{e u
cijelosti i zamjenjuje sljede}im:

PRILOG RASPOREDU 2

Kategorija Iznos Kredita
Alokacija u kreditnoj

valuti

Procenata (%) rashoda
koje treba financirati

1) Robe za Dio A-2 $ 4.772.500 100% rashoda, bez
carina i poreza

2) Robe za Dio A-3 $ 2.715.000 100% rashoda, bez
carina i poreza

3) Radovi za Dio A-1 $ 4.474.100 90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

4) Radovi za Dio A-6 $ 750.000 90% rashoda, bez carina
i poreza

5) Radovi za Dio B-1 (i):

    a) u Federaciji

    b) u Republici Srpskoj
$ 7.706.282,55
$ 6.701.205,25

90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

6) Radovi za Dio B-2 (i):

   a) u Federaciji

     b) u Republici Srpskoj
$ 3.561.230,83
$    868.701,43

90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

7) Radovi za Dio B-4 $ 642.186,62 90% ugovorene
vrijednosti, bez carina i
poreza

9) Konsultantske usluge
za Dio C-5

$ 191.693,32 100% rashoda bez carina 
i poreza

10) Front-end provizija $ 327.100

UKUPNO $ 32.710.000

3. Izjave i jemstvo

Du`nik izjavljuje i jam~i Banci sljede}e:
(a) Du`nik ima sve odgovaraju}e ovlasti i punomo}i sveuku -

pnu ili drugu, da izvr{i, isporu~i i izvede sve svoje obveze
po ovom Prvom Amandman sporazumu i Kredi tnom spo -
ra zumu sukladno izmjenama prema ovom Prvom
Amandman sporazumu;

(b) Ovaj Prvi Amandman sporazum uredno je izvr{en i ispo -
ru~en i ovaj Prvi Amandman sporazum i Kreditni spo -
razum sa izmjenama prema ovom Prvom Amandman
sporazumu predstavljaju njegove punova`ne i pravno
obvezuju}e obveze izvr{ive prema njemu sukladno
njihovim odgovaraju}im rokovima;

(c) Pribavljene su sve suglasnosti, dozvole, ovlasti, regi -
stracije, dosijei i radnje bilo kakve vrste koje su potrebne
za punova`no izvr{enje, isporuku i izvedbu po ovom
Prvom Amandman sporazumu i Kreditnom sporazumu sa 
izmje na ma po ovom Prvom Amandman sporazumu i sve
su pravosna`ne i efektivne;

(d) Izvr{enje, isporuka i efektivnost ovog Prvog Amandman
sporazuma nema funkciju odustajanja od bilo kojeg

prava, ovlasti ili pravnog lijeka Banke po Kreditnom spo -
ra zumu ili nekom drugom dokumentu, ispravi ili spora -
zumu izvr{enim u svezi sa njima, niti predstavljaju
odustajanje od bilo kakve odredbe sadr`ane u njima, osim
ukoliko je to konkretno utvr|eno; i

(e) Izvr{enje, isporuka i izvedba ovog Prvog Amandman spo -
razuma i Kreditnog sporazuma sa izmjenama prema
ovom Prvom Amandman sporazumu ne zahtijevaju su -
gla snost niti odobrenje bilo kojeg od njihovih povje ritelja
i ne}e biti u suprotnosti sa njima, niti }e predsta vljati
raskid, propust, prekr{aj, bilo kakav sporazum, zakon,
pravilo, propis, naredbu, sudski nalog, sudsku zabranu,
presudu, dekret, opredjeljenje ili odluku o dodjeli koja se
odnosi na isti.

4. Stupanje na snagu

Ovaj Prvi Amandman sporazum stu pa na snagu kada Banka
primi pravno mi{ljenje u formi i sadr`aju zadovoljavaju}em za
Banku, od ovla{tenog pravnika Du`nika prihvatljivog za Banku,
~ije }e mi{ljenje potvrditi, izme|u ostalog, sljede}e:

(i) Da obveze po Kreditnom sporazumu, sa izmjenama iz
Prvog Amandman sporazuma, predstavljaju punova`ne,
obvezuju}e i izvr{ive me|unarodne obveze Du`nika i da
je Prvi Amandman sporazum odobren sukladno odredba -
ma Ustava Du`nika koji se odnosi na me|unarodne spora -
zume; i

(ii) da je Prvi Amandman sporazum uredno autoriziran ili
ratificiran od strane Du`nika i ratificiran u njegovo ime te
predstavlja pravnu obvezu za Du`nika i izvr{iv sukladno
njegovim rokovima, jedino uvjetovano efektivno{}u
Prvog Amandman sporazuma.

5. Razno

(a) Odredbe Kreditnog sporazuma }e i dalje biti pravosna`ne
osim ukoliko izmijenjene na osnovu ovog Prvog Ama -
ndman sporazuma. Kreditni sporazum i ovaj Prvi Ama -
ndman sporazum smatrat }e se i tuma~iti kao jedan instru -
ment.

(b) Ovaj Prvi Amandman sporazum mo`e se sa~initi u vi{e
primjeraka, od kojih }e se svaki smatrati originalom, ali
svi zajedno }e predstavljati jedan te isti sporazum.

(c) Sve odredbe Standardnih rokova i uvjeta od rujna 1994.
godine ovim se utemeljuju i ~ine primjenljivim na ovaj
Prvi Amandman sporazum sa istom snagom i efektom kao 
da su ovdje u njemu u potpunosti utvr|ene.

U POTVRDU PREDNJEG, Ugovorne strane postupaju}i
putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, potpisale su i
uputile ovaj Prvi Amandman sporazum na da tum kako je to
naprijed navedeno.

Europska banka za
rekonstrukciju i razvoj
Riccardo Pulitti, v.r.

Direktor Odsjeka za bankarstvo

Bosna i Hercegovina
Ljerka Mari}, v.r.

Ministar financija i trezora

^lanak 3.
Ova }e odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-872-8/04
2. lipnja 2004.godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, v.r.

31
Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 49. sjednici odr`a noj 09.
juna 2004. godine, donijelo je
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI AMANDMANA BROJ 2 KREDITNOM SPORAZUMU IZME\U EVROPSKE BANKE ZA
REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

^lan 1.

Ratifikuje se Amandman broj 2 Kreditnom sporazumu izme|u Evropske banke za rekonstrukciju i razvoj i Bosne i Hercegovine,
potpisan u Sarajevu, 23. februara 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i
Hercegovine na osnovu Odluke broj 54/04 od 28. maja 2004. godine.

^lan 2.

Tekst Amandmana u prevodu glasi:

AMANDMAN BROJ  2  
KREDITNOM SPORAZUMU

IZME\U EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I
RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

AMANDMAN BROJ 2

KREDITNOM SPORAZUMU OD 2. NOVEMBRA 2000.
AMANDMAN BROJ 2 (daqe u tekstu "Amandman broj 2")

Kreditnom sporazumu (daqe u tekstu "Kreditni sporazum")
zakqu~en dana 23. februara 2004. godine izme|u  BOSNE I
HERCE GOVINE  (daqe u tekstu "Du`nik") i EVROPSKE
BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ (daqe u tekstu
"Banka").

PREAMBULA 

S OBZIROM DA JE:
Banka odlu~ila da obezbijedi finansirawe konkretnih

projekata za ubrzawe tranzicije ka otvorenim tr`i{no - ori -
je ntisanim ekonomijama i da promovi{e privatne i preduze -
tni ~ke inicijative u zemqama Centralne i Isto~ne Evrope
koje su prihvatile i koje primjewuju prin cipe multistrana~ke
demokratije, pluralizma i tr`i{ne ekonomije i 

S OBZIROM DA SU:
Du`nik i Banka Ugovorne strane Kreditnog sporazuma od

2. novembra 2000. godine (sa izmjenama iz Amandman Sporazuma
od 5. decembra 2001. "Kreditni sporazum") prema kojem se
Banka saglasila, izme|u ostalog, da nastavi zajam Du`niku u
iznosu od pedeset miliona Eura (€50,000,000) (daqe u tekstu
"Zajam") po rokovima i uslovima utvr|enim u Kreditnom spo -
razumu, te 

KAKO JE Du`nik tra`io da se Kreditni sporazum izmije -
ni tako da se mijewa obim projekta tj. 

(i) promjena prvobitnog  projekta  za transport pepela i
odvoz na deponiju u Termoelektrani Ugqevik kamio ni -
ma umjesto transporterom i 

(ii) da se obezbijedi modernizacija postoje}eg Elektro -
statskog talo`nika u TE Ugqevik {to }e dovesti do
zna~ajnog smawewa osloba|awa pra{ine u postrojewu. 

I KAKO SE Du`nik i Banka saglasili da izmijene Kredi -
tni sporazum po rokovima i uslovima ovoga Amandmana 

S OBZIROM NA PREDWE NAVEDENO, Ugovorne
strane su se sporazumjele kako slijedi: 

1. Definicije 

Gdje god su upotrijebqeni u ovom Amandmanu i ukoliko
kontekst ne zahtijeva druga~ije, ter mini definisani u Kredi -
tnom sporazumu }e imati isto zna~ewe kada se koriste u ovom
Amandmanu, a ter mini definisani u Standardnim rokovima i
uslovima imaju odgovaraju}a zna~ewa koja su im u wima
pripisana. 

2. Amandmani 

(a) Raspored 1 Kreditnog sporazuma (Opis Projekta) se
ovim zamjewuje tako da sada u cijelosti glasi kao Raspo -
red 1 ovoga Amandman Sporazuma.

3. Stupawe na snagu 

Ovaj Amandman sporazum stu pa na snagu i postaje obave -
zuju}i za Ugovorne strane potpisnike ovoga Amandmana na da -
tum kada Banka primi od Du`nika: 

(a) uredno ovjerene originale ovoga Amandmana i 
(b) uredno potpisane saglasnosti na ovaj Amandman koje }e

izdati Republika Srpska i Elektroprivreda Repu bli ke 
Srpske u prilogu Amandmana. 

4. Razno 

(a) Odredbe Kreditnog sporazuma }e i daqe biti pravo sna -
`ne osim ukoliko su izmijewene na osnovu ovoga Ama -
ndmana broj  2. Kreditni sporazum i ovaj Amandman broj 
2 sporazum smatra}e se i tuma~iti kao jedan instru ment. 

(b) Ovaj Amandman sporazum mo`e se sa~initi u vi{e pri -
mjeraka, od kojih }e se svaki smatrati originalom, ali
svi zajedno }e predstavqati jedan te isti sporazum.

 (c) Sve odredbe Standardnih rokova i uslova od februara
1999. godine, ovim se ugra|uju u ovaj Amandman  i postaju
primjenqivi na ovaj Amandman sporazum sa istom sna -
gom i efektom kao da su ovdje,  u wemu u potpunosti
utvr|eni.

U POTVRDU PREDWEG, Ugovorne strane, postupaju}i
putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, potpisale su
i uputile ovaj Amandman sporazum na da tum kako je to naprijed
navedeno.

Bosna i Hercegovina 
Qerka Mari}

Ministar finansija
 i trezora

Evropska banka za
rekonstrukciju i razvoj

Nandita Parshad
 Vi{i bankar-portfolio

menaxer

RASPORED 1 - OPIS PROJEKTA

1. Svrha projekta je nabavka i instalisawe EMS sistema
(Sistem upravqawa energijom), kao i  SCADA  opreme (Ko -
ma nda nadzora i prikupqawe podataka) sa potrebnom opre -
mo m za komunikacije kako bi se omogu}ilo da Ele ktro -
privreda  mo`e koordinisati upravqawem rada regiona lne
mre`e za prenos i pod-prenos u Bosni i Herce govini.

2. Projekat se sastoji iz sqede}ih dijelova, zavisno od izmje -
na o kojima bi se Banka i Du`nik mogli saglasiti s vremena
na vrijeme: 

Dio A: Modernizacija objekata regionalne komande sistema 

A1 EHV/HV SCADA i objekti za komunikacije za Centar
komande
EPBiH  u Sarajevu za rad dispe~erskog centra energije,
kontrolu sistema i rada regionalnih mre`a prenosa.

A2 EHV/HV SCADA i objekti komunikacije za Centar
komande
EPHZHB za rad dispe~erskog centra energije u Mostaru,
kontrolu sistema i rada regionalnih mre`a prenosa.

A3 EHV/HV SCADA i objekti komunikacije za Centar
komande 
EPRS u Bawoj Luci za rad dispe~erskog centra energije,
kontrolu sistema i rada regionalnih mre`a prenosa.



Dio B: Instalacija zajedni~kih objekata i konsultantske
usluge koje vodi ZEKC

B1 EMS/SCADA i objekti za komunikaciju za Komandni ce -
ntar ZEKC za Zajedni~ki EMS i EHV SCADA  u Sara jevu.

B2 In`ewering usluge nadzora i pra}ewa za ZEKC, EPBiH,
EPHZHB i EPRS.

B3 In`ewer Investitora za pra}ewe implementacije Proje -
kta u ime Banke EBRD.

Dio C: Unapre|ewe okoline EPBiH

C1 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u  TE Tuzla,  Blok 5.
C2 Zavr{etak sistema recirkulacije rashladne vode u TE

Kakaw.
C3 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u TE Kakaw,  Blok 7
C4 In`ewering usluge za nadzor i pra}ewe za Dio C.

Dio D: Unapre|ewe okoline EPRS 

D1 Unapre|ewe deponije pepela Gra~anica za TE Gacko.
D2 Novi sistem transporta pepela i odvoza na deponiju u TE

Ugqevik.
D3 In`ewering usluge za nadzor i pra}ewe za Dio D.
D4 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u TE Ugqevik. 

AMANDMAN I SAGLASNOST 
Ni`e potpisana Republika Srpska, ovim potvr|uje i daje

saglasnost na rokove i uslove naprijed datog Amandmana broj  2
od  23.02.2004 godine ("Amandman"). Ter mini pisani velikim
slovom i kori{teni u wemu, ukoliko nije druga~ije specifi -
cirano, }e imati ista zna~ewa koja su im pripisana u Kredi -
tnom sporazumu.

Republika Srpska ponovo potvr|uje svoje obaveze po Spo -
ra zumu o podr{ci i nastavku Kreditnog sporazuma zakqu~enog 

2. novembra 2000. sa izmjenama datim u Amandmanu od 5. dece -
mbra i Amandmanu broj 2  od 23.02. 2004. godine  izme|u Repu bli -
ke Srpske i Banke, a tako|e potvr|uje da ovaj sporazum ostaje i
daqe pravosna`an i va`e}i.

Republika Srpska
Branko Krsmanovi}
Ministar finansija

SAGLASNOST

Ni`e potpisana Elektroprivreda Republike Srpske
("EPRS"), ovim potvr|uje i daje saglasnost na rokove i uslove
naprijed datog Amandmana broj 2 od 23. februara 2004. godine
("Amandman").

EPRS ponovo potvr|uje svoje obaveze po Projektnom
Sporazumu izme|u EPRS i Banke od 2.11.2000 ("Projektni
Sporazum"), potvr|uje da ovaj sporazum ostaje i daqe pravo sna -
`an i va`e}i i potvr|uje i sla`e se da:

(a) U svrhu Projektnog Sporazuma i Standardnih rokova i
uslova, sve upute na Projekat ili dijelove projekta
(ukqu~uju}i izbjegavawe sumwe u Sekciji 2.01(a)(1),
Sekciji 2.01(b)(3), Sekciji 2.04, Sekciji 2.06 i Sekciji
2.09 Projektnog sporazuma) }e ukqu~iti upute na Dio D
Projekta (kako je dopuweno Amandman Sporazumom),
tako da odra`ava razvojnu svrhu Projekta {to je i bila
namjera Amandman sporazuma.

Elektroprivreda Republike
Srpske

Pantelija Daki}
Generalni direktor

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-937-5/04
9. juna 2004. godine

Sarajevo

   Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.

Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 49. sjednici odr`anoj 09. juna 
2004. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI AMANDMANA BROJ 2 KREDITNOM SPORAZUMU IZME\U EVROPSKE BANKE ZA
REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

^lan 1.
Ratifikuje se Amandman broj 2 Kreditnom sporazumu izme|u Evropske banke za rekonstrukciju i razvoj i Bosne i Herce govine,
koji je potpisan u Sarajevu, 23. februara 2004. godine na engleskom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlame ntarne skup{tine
Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke broj 54/04 od 28. maja 2004. godine.

^lan 2.
Tekst Amandmana u prijevodu glasi:

AMANDMAN BROJ 2 KREDITNOM
SPORAZUMU

IZME\U EVROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I 
RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

AMANDMAN BROJ 2
KREDITNOM SPORAZUMU OD 2. NOVEMBRA 2000.

AMANDMAN BROJ 2 (dalje u tekstu "Amandman broj 2")
Kreditnom sporazumu (dalje u tekstu "Kreditni sporazum")
zaklju~en dana  23. februara 2004. godine izme|u  BOSNE I

HERCE GOVINE (dalje u tekstu "Du`nik") i EVROPSKE
BA NKE ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ (dalje u tekstu
"Ba nka").

PREAMBULA 

S OBZIROM DA JE:

Banka odlu~ila da obezbijedi finansiranje konkretnih proje -
kata za ubrzanje tranzicije ka otvorenim tr`i{no - orije nti sanim
ekonomijama i da promovira privatne i poduzetni~ke ini ci jative
u zemljama Centralne i Isto~ne Evrope koje su pri hvatile i koje
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primjenjuju prin cipe multistrana~ke demokratije, plura lizma i
tr`i{ne ekonomije i 

S OBZIROM DA SU:

Du`nik i Banka Ugovorne strane Kreditnog sporazuma od 2.
novembra 2000. godine (sa izmjenama iz Amandman Sporazu -
ma od 5. decembra 2001. "Kreditni Sporazum") prema kojem se
Banka saglasila, izme|u ostalog, da nastavi zajam Du`niku u
iznosu od pedeset miliona Eura (€50,000,000) (dalje u tekstu
"Zajam") po rokovima i uslovima utvr|enim u Kreditnom
sporazumu, te 

KAKO JE Du`nik tra`io da se Kreditni Sporazum izmijeni
tako da se mijenja obim projekta tj.

(i) promjena prvobitnog  projekta  za transport pepela i odvoz 
na deponiju u Termoelektrani Ugljevik kamio ni ma umje -
sto transporterom i

(ii) da se obezbijedi modernizacija postoje}eg Elektro sta -
tskog talo`nika u TE Ugljevik {to }e dovesti do zna ~a jnog
smanjenja osloba|anja pra{ine u postrojenju.

I KAKO SE Du`nik i Banka saglasili da izmijene Kreditni
sporazum po rokovima i uslovima ovoga Amandmana

S OBZIROM NA PREDNJE NAVEDENO, Ugovorne
strane su se sporazumjele kako slijedi:

1. Definicije 

Gdje god su upotrijebljeni u ovom Amandmanu i ukoliko ko -
nte kst ne zahtijeva druga~ije, ter mini definisani u Kreditnom
sporazumu }e imati isto zna~enje kada se koriste u ovom Ama -
ndmanu, a ter mini definisani u Standardnim rokovima i uslo vi ma 
imaju odgovaraju}a zna~enja koja su im u njima pripisana. 

2. Amandmani 

(a) Raspored 1 Kreditnog sporazuma (Opis Projekta) se ovim 
zamjenjuje tako da sada u cijelosti glasi kao Raspored 1
ovoga Amandman Sporazuma.

3. Stupanje na snagu

Ovaj Amandman sporazum stu pa na snagu i postaje obave -
zuju}i za Ugovorne strane potpisnike ovoga Amandmana na da -
tum kada Banka primi od Du`nika:

(a) uredno ovjerene originale ovoga Amandmana i

(b) uredno potpisane saglasnosti na ovaj Amandman koje }e
izdati Republika Srpska i Elektroprivreda Republike
Srpske u prilogu Amandmana.

4. Razno 

(a) Odredbe Kreditnog sporazuma }e i dalje biti pravo sna ̀ ne
osim ukoliko su izmijenjene na osnovu ovoga Amandma -
na broj 2. Kreditni sporazum i ovaj Amandman broj 2
sporazum smatra}e se i tuma~iti kao jedan instru ment. 

(b) Ovaj Amandman sporazum mo`e se sa~initi u vi{e pri -
mjeraka, od kojih }e se svaki smatrati originalom, ali svi
zajedno }e predstavljati jedan te isti sporazum.

(c) Sve odredbe Standardnih rokova i uslova od februara
1999. godine, ovim se ugra|uju u ovaj Amandman  i po -
sta ju primjenljivi na ovaj Amandman sporazum sa istom
snagom i efektom kao da su ovdje,  u njemu u potpunosti
utvr|eni.

U POTVRDU PREDNJEG, Ugovorne strane, postupaju}i
putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, potpisale su i
uputile ovaj Amandman sporazum na da tum kako je to naprijed
navedeno.

Bosna i Hercegovina
Ljerka Mari}

Ministar finansija i
 trezora

Evropska banka za
rekonstrukciju i razvoj 

Nandita Parshad
Vi{i bankar-portfolio menad`er

RASPORED 1 - OPIS PROJEKTA

1. Svrha projekta je nabavka i instaliranje EMS sistema (Sistem
upravljanja energijom), kao i  SCADA  opreme (Komanda
nadzora i prikupljanje podataka) sa potrebnom opre mom za
komunikacije kako bi se omogu}ilo da Elektro privreda 
mo`e koordinirati upravljanjem rada regi o nalne mre`e za
prenos i pod-prenos u Bosni i Hercegovini.

2. Projekat se sastoji iz sljede}ih dijelova, zavisno od izmjena o
kojima bi se Banka i Du`nik mogli saglasiti s vremena na
vrijeme: 

Dio A: Modernizacija objekata regionalne komande
sistema

A1 EHV/HV SCADA i objekti za komunikacije za Centar ko ma -
nde
EPBiH  u Sarajevu za rad dispe~erskog centra energije, ko -
ntro lu sistema i rada regionalnih mre`a prenosa.

A2 EHV/HV SCADA i objekti komunikacije za Centar ko ma -
nde
EPHZHB za rad dispe~erskog centra energije u Mostaru,
kontrolu sistema i rada regionalnih mre`a prenosa.

A3 EHV/HV SCADA i objekti komunikacije za Centar ko ma -
nde
EPRS u Banjoj Luci za rad dispe~erskog centra energije,
kontrolu sistema i rada regionalnih mre`a prenosa. 

Dio B: Instalacija zajedni~kih objekata i konsultantske
usluge koje vodi ZEKC

B1 EMS/SCADA i objekti za komunikaciju za Komandni centar 
ZEKC za Zajedni~ki EMS i EHV SCADA  u Sarajevu.

B2 In`enjering usluge nadzora i pra}enja za ZEKC, EPBiH,
EPHZHB i EPRS.

B3 In`enjer Investitora za pra}enje implementacije Projekta u
ime Banke EBRD.

Dio C: Unapre|enje okoline EPBiH

C1 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u  TE Tuzla,  Blok 5.
C2 Zavr{etak sistema recirkulacije rashladne vode u TE Kakanj.
C3 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u TE Kakanj,  Blok 7
C4 In`enjering usluge za nadzor i pra}enje za Dio C.

Dio D: Unapre|enje okoline EPRS

D1 Unapre|enje deponije pepela Gra~anica za TE Gacko.
D2 Novi sistem transporta pepela i odvoza na deponiju u TE

Ugljevik.
D3 In`enjering usluge za nadzor i pra}enje za Dio D.
D4 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u TE Ugljevik.

AMANDMAN I SAGLASNOST 

Ni`e potpisana Republika Srpska, ovim potvr|uje i daje
saglasnost na rokove i uslove naprijed datog Amandmana broj 2
od 23. februara 2004. godine ("Amandman"). Ter mini pisani
veli kim slovom i kori{teni u njemu, ukoliko nije druga~ije speci -
ficirano, }e imati ista zna~enja koja su im pripisana u Kreditnom
spo razumu.

Republika Srpska ponovo potvr|uje svoje obaveze po Spora -
zumu o podr{ci i nastavku Kreditnog sporazuma zaklju ~enog  2.
novembra 2000. sa izmjenama datim u Amandmanu od 5. dece -
mbra i Amandmanu broj 2 od 23. februara 2004. godine  izme |u
Republike Srpske i Banke, a tako|e potvr|uje da ovaj sporazum
ostaje i dalje pravosna`an i va`e}i.

Republika Srpska
 Branko Krsmanovi}

Ministar finansija

 SAGLASNOST

Ni`e potpisana Elektriprivreda Republike Srpske ("EPRS"),
ovim potvr|uje i daje saglasnost na rokove i uslove naprijed
datog Amandmana broj 2 od 23. februara 2004. godine ("Ama -
ndman").

EPRS ponovo potvr|uje svoje obaveze po Projektnom
Sporazumu izme|u EPRS i Banke od 2. novembra 2000. ("Proje -



ktni Sporazum"), potvr|uje da ovaj sporazum ostaje i dalje pra -
vo sna`an i va`e}i i potvr|uje i sla`e se da:

(a) U svrhu Projektnog Sporazuma i Standardnih rokova i
uslova, sve upute na Projekat ili dijelove projekta (uklju -
~uju}i  izbjegavanje sumnje u Sekciji 2.01(a)(1), Sekciji
2.01(b)(3), Sekciji 2.04, Sekciji 2.06 i Sekciji 2.09 Pro -
jektnog sporazuma) }e uklju~iti upute na Dio D Projekta

(kako je dopunjeno Amandman Sporazumom), tako da
odra`ava razvojnu svrhu Projekta {to je i bila namjera
Amandman sporazuma.

Elektroprivreda Republike
Srpske

Pantelija Daki}
Generalni direktor

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-937-5/04
9. juna 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.

Na temelju ~lanka V to~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je, na 49. sjednici odr`anoj 9.
lipnja 2004. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI AMANDMANA BROJ 2 KREDITNOM SPORAZUMU IZME\U EUROPSKE BANKE ZA
REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

^lanak 1.

Ratificira se Amandman broj 2 Kreditnom sporazumu izme |u Europske banke za obnovu i razvoj i Bosne i Hercegovine, potpisan 
u Sarajevu, 23. velja~e 2004. godine na engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine 
na temelju Odluke broj 54/04 od 28. svibnja 2004. godine.

^lanak 2.

Tekst Amandmana u prijevodu glasi:

AMANDMAN br. 2  KREDITNOM
SPORAZUMU

IZME\U EUROPSKE BANKE ZA REKONSTRUKCIJU I 
RAZVOJ I BOSNE I HERCEGOVINE

AMANDMAN BROJ 2
KREDITNOM SPORAZUMU OD 2.STUDENOG 2000.

AMANDMAN BROJ 2 (dalje u tekstu "Amandman broj 2")
Kre ditnom sporazumu (dalje u tekstu "Kreditni sporazum")
zaklju~en dana 23. velja~e 2004. godine izme|u  BOSNE I HER -
CE GOVINE  (dalje u tekstu "Du`nik") i EUROPSKE BANKE
ZA REKONSTRUKCIJU I RAZVOJ (dalje u tekstu "Banka").

PREAMBULA 

BUDU]I DA JE:
Banka odlu~ila da obezbijedi financiranje konkretnih proje -

kata za ubrzanje tranzicije ka otvorenim tr`i{no - orije ntiranim
ekonomijama i da promovira privatne i poduzetni~ke inicijative
u zemljama Centralne i Isto~ne Eu rope koje su prihvatile i koje
primjenjuju prin cipe multistrana~ke demo kracije, pluralizma i
tr`i{ne ekonomije i

BUDU]I DA SU:
Du`nik i Banka Ugovorne strane Kreditnog sporazuma od 2.

studenog 2000. godine (sa izmjenama iz Amandman Sporazuma
od 5. prosinca 2001. "Kreditni Sporazum") prema kojem se Ba -
nka suglasila, izme|u ostalog, da nastavi zajam Du`niku u iznosu 
od pedeset milijuna Eura (€50,000,000) (dalje u tekstu "Zajam")
po rokovima i uvjetima utvr|enim u Kreditnom sporazumu, te

KAKO JE Du`nik tra`io da se Kreditni Sporazum izmijeni
tako da se mijenja obujam projekta tj.

(i) promjena prvobitnog  projekta  za transport pepela i odvoz 
na deponiju u Termoelektrani Ugljevik kamio nima umje -
sto transporterom i 

(ii) da se obezbijedi modernizacija postoje}eg Elektro sta -
tskog talo`nika u TE Ugljevik {to }e dovesti do zna~ajnog
smanjenja osloba|anja pra{ine u postrojenju.

I KAKO SE Du`nik i Banka suglasili da izmijene Kreditni
sporazum po rokovima i uvjetima ovoga Amandmana

S OBZIROM NA PREDNJE NAVEDENO, Ugovorne
strane su se sporazumjele kako slijedi: 

1. Definicije

Gdje god su upotrijebljeni u ovom Amandmanu i ukoliko
kontekst ne zahtijeva druga~ije, ter mini definirani u Kreditnom
sporazumu }e imati isto zna~enje kada se koriste u ovom Ama -
ndmanu, a ter mini definirani u Standardnim rokovima i uvje tima
imaju odgovaraju}a zna~enja koja su im u njima pripisana.

2. Amandmani

(a) Raspored 1 Kreditnog sporazuma (Opis Projekta) se ovim 
zamjenjuje tako da sada u cijelosti glasi kao Raspored 1
ovoga Amandman Sporazuma.

3. Stupanje na snagu

Ovaj Amandman sporazum stu pa na snagu i postaje obvezu -
ju}i za Ugovorne strane potpisnike ovoga Amandmana na da tum
kada Banka primi od Du`nika:

(a) uredno ovjerene originale ovoga Amandmana i 
(b) uredno potpisane suglasnosti na ovaj Amandman koje }e

izdati Republika Srpska i Elektroprivreda Republike
Srpske u prilogu Amandmana. 

4. Razno 

(a) Odredbe Kreditnog sporazuma }e i dalje biti pravo sna ̀ ne
osim ukoliko su izmijenjene na temelju ovoga Ama -
ndmana broj 2. Kreditni sporazum i ovaj Amandman broj
2 sporazum smatrat }e se i tuma~iti kao jedan instru ment. 
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(b) Ovaj Amandman sporazum mo`e se sa~initi u vi{e pri -
mje raka, od kojih }e se svaki smatrati originalom, ali svi
zajedno }e predstavljati jedan te isti sporazum.

(c) Sve odredbe Standardnih rokova i uvjeta od velja~e 1999.
godine, ovim se utemeljuju u ovaj Amandman  i postaju
primjenljivi na ovaj Amandman sporazum sa istom sna -
gom i efektom kao da su ovdje,  u njemu u potpunosti
utvr|eni.

U POTVRDU PREDNJEG, Ugovorne strane, postupaju}i
putem svojih propisno ovla{tenih predstavnika, potpisale su i
uputile ovaj Amandman sporazum na da tum kako je to naprijed
navedeno.

Bosna i Hercegovina
Ljerka Mari}

Ministar financija i 
trezora

Europska banka za
rekonstrukciju i razvoj

Nandita Parshad
Vi{i bankar-portfolio menad`er

RASPORED 1 - OPIS PROJEKTA

1. Svrha projekta je nabavka i instaliranje EMS sustava (Sustav
upravljanja energijom), kao i  SCADA  opreme (Komanda
nadzora i prikupljanje podataka) sa potrebnom opremom za
komunikacije kako bi se omogu}ilo da Ele ktro privreda 
mo`e koordinirati upravljanjem rada regio nalne mre`e za
prijenos i pod-prijenos u Bosni i Hercegovini.

2. Projekat se sastoji iz sljede}ih dijelova, zavisno od izmjena o
kojima bi se Banka i Du`nik mogli suglasiti s vremena na
vrijeme: 
Dio A: Modernizacija objekata regionalne komande

sustava
A1 EHV/HV SCADA i objekti za komunikacije za Centar koma -

nde
EPBiH  u Sarajevu za rad dispe~erskog centra energije,
kontrolu sustava i rada regionalnih mre`a prijenosa.

A2 EHV/HV SCADA i objekti komunikacije za Centar ko ma -
nde
EPHZHB za rad dispe~erskog centra energije u Mostaru, ko -
ntrolu sustava rada regionalnih mre`a prijenosa.

A3 EHV/HV SCADA i objekti komunikacije za Centar koma -
nde
EPRS u Banjoj Luci za rad dispe~erskog centra energije, ko -
ntrolu sustava i rada regionalnih mre`a prijenosa.
Dio B: Instaliranje zajedni~kih objekata i konsultantske

usluge koje vodi ZEKC
B1 EMS/SCADA i objekti za komunikaciju za Komandni ce ntar 

ZEKC za Zajedni~ki EMS i EHV SCADA  u Sarajevu.
B2 In`enjering usluge nadzora i pra}enja za ZEKC, EPBiH,

EPHZHB i EPRS.
B3 In`enjer Investitora za pra}enje implementacije Projekta u

ime Banke EBRD.
Dio C: Unaprije|enje okoli{a EPBiH

C1 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u  TE Tuzla,  Blok 5.

C2 Zavr{etak sustava recirkuliranja rashladne vode u TE
Kakanj.

C3 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u TE Kakanj,  Blok 7
C4 In`enjering usluge za nadzor i pra}enje za Dio C.

Dio D: Unaprije|enje okoli{a EPRS
D1 Unaprije|enje deponije pepela Gra~anica za TE Gacko.
D2 Novi sustav transporta pepela i odvoza na deponiju u TE

Ugljevik.
D3 In`enjering usluge za nadzor i pra}enje za Dio D.
D4 Sanacija elektrostati~kog  talo`nika u TE Ugljevik.

AMANDMAN I SUGLASNOST 

Ni`e potpisana Republika Srpska, ovim potvr|uje i daje su -
gla snost na rokove i uvjete naprijed datog Amandmana broj 2 od
23. velja~e 2004. godine ("Amandman"). Ter mini pisani velikim
slovom i kori{teni u njemu, ukoliko nije druga~ije specificirano,
ima ti }e ista zna~enja koja su im pripisana u Kreditnom spora -
zumu.

Republika  Srpska  ponovo  potvr|uje  svoje  obveze  po Spora -
zu mu  o  podr{ci  i  nastavku  Kreditnog  sporazuma zaklju~enog 
2. studenog 2000. sa izmjenama datim u Amandmanu od 5. pro si -
nca i Amandmanu broj 2  od 23. velja~e 2004. godine  izme|u
Repu blike Srpske i Banke, a tako|er potvr|uje da ovaj spora zum
ostaje i dalje pravosna`an i va`e}i.

Republika Srpska
Branko Krsmanovi}

 Ministar financija

 SUGLASNOST 

Ni`e potpisana Elektriprivreda Republike Srpske ("EPRS"),
ovim potvr|uje i daje suglasnost na rokove i uvjete naprijed datog
Amandmana broj 2 od 23. velja~e 2004. godine ("Amandman ").

EPRS ponovo potvr|uje svoje obveze po Projektnom Spo -
razumu izme|u EPRS i Banke od 2. studenog 2000. ("Projektni
Sporazum"), potvr|uje da ovaj sporazum ostaje i dalje pravo sna -
`an i va`e}i i potvr|uje i sla`e se da:

(a) U svrhu Projektnog Sporazuma i Standardnih rokova i
uvjeta, sve upute na Projekat ili dijelove projekta
(uklju~uju}i  izbjegavanje sumnje u Sekciji 2.01(a)(1),
Sekciji 2.01(b)(3), Sekciji 2.04, Sekciji 2.06 i Sekciji 2.09
Projektnog sporazuma) }e uklju~iti upute na Dio D
Projekta (kako je dopunjeno Amandman Sporazumom),
tako da odra`ava razvojnu svrhu Projekta {to je i bila
namjera Amandman sporazuma.

Elektroprivreda Republike
Srpske 

Pantelija Daki}
Generalni direktor

^lanak 3.
Ova }e odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-937-5/04
9. lipnja 2004.godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}, v.r.
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Na osnovu  ~lana  V ta~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine,  Predsjedni{tvo  Bosne i Hercegovine,  na  139. sjednici,  odr`a noj 
5. juna 2002. godine donijelo je

ODLUKU



O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O
CARINSKOJ SARADWI I UZAJAMNOJ POMO]I

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Savezne Republike Jugoslavije o carinskoj saradwi i uzaja mnoj pomo}i,
potpisan u Sarajevu, 18. decembra 2001. godine na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i na srpskom jeziku, po dobijenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Herce govine na osnovu Odluke PS BiH broj 51/02 od 23. maja 2002. godine.

^lan 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I  SAVEZNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O CARINSKOJ SARADWI
I UZAJAMNOJ POMO]I

Bosna i Hercegovina i Savezna Republika Jugoslavija (u
daqem tekstu: ugovorne strane),

Uzimaju}i u obzir zna~aj dobrih trgova~kih odnosa izme|u
ugovornih strana i `ele}i da daju svoj doprinos skla dnom
razvoju tih odnosa,

Imaju}i u vidu da kr{ewe carinskih propisa nanosi {te tu
ekonomskim, fiskalnim, socijalnim i trgovinskim inte -
resima ugovornih strana ukqu~uju}i i entitete (Federacija
Bosne i Hercegovine i Republika Srpska),

Imaju}i u vidu zna~aj pravilnog utvr|ivawa i naplate ca -
rine, poreza, taksa i da`bina pri uvozu i izvozu, kao i pra vilne 
primjene mjera zabrane, ograni~ewa i kontrole,

Uvjerene da su napori u spre~avawu kr{ewa cari nskih
propisa i aktivnosti za pravilnu naplatu ca rine, po reza,
taksa i da`bina, mnogo efikasniji uz tijesnu sara dwu wihovih
carinskih slu`bi,

Vode}i ra~una o me|unarodnim konvencijama kojima se
podsti~e bilateralna saradwa, kao i o Preporuci Sa vje ta za
carinsku saradwu o uzajamnoj administrativnoj pomo}i od 5.
decembra, 1953. godine,

Vode}i ra~una o odredbama Jedinstvene konvencije o opo -
jnim drogama iz 1961. godine, Protokola o izmjenama Jedi -
nstvene konvencije o opojnim drogama iz 1961. godine (1972.
godi ne), Konvencije o psihotropnim supstancama iz 1971. godi -
ne, kao i konvencije Ujediwenih nacija protiv nezakonitog
pro meta opojnih droga i psihotropnih su psta nci iz 1988.
godine;

Saglasile su se o sqede}em:

I  -  OP[TE ODREDBE

Definicije

^lan 1.
U svrhe ovog ugovora:
a) "carinski propisi" zna~e zakoni i podzakonski akti

koje donose Savezna Republika Jugoslavija i Bosna i
Hercegovina i weni entiteti, kojima se regu li{u uvoz,
izvoz, provoz robe i svi drugi carinski postupci, ukqu -
~uju}i utvr|ivawe carinskih da ̀ bi na, mjere zabra ne,
ograni~ewa i kontrole;

b) "carinska slu`ba" zna~i u Saveznoj Republici Jugosla -
viji, Savezna uprava carina, a u Bosni i Hercegovini na
podru~ju Federacije Federalna cari nska uprava i Repu -
bli~ka uprava carina Republike Srpske  na podru ~ju
Republike Srpske;

c) "carinski prekr{aj" zna~i svaki prekr{aj ili poku{aj
prekr{aja carinskih propisa i deviznih propisa ~iju
primjenu prate carinske slu`be;

d) "carinska slu`ba molilac" zna~i nadle`na cari nska
slu`ba ugovorne strane koja podnosi zahtjev za pru`awe
pomo}i u carinskim pitawima ili koja prima takvu
pomo};

e) "zamoqena carinska slu`ba" zna~i nadle`na ca ri nska
slu`ba ugovorne strane kojoj je upu}en za htjev za pru -

`awe pomo}i u carinskim pitawima ili koja pru`a
takvu pomo};

f) "li~ni podaci" zna~i svi podaci koji se odnose na ide -
nti fikovano lice ili na lice koje se mo`e identi fi -
kovati.

Obaveze iz me|unarodnih ugovora

^lan 2.
Ovaj ugovor ne uti~e na prava i obaveze ugovornih strana

koje proizilaze iz drugih bilateralnih ili multi la teralnih
me|unarodnih ugovora ~ije su one strane ili ~ije }e strane
postati.

II  -  CARINSKA SARADWA

Predmet saradwe

^lan 3.
1. Carinske slu`be utvr|ene ~lanom 1.b) ovog ugovora, u

skladu sa odredbama iz ovog ugovora, }e:
a) razvijati saradwu u ciqu prou~avawa, razrade, ispi -

tivawa i sprovo|ewa novih carinskih postupaka, obuke
kadrova, razmjene stru~waka, kao i drugim pitawima
koja mogu da se pojave u wihovom radu;

b) nastojati da pojednostave, usklade svoje carinske postu -
pke, usa vr{e  carinsku tehniku (kompjuterizuju cari -
nske postu pke), uzimaju}i u obzir dostignu}a do kojih su
do{le me|u narodne organizacije koje se bave carinskim 
pitawima.

2. Carinska saradwa obuhvata:
a) razmjenu stru~nih, nau~nih i tehni~kih podataka u vezi

sa cari nskim propisima,
b) razmjenu podataka o preduzetim radwama s tre}im

zemqama vezano za pru`awe stru~ne pomo}i u ciqu
wenog una pre |ewa .

III  -  UZAJAMNA POMO]

Djelokrug uzajamne pomo}i

^lan 4.
1. U skladu sa odredbama ovog ugovora, carinske slu`be

utvr|ene ~lanom 1.b) ovog ugovora, }e:
a) uzajamno pru`ati pomo} radi obezbje|ewa pravilne

pri mje ne carinskih  propisa, posebno u spre~avawu,
otkri vawu i istrazi kr{ewa carinskih propisa;

b) na zahtjev, uzajamno pru`iti pomo} u davawu obavje -
{tewa koja se koriste u   svrhe primjene carinskih pro -
pisa.

2. Pomo} u carinskim pitawima, predvi|ena ovim ugovorom,
ne}e uticati na uzajamnu pomo} u vezi sa krivi~nim radwa -
ma. Ona ne obuhvata podatke koji su pribavqeni na osnovu
ovla{}ewa, a na zahtjev sudskog organa, osim ukoliko taj
or gan ne da svoju saglasnost.

3. Pomo} tako|e obuhvata:
a) razmjenu podataka i iskustava u kori{}ewu opreme za

otkrivawe;
b) razmjenu informacija o metodama nadzora nad primje -

nom propisa, {to  mo`e biti od koristi u spre~avawu
kr{ewa propisa, a posebno o tehni~kim sredstvima za
koja se utvrdi da su korisna u spre~avawu kr{ewa
propisa; i

Ponedeqak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 145
Ponedjeljak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 3
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c) razmjenu podataka o zapa`awima i rezultatima analiza
primjene novih  na~ina nadzora nad primjenom propisa.

Pru`awe pomo}i na zahtjev

^lan 5.
1. Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoqena carinska

slu ̀ ba dostavqa sve relevantne podatke kako bi omogu -
}ila carinskoj slu`bi moliocu pravilnu primjenu cari -
nskih pro pi sa, ukqu~uju}i i podatke koji se odnose na
uo~ene ili plani rane radwe, a koje predstavqaju ili bi
mogle da predstavqaju povredu carinskih propisa.

2. Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoqena carinska
slu`ba dostavqa informacije o tome da li je roba koja je
izve ze na sa podru~ja jedne ugovorne strane propisno
uvezena na podru ~je druge ugovorne strane, navode}i, kada je 
to mogu}e, carinski postupak koji je sproveden nad robom.

3. Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoqena carinska
slu`ba }e, u okviru svojih nadle`nosti, preduzeti potre -
bne mjere nadzora nad:
a) fizi~kim i pravnim licima, za koje se osnovano sumwa

da kr{e ili da bi mogla da prekr{e carinske propise
koji va`e na podru~ju koje je u nadle`nosti carinske
slu`be molioca;

b) mjestima gdje je roba uskladi{tena na takav na~in da
izaziva sumwu da je roba namijewena za radwe kojima se
kr{e carinski propisi;

c) prometom robe za koju se zna ili sumwa da je predmet 
carinskih prekr{aja; i

d) prevoznim sredstvima za koja se sumwa da se koriste, ili 
da su se koristila ili da bi mogla da se koriste pri -
likom kr{ewa carinskih propisa.

Samoinicijativna saradwa

^lan 6.
Ugovorne strane }e, u okviru svoje nadle`nosti, uzajamno,

samoinicijativno pru`ati pomo} za pravilnu primjenu cari -
nskih propisa, a naro~ito kada se radi o podacima koji se
odnose na:

a) postupke kojima se kr{e carinski propisi i koji bi
mogli biti od zna~aja za drugu ugovornu stranu;

b) nova sredstva i metode koji se koriste prilikom kr{e -
wa carinskih propisa; i

c) robu za koju se zna da je predmet nezakonitog prometa.

Dostavqawe i obavje{tavawe

^lan 7.
Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoqena carinska

slu`ba }e, u skladu sa svojim unutra{wim zakonodavstvom,
preduzeti sve potrebne mjere u ciqu:

a) dostavqawa  tra`enih dokumenata i podataka,
b) dostavqawa obavje{tewa fizi~kim licima sa prebi va -

li{tem ili pravnim licima sa sjedi{tem na wenom po -
dru~ju, o svim rje{ewima donijetim u skladu sa ovim ugo -
vorom. U tom slu~aju, primjewuju se odredbe ~lana 8. 
stav 3.

Oblik i sadr`aj zahtjeva za pru`awe pomo}i

^lan 8.
1. Zahtjevi sa~iweni na osnovu ovog ugovora podnose se u pi -

sme nom obliku. Uz zahtjev se prila`u i dokumenta neo pho -
dna da bi se zahtjevu udovoqilo. Ako je to potrebno zbog
hitnosti slu~aja, mogu da se prihvate i usmeni za htje vi, ali
oni moraju odmah da se pismeno potvrde.

2. Zahtjevi iz stava 1. ovog ~lana sadr`e sqede}e podatke:
a) naziv carinske slu`be molioca;
b) koje se mjere zahtijevaju;
c) predmet i razlog zahtjeva;
d) koji se zakoni, propisi i drugi zakonski elementi

primjewuju;
e) {to ta~nije i podrobnije podatke koji se odnose na

predmetni postupak;

f) kratak pregled relevantnih ~iwenica i ve} spro ve de -
nih ispitivawa, osim  u slu~ajevima navedenim u ~lanu 7.

3. Zahtjev se podnosi na slu`benim jezicima ugovornih
strana ili na nekom drugom jeziku koji je prihvatqiv za
carinske slu`be.

4. Ako zahtjev ne ispuwava propisane uslove, mo`e se zatra -
`i ti wegova ispravka ili dopuna, {to ne}e uticati na
preduzimawe privremenih mjera obezbje|ewa.

Postupawe po zahtjevu

^lan 9.
1. Ako zamoqena carinska slu`ba ne mo`e sama da udovoqi

zahtjevu za pru`awe pomo}i ona }e, u saradwi sa drugim
nadle`nim organima, postupati na sqede}i na~in:

– dostavi}e podatke sa kojima ve} raspola`e;
– prove{}e odgovaraju}e istrage;
– organizova}e da se sprovedu istrage.

2. Postupak na osnovu zahtjeva za pru`awe pomo}i ostvaruje
se u skladu sa zakonom, propisima i drugim aktima koji se
primjewuju na podru~ju koje je u nadle`nosti zamoqene
carinske slu`be.

3. Posebno ovla{}en carinski slu`benik koji radi na po -
dru~ju jedne ugovorne strane mo`e, uz saglasnost cari nske
slu`be druge ugovorne strane i uz po{tovawe uslova koje je
ona odredila, da pribavi od zamoqene cari nske slu`be
podatke u vezi sa radwama kojima su prekr{eni carinski
propisi i koji su potrebni carinskoj slu`bi moliocu, u
skladu sa ovim ugovorom.

4. Carinski slu`benik koji radi na podru~ju ugovorne strane
mo`e, uz saglasnost carinske slu`be druge ugovorne strane 
i uz po{tovawe uslova  koje ona odredi, da bude prisutan u
toku istrage koju ta ugovorna strana sprovodi. 

Oblik saop{tavawa podataka

^lan 10.
1. Zamoqena carinska slu`ba saop{ti}e rezultate istrage

carinskoj slu`bi  moliocu u obliku dokumenata, ovje re nih
kopija dokumenata, izvje{taja i  sli~no, a po potrebi i
usmeno.

2. Dokumenta navedena u stavu 1. ovog ~lana mogu se zamije ni -
ti kompjuterizovanim informacijama koje su pre date u
iste svrhe, u bilo kom obliku. Istovremeno treba da se pru -
`e i sve informacije neophodne za tuma~ewe ili kori -
{}ewe tih informacija.

Izuzeci od obaveze pru`awa pomo}i

^lan 11.
1. Zamoqena carinska slu`ba mo`e potpuno ili djelimi~no

da odbije da pru`i pomo} predvi|enu ovim ugovorom ako
smatra da to:

a) mo`e da nanese {tetu suverenitetu Savezne Republike
Jugoslavije ili Bosne i Hercegovine, ukqu~uju}i wene
entitete (Federacija BiH i Republika Srpska) ;

b) mo`e da nanese {tetu javnom redu, bezbjednosti i drugim 
javnim i li~nim pravima, osim u slu~ajevima iz ~lana 12. 
ta~ka 2.

2. Ukoliko carinska slu`ba molilac zatra`i pomo}, koju ona 
sama ne bi mogla da pru`i, da to od we zahtijeva cari nska
slu`ba druge ugovorne strane, ona }e tu ~iwenicu da na vede
u zahtjevu. U tom }e slu~aju zamoqena carinska slu ̀ ba
odlu~iti da li }e da udovoqi zahtjevu.

3. Prije nego {to zamoqena carinska slu`ba odbije da pru ̀ i
pomo} ona }e razmotriti mogu}nost da pru`i pomo} pod
odre|enim uslovima i okolnostima za koje smatra da su
potrebni. Ako carinska slu`ba molilac prihvati po mo}
pod takvim uslovima, ona postupa u skladu sa wima.

4. Ako se zahtjevu za pru`awe pomo}i ne mo`e udovoqiti, o
tome se odmah obavje{tava carinska slu`ba molilac, uz na -
vo|ewe razloga za{to je pomo} odbijena.



Razmjena podataka i wihova tajnost

^lan 12.
1. Svi podaci koji se, u skladu sa ovim ugovorom, dostavqaju u

bilo kom obliku, smatra}e se povjerqivim i ogra ni~e nog
karaktera, u zavisnosti od propisa koji se primjewuju u
Saveznoj Republici Jugoslaviji i u Bosni i Herce go vi ni
ukqu~uju}i wene entitete (Federacija Bosne i Herce go -
vine i Republika Srpska). Tim podacima bi}e pru`ena
za{tita u pogledu povjerqivosti i slu`bene tajne u skla du
sa zakonima koji su na snazi na podru~ju koje je u nadle -
`nosti carinske slu`be koja prima zahtjev.

2. Li~ni podaci mogu da se razmijene samo ako carinska slu -
`ba koja podnosi zahtjev preduzima pribli`no iste mjere
za{tite tih podataka kao i carinska slu`ba koja ih
dostavqa.

3. Podaci koji se dobiju koriste se iskqu~ivo u svrhe pre -
dvi|ene ovim ugovorom. Carinska slu`ba jedne ugovorne
strane mo`e da upotrijebi tra`ene podatke i u druge svrhe,
ukoliko prije toga zatra`i pismenu saglasnost carinske
slu`be koja ih  dostavqa. Podaci }e se upo tri je biti u
skladu sa ograni~ewima koja propi{e ta slu`ba.

4. Ta~ka 3. ovog ~lana ne spre~ava da se podaci koriste u su -
dskim, prekr{ajnim, upravnim i drugim postupcima, koji se 
naknadno pokrenu zbog kr{ewa carinskih propisa. Cari -
nska slu`ba koja je dostavila takve podatke, mora bi ti
obavije{tena o wihovoj upotrebi, u te svrhe.

5. Carinske slu`be iz ~lana 1. ovog ugovora mogu u svojim
zapisnicima i izvje{tajima, kao i u postupcima i pri ja -
vama, da koriste podatke i dokumentaciju kao dokaz, uzi ma -
ju}i u obzir odredbe ovog ugovora.

Eksperti i svjedoci

^lan 13.
1. Carinska slu`ba, na osnovu zahtjeva, mo`e ovlastiti svoje

slu`benike, da se pojave u svojstvu eksperata ili svje doka u
sudskim ili upravnim postupcima, koji su u vezi sa
slu~ajevima, koji su obuhva}eni ovim ugovorom i koji su u
nadle`nosti carinske slu`be, kao i da podnesu dokaze,
isprave ili wihove ovjerene kopije, koji su potrebni u toku 
postupka. U zahtjevu se mora jasno nazna~iti po kom  slu~aju
i u kom svojstvu slu`benik treba da se pojavi.

2. Slu`benik od koga se tra`i svjedo~ewe ili vje{ta~ewe
mo ̀ e to odbiti, ukoliko na to ima pravo ili obavezu pre ma
zakonima jedne ili druge ugovorne strane.

Tro{kovi

^lan 14.
Carinske slu`be ugovornih strana ne}e potra`ivati na -

kna du tro{kova nastalih primjenom ovog ugovora, osim tro -
{ko va anga`ovawa eksperata, svjedoka i prevodilaca, koji
ni su dr`avni slu`benici.

IV -  3AVR[NE ODREDBE 

Mje{ovita komisija

^lan 15.
1. Radi sprovo|ewa ovog ugovora, osniva se Mje{ovita ko mi -

sija, sastavqena od predstavnika carinskih slu`bi ugo -
vornih strana, iz ~lana 1. ta~ke b).

2. Mje{ovita komisija  }e se sastajati po potrebi, a najmawe
jeda nput godi{we, naizmjeni~no, na podru~ju jedne ili dru -
ge ugovorne strane. Svaka ugovorna strana mo`e da za tra ̀ i
odr`avawe sastanka. Mje{ovita komisija }e po stu pati na
osnovu konsenzusa.

3. Mje{ovita komisija vodi brigu o tome da li se Ugovor
sprovodi na propisan  na~in, kao i o pitawima koja proi -
ste knu iz wegove primjene. Osnovni zadaci Mje{ovite ko -
misije su sqede}i:
a) da prati napredak carinske saradwe u skladu sa ovim

ugovorom; 
b) razmjena mi{qewa o pitawima od zajedni~kog interesa

za carinsku   saradwu;
c) da predla`e rje{ewa za pru`awe pomo}i u postizawu

ciqeva, koji su navedeni u ovom ugovoru.
4. Mje{ovita komisija donosi svoj Poslovnik o radu.

Sprovo|ewe Ugovora

^lan 16.
1. Za sprovo|ewe ovog ugovora nadle`ne su carinske slu`be

iz ~lana 1. ta~ka b). Carinske slu`be }e se dogovoriti o
na~inu sprovo|ewa Ugovora.

2. Ministarstvo spoqne trgovine i ekonomskih odnosa Bosne
i Hercegovine pru`i}e pomo} Saveznoj upravi ca rina
Savezne Republike Jugoslavije, u slu~ajevima kada do|e do
nejasno}a kojoj carinskoj upravi u entitetima treba upu -
titi zahtjev.

3. Carinske slu`be }e nastojati da dogovorom rije{e svaki
prob lem ili nejasno}u, koja mo`e da nastane u vezi sa tu ma -
~ewem i sprovo|ewem odredbi ovog ugovora. Svi spo ro vi za
koje se ne na|e rje{ewe, rije{i}e se diplomatskim pu tem.

Izmjene i dopune

^lan 17.
Ugovorne strane mogu, uz uzajamnu saglasnost, u bilo kom

trenutku da izmijene i dopune ovaj ugovor.

Podru~je primjene

^lan 18.
Ugovor se primjewuje na carinskom podru~ju ugovornih

strana.

Stupawe na snagu i prestanak va`ewa

^lan 19.
1. Ugovor stu pa na snagu prvog dana od dana prijema po sqe -

dweg obavje{tewa kojim ugovorne strane obavje {tavaju je -
dna drugu, pismeno, diplomatskim putem, da su ispuweni svi 
nacionalni zakonski uslovi za wegovo stupawe na snagu.

2. Ugovor je zakqu~en na odre|en rok od pet godina. Po isteku
tog roka, va`nost Ugovora se produ`ava svake go di ne, osim
ukoliko jedna ugovorna strana, {est mjeseci prije isteka
roka produ`ewa wegove va`nosti, ne dostavi pismeno
obavje{tewe, diplomatskim putem, da u odnosu na wu
Ugovor prestaje da va`i.

Autenti~nost teksta

^lan 20.
Sastavqeno u Sarajevu,  dana 18.  decembra 2001. godine, u

dva originala, na srpskom jeziku i na slu`benim jezicima Bo -
sne i Hercegovine hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku, od
kojih je svaki jednako autenti~an.

U potvrdu navedenoga, ovla{}eni predstavnici potpisali
su ovaj ugovor.

Za Bosnu i Hercegovinu
          dr. Zlatko Lagumxija, s.r 

Za Saveznu Republiku
Jugoslaviju

         Goran Svilanovi}, s.r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.
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Broj 01-1211-8/02
5. juna 2002. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

Beriz Belki}, s.r.

Na osnovu  ~lana V ta~ka 3. d)  Ustava  Bosne  i  Hercegovine,  Predsjedni{tvo  Bosne  i  Hercegovine, na  139. sjednici odr`anoj
5. juna 2002. godine, donijelo je

          ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O
CARINSKOJ SARADNJI I UZAJAMNOJ POMO]I

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Savezne Republike Jugoslavije o carinskoj saradnji i uzajamnoj pomo}i,
potpisan u Sarajevu, 18. decembra 2001. godine na  bosanskom, hrvatskom, srpskom i na srpskom jeziku, po dobi jenoj saglasnosti 
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke PS BiH broj 51/02 od 23. maja 2002. godine.

 ^lan 2.

Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I  SAVEZNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O CARINSKOJ SARADNJI 

I UZAJAMNOJ POMO]I

Bosna i Hercegovina i Savezna Republika Jugoslavija (u
daljem tekstu: ugovorne strane),

Uzimaju}i u obzir zna~aj dobrih trgova~kih odnosa izme|u
ugovornih strana i ̀ ele}i dati svoj doprinos skladnom razvoju tih
odnosa,

Imaju}i u vidu da kr{enje carinskih propisa nanosi {tetu eko -
nomskim, fiskalnim, socijalnim i trgova~kim interesima ugovo -
rnih strana uklju~uju}i i entitete (Federacija Bosne i Hercegovine 
i Republika Srpska),

Imaju}i u vidu zna~aj pravilnog utvr|ivanja i naplate ca rine,
poreza, taksi i da`bina pri uvozu i izvozu, kao i pravilne primjene
mjera zabrane, ograni~enja i kontrole,

Uvjerene da su napori u sprje~avanju kr{enja carinskih pro -
pisa i aktivnosti za pravilnu naplatu ca rine, poreza, taksi i da -
`bina, mnogo efikasniji uz tijesnu saradnju njihovih carinskih
slu`bi,

Vode}i ra~una o me|unarodnim konvencijama kojima se
podsti~e bilateralna saradnja, kao i o Preporuci Vije}a za cari -
nsku saradnju o uzajamnoj administrativnoj pomo}i od 5. dece -
mbra, 1953. godine,

Vode}i ra~una o odredbama Jedinstvene konvencije o
opojnim drogama iz 1961. godine, Protokola o izmjenama Jedi -
nstvene ko nve ncije o opojnim drogama iz 1961. godine (1972.
godine), Konve ncije o psihotropnim supstancama iz 1971.
godine, kao i konve ncije Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog
prometa opojnih droga i psihotropnih supstanci iz 1988.godine;

Saglasile su se o slijede}em:

I  -  OP]E ODREDBE

Definicije

^lan 1.
U svrhe ovog ugovora:
a) "carinski propisi" zna~e zakone i podzakonske akte koje

donose Savezna Republika Jugoslavija i Bosna i Herce -
govina i njeni entiteti, kojima se reguliraju uvoz, izvoz,
provoz robe i svi drugi carinski postupci, uklju~uju}i
utvr|ivanje carinskih da`bina, mjere zabrane, ograni~enja 
i kontrole;

b) "carinska slu`ba" zna~i u Saveznoj Republici Jugoslaviji,
Savezna uprava carina, a u Bosni i Hercegovini na podru -
~ju Federacije Federalna carinska uprava i Republi~ka
uprava carina Republike Srpske  na podru~ju Republike
Srpske;

c) "carinski prekr{aj" zna~i svaki prekr{aj ili poku{aj pre -
kr{aja carinskih propisa i deviznih propisa ~iju primjenu
prate carinske slu`be;

d)  "carinska slu`ba molilac" zna~i nadle`na carinska slu`ba
ugovorne strane koja podnosi zahtjev za pru`anje pomo}i
u carinskim pitanjima ili koja prima takvu pomo};

e) "zamoljena carinska slu`ba" zna~i nadle`na carinska slu -
`ba ugovorne strane kojoj je upu}en zahtjev za pru`anje
pomo}i u carinskim pitanjima ili koja pru`a takvu pomo};

f) "li~ni podaci" zna~i svi podaci koji se odnose na identi -
ficiranu osobu ili na osobu koja se mo`e identificirati.

Obaveze iz me|unarodnih ugovora

^lan 2.
Ovaj ugovor ne utje~e na prava i obaveze ugovornih strana

koje proizilaze iz drugih bilateralnih ili multilateralnih me|u na -
rodnih ugovora ~ije su one strane ili ~ije }e strane postati.

II  -  CARINSKA SARADNJA

Predmet saradnje

^lan 3.
1. Carinske slu`be utvr|ene ~lanom 1.b) ovog ugovora, u

skladu sa odredbama iz ovog ugovora, }e:
a) razvijati saradnju u cilju prou~avanja, razrade, ispitivanja

i sprovo|enja novih carinskih postupaka, obuke kadrova,
razmjene stru~njaka, kao i drugim pitanjima koja mogu da 
se pojave u njihovom radu;

b) nastojati da pojednostave, usklade svoje carinske postu -
pke, usavr{e  carinsku tehniku (kompjuterizuju carinske
postupke), uzimaju}i u obzir dostignu}a do kojih su do {le
me|unarodne organizacije koje se bave cari nskim
pitanjima.

2. Carinska saradnja obuhva}a:
a) razmjenu stru~nih, nau~nih i tehni~kih podataka u vezi sa

carinskim propisima,
b) razmjenu podataka o preduzetim radnjama s tre}im ze -

mlja ma vezano za pru`anje stru~ne pomo}i u cilju nje nog
unapre|enja.



III  - UZAJAMNA POMO]

Djelokrug uzajamne pomo}i

^lan 4.
1. U skladu sa odredbama ovog ugovora, carinske slu`be

utvr|ene ~lanom 1.b) ovog ugovora, }e:
a) uzajamno pru`ati pomo} radi osiguranja pravilne pri mje -

ne carinskih  propisa, posebno u sprje~avanju, otkri vanju i 
istrazi kr{enja carinskih propisa;

b) na zahtjev, uzajamno pru`iti pomo} u davanju obavje -
{tenja koja se koriste u   svrhe primjene carinskih pro pisa.

2. Pomo} u carinskim pitanjima, predvi|ena ovim ugovorom,
ne }e utjecati na uzajamnu pomo} u vezi sa krivi~nim ra dnja -
ma. Ona ne obuhva}a podatke koji su prikupljeni na osno vu
ovla{tenja, a na zahtjev sudskog organa, osim uko liko taj or -
gan ne da svoju saglasnost.

3. Pomo} tako|e obuhva}a:
a) razmjenu podataka i iskustava u kori{tenju opreme za

otkrivanje;
b) razmjenu informacija o metodama nadzora nad primje -

nom propisa, {to  mo`e biti od koristi u sprje~avanju kr{e -
nja propisa, a posebno o tehni~kim sredstvima za ko j a se
utvrdi da su korisna u sprje~avanju kr{enja propisa; i

c) razmjenu podataka o zapa`anjima i rezultatima analiza
pri mjene novih  na~ina nadzora nad primjenom propisa.

Pru`anje pomo}i na zahtjev

^lan 5.
1. Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoljena carinska slu -

`ba dostavlja sve relevantne podatke kako bi omogu}ila cari -
nskoj slu`bi moliocu pravilnu primjenu carinskih pro pisa,
uklju~uju}i i podatke koji se odnose na uo~ene ili pla ni rane
radnje, a koje predstavljaju ili bi mogle da pre dsta vljaju
povredu carinskih propisa.

2. Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoljena carinska slu -
`ba dostavlja informacije o tome da li je roba koja je izve zena
sa podru~ja jedne ugovorne strane propisno uve zena na
podru~je druge ugovorne strane, navode}i, kada je to
mogu}e, carinski postupak koji je sproveden nad robom.

3. Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoljena carinska slu -
`ba }e, u okviru svojih nadle`nosti, preduzeti potrebne mje re
nadzora nad:
a) fizi~kim i pravnim licima, za koje se osnovano sumnja da

kr{e ili da bi mogla da prekr{e carinske propise koji va`e
na podru~ju koje je u nadle`nosti carinske slu`be mo li oca;

b) mjestima gdje je roba uskladi{tena na takav na~in da iza -
ziva sumnju da je roba namijenjena za radnje kojima se
kr{e carinski propisi;

c) prometom robe za koju se zna ili sumnja da je predmet 
carinskih prekr{aja;

d) prijevoznim sredstvima za koja se sumnja da se koriste, ili
da su se koristila ili da bi mogla da se koriste prilikom
kr{enja carinskih propisa.

Samoinicijativna saradnja

^lan 6.
Ugovorne strane }e, u okviru svoje nadle`nosti, uzajamno,

samoinicijativno pru`ati pomo} za pravilnu primjenu carinskih
propisa, a naro~ito kada se radi o podacima koji se odnose na:

a) postupke kojima se kr{e carinski propisi i koji bi mogli biti 
od zna~aja za drugu ugovornu stranu;

b) nova sredstva i metode koji se koriste prilikom kr{enja
carinskih propisa; i

c) robu za koju se zna da je predmet nezakonitog prometa.

Dostavljanje i obavje{tavanje

^lan 7.
Na zahtjev carinske slu`be molioca, zamoljena carinska slu -

`ba }e, u skladu sa svojim unutra{njim zakonodavstvom, pre du -
zeti sve potrebne mjere u cilju:

a) dostavljanja  tra`enih dokumenata i podataka,

b) dostavljanja obavje{tenja fizi~kim osobama sa prebi vali -
{tem ili pravnim osobama sa sjedi{tem na njenom podru -
~ju, o svim rje{enjima donijetim u skladu sa ovim ugo -
vorom. U tom slu~aju, primjenjuju se odredbe ~lana 8.
stav 3.

Oblik i sadr`aj zahtjeva za pru`anje pomo}i

^lan 8.
1. Zahtjevi sa~injeni na osnovu ovog ugovora podnose se u pi -

sanom obliku. Uz zahtjev se prila`u i dokumenti neo pho dni
da bi se zahtjevu udovoljilo. Ako je to potrebno zbog hi tnosti
slu~aja, mogu da se prihvate i usmeni zahtjevi, ali oni moraju
odmah da se pismeno potvrde.

2. Zahtjevi iz stava 1. ovog ~lana sadr`e slijede}e podatke:
a) naziv carinske slu`be molioca;
b) koje se mjere zahtijevaju;
c) predmet i razlog zahtjeva;
d) koji se zakoni, propisi i drugi zakonski elementi primje -

njuju;
e) {to ta~nije i podrobnije podatke koji se odnose na pre dme -

tni postupak;
f) kratak pregled relevantnih ~injenica i ve} sprovedenih

ispitivanja, osim u slu~ajevima navedenim u ~lanu 7.
3. Zahtjev se podnosi na slu`benim jezicima ugovornih strana

ili na nekom drugom jeziku koji je prihvatljiv za carinske
slu`be.

4. Ako zahtjev ne ispunjava propisane uvjete, mo`e se zatra ̀ iti
njegova ispravka ili dopuna, {to ne}e utjecati na predu zi -
manje privremenih mjera obezbje|enja.

Postupanje po zahtjevu

^lan 9.
1. Ako zamoljena carinska slu`ba ne mo`e sama da udovolji

zahtjevu za pru`anje pomo}i ona }e, u saradnji sa drugim
nadle`nim organima, postupati na slijede}i na~in:

– dostavit }e podatke sa kojima ve} raspola`e;
– sprovest }e odgovaraju}e istrage;
– organizovat }e da se sprovedu istrage.

2. Postupak na osnovu zahtjeva za pru`anje pomo}i ostvaruje
se u skladu sa zakonom, propisima i drugim aktima koji se
pri mjenjuju na podru~ju koje je u nadle`nosti zamoljene
carinske slu`be.

3. Posebno ovla{teni carinski slu`benik koji radi na podru~ju
jedne ugovorne strane mo`e, uz saglasnost carinske slu`be
druge ugovorne strane i uz po{tovanje uvjeta koje je ona
odredila, da pribavi od zamoljene carinske slu`be podatke u
vezi sa radnjama kojima su prekr{eni carinski propisi i koji su 
potrebni carinskoj slu`bi moliocu, u skladu sa ovim
ugovorom.

4. Carinski slu`benik koji radi na podru~ju ugovorne strane
mo`e, uz saglasnost carinske slu`be druge ugovorne strane i
uz po{tovanje uvjeta  koje ona odredi, da bude prisutan u toku 
istrage koju ta ugovorna strana sprovodi. 

Oblik saop}avanja podataka

^lan 10.
1. Zamoljena carinska slu`ba saop}it }e rezultate istrage cari -

nskoj slu`bi  moliocu u obliku dokumenata, ovjerenih ko pija
dokumenata, izvje{taja i  sli~no, a po potrebi i usmeno.

2. Dokumenti navedeni u stavu 1. ovog ~lana mogu se zamije ni -
ti kompjuterizovanim informacijama koje su pre date u iste
svrhe, u bilo kom obliku. Istovremeno treba da se pru`e i sve
info rmacije neophodne za tuma~enje ili kori{tenje tih info -
rmacija.

Izuzeci od obaveze pru`anja pomo}i

^lan 11.
1. Zamoljena carinska slu`ba mo`e potpuno ili djelimi~no da

odbije da pru`i pomo} predvi|enu ovim ugovorom ako sma -
tra da to:
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a) mo`e da nanese {tetu suverenitetu Savezne Republike
Jugoslavije ili Bosne i Hercegovine, uklju~uju}i njene
entitete (Federacija BiH i Republika Srpska) ;

b) mo`e da nanese {tetu javnom redu, bezbjednosti i drugim
javnim i li~nim  pravima, osim u slu~ajevima iz ~lana 12.
ta~ka 2.

2. Ukoliko carinska slu`ba molilac zatra`i pomo}, koju ona
sama ne bi mogla da pru`i, da to od nje zahtijeva carinska
slu`ba druge ugovorne strane, ona }e tu ~injenicu da navede u 
zahtjevu. U tom }e slu~aju zamoljena carinska slu`ba
odlu~iti da li }e da udovolji zahtjevu. 

3. Prije nego {to zamoljena carinska slu`ba odbije da pru`i
pomo} ona }e razmotriti mogu}nost da pru`i pomo} pod
odre|enim uvjetima i okolnostima za koje smatra da su
potrebni. Ako carinska slu`ba molilac prihvati pomo} pod
takvim uvjetima, ona postupa u skladu sa njima.

4. Ako se zahtjevu za pru`anje pomo}i ne mo`e udovoljiti, o
tome se odmah obavje{tava carinska slu`ba molilac, uz
navo|enje razloga za{to je pomo} odbijena.

Razmjena podataka i njihova tajnost

^lan 12.
1. Svi podaci koji se, u skladu sa ovim ugovorom, dostavljaju u

bilo kom obliku, smatrat }e se povjerljivim i ograni~enog ka -
ra ktera, u zavisnosti od propisa koji se primjenjuju u Save znoj
Republici Jugoslaviji i u Bosni i Hercegovini uklju ~u ju}i
njene entitete (Federacija Bosne i Hercegovine i Republika
Srpska). Tim podacima bit }e pru`ena za{tita u pogledu povje -
rljivosti i slu`bene tajne u skladu sa zako nima koji su na snazi
na podru~ju koje je u nadle`nosti carinske slu`be koja prima
zahtjev.

2. Li~ni podaci mogu da se razmijene samo ako carinska slu`ba
koja podnosi zahtjev preduzima pribli`no iste mjere za{tite
tih podataka kao i carinska slu`ba koja ih dostavlja.

3. Podaci koji se dobiju koriste se isklju~ivo u svrhe pre dvi |e ne
ovim ugovorom. Carinska slu`ba jedne ugovorne stra ne
mo`e da upotrijebi tra`ene podatke i u druge svrhe, ukoliko
prije toga zatra`i pismenu saglasnost carinske slu`be koja ih 
dostavlja. Podaci }e se upotrijebiti u skladu sa ograni ~e njima
koja propi{e ta slu`ba.

4. Ta~ka 3. ovog ~lana ne sprje~ava da se podaci koriste u su -
dskim, prekr{ajnim, upravnim i drugim postupcima, koji se
naknadno pokrenu zbog kr{enja carinskih propisa. Carinska
slu`ba koja je dostavila takve podatke, mora biti obavije{tena 
o njihovoj upotrebi, u te svrhe.

5. Carinske slu`be iz ~lana 1.ovog ugovora mogu u svojim zapi -
snicima i izvje{tajima, kao i u postupcima i prijavama, da ko -
ri ste podatke i dokumentaciju kao dokaz, uzimaju}i u obzir
odredbe ovog ugovora.

Eksperti i svjedoci

^lan 13.
1. Carinska slu`ba, na osnovu zahtjeva, mo`e ovlastiti svoje

slu`benike, da se pojave u svojstvu eksperata ili svjedoka u
sudskim ili upravnim postupcima, koji su u vezi sa slu ~a je -
vima, koji su obuhva}eni ovim ugovorom i koji su u nadle -
`no sti carinske slu`be, kao i da podnesu dokaze, isprave ili
nji hove ovjerene kopije, koji su potrebni u toku postupka. U
zahtjevu se mora jasno nazna~iti po kom  slu~aju i u kom
svojstvu slu`benik treba da se pojavi.

2. Slu`benik od koga se tra`i svjedo~enje ili vje{ta~enje mo`e to 
odbiti, ukoliko na to ima pravo ili obavezu prema zakonima
jedne ili druge ugovorne strane.

Tro{kovi

^lan 14.
Carinske slu`be ugovornih strana ne}e potra`ivati naknadu

tro {kova nastalih primjenom ovog ugovora, osim tro{kova anga -
`ovanja eksperata, svjedoka i prevodilaca, koji nisu dr`avni slu -
`benici.

IV - ZAVR[NE ODREDBE 

Mje{ovita komisija

^lan 15.
1. Radi sprovo|enja ovog ugovora, osniva se Mje{ovita ko mi -

si ja, sastavljena od predstavnika carinskih slu`bi ugovornih
stra na, iz ~lana 1. ta~ke b).

2. Mje{ovita komisija  }e se sastajati po potrebi, a najmanje
jednom godi{nje, naizmjeni~no, na podru~ju jedne ili druge
ugo vorne strane. Svaka ugovorna strana mo`e da zatra`i
odr`a vanje sastanka. Mje{ovita komisija }e postupati na
osnovu konsenzusa.

3. Mje{ovita komisija vodi brigu o tome da li se Ugovor spro vo -
di na propisan  na~in, kao i o pitanjima koja proisteknu iz nje -
gove primjene. Osnovni zadaci Mje{ovite komisije su
sli jede}i:
a) da prati napredak carinske saradnje u skladu sa ovim ugo -

vorom; 
b) razmjena mi{ljenja o pitanjima od zajedni~kog interesa za

carinsku   saradnju;
c) da predla`e rje{enja za pru`anje pomo}i u postizanju

ciljeva, koji su navedeni u ovom ugovoru.
4. Mje{ovita komisija donosi svoj Poslovnik o radu.

Sprovo|enje Ugovora

^lan 16.
1. Za sprovo|enje ovog ugovora nadle`ne su carinske slu`be iz

~lana 1. ta~ka b). Carinske slu`be }e se dogovoriti o na ~i nu
sprovo|enja Ugovora.

2. Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine pru`it }e pomo} Saveznoj upravi ca rina
Savezne Republike Jugoslavije, u slu~ajevima kada do|e do
nejasno}a kojoj carinskoj upravi u entitetima treba upu titi
zahtjev.

3. Carinske slu`be }e nastojati da dogovorom rije{e svaki pro b -
lem ili nejasno}u, koja mo`e da nastane u vezi sa tuma ~e njem 
i sprovo|enjem odredbi ovog ugovora. Svi sporovi za koje se
ne na|e rje{enje, rije{it }e se diplomatskim putem.

Izmjene i dopune

^lan 17.
Ugovorne strane mogu, uz uzajamnu saglasnost, u bilo kom

trenutku da izmijene i dopune ovaj ugovor.

Podru~je primjene

^lan 18.
Ugovor se primjenjuje na carinskom podru~ju ugovornih

strana.

Stupanje na snagu i prestanak va`enja

^lan 19.
1. Ugovor stu pa na snagu prvog dana od dana prijema po slje -

dnjeg obavje{tenja kojim ugovorne strane obavje {ta va ju je -
dna drugu, pisano, diplomatskim putem, da su ispunjeni svi
nacionalni zakonski uvjeti za njegovo stupanje na snagu.

2. Ugovor je zaklju~en na odre|en rok od pet godina. Po iste ku
tog roka, va`nost Ugovora se produ`ava svake godine, osim
ukoliko jedna ugovorna strana, {est mjeseci prije isteka roka
produ`enja njegove va`nosti, ne dostavi pisano oba vje{tenje, 
diplomatskim putem, da u odnosu na nju Ugovor prestaje da
va`i.

Autenti~nost teksta

^lan 20.
Sastavljeno u Sarajevu, dana 18. decembra 2001.godine, u

dva originala, na srpskom jeziku i na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku, od kojih
je svaki jednako autenti~an.



U potvrdu navedenog, ovla{teni predstavnici potpisali su
ovaj ugovor.

  Za Bosnu i Hercegovinu
dr. Zlatko Lagumd`ija, s.r. 

 Za Saveznu Republiku
Jugoslaviju

       Goran Svilanovi}, s.r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1211-8/02
5. juna 2002. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Beriz Belki}, s.r.

Na temelju ~lanka V to~ka 3. d)  Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 139. sjednici, odr`anoj 05.
lipnja 2002. godine,  donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O
CARINSKOJ SURADNJI I UZAJAMNOJ POMO]I

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Savezne Republike Jugoslavije o carinskoj suradnji i uzajamnoj pomo}i,
potpisan u Sarajevu, 18. prosinca 2001. godine na  hrvatskom, bosanskom i srpskom i na srpskom jeziku, po dobivenoj su gla snosti 
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine, na temelju Odluke PS BiH broj 51/02 od 23. svibnja 2002. godine.

^lanak 2.
Tekst Ugovora glasi:

UGOVOR 
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O CARINSKOJ SURADNJI 
I UZAJAMNOJ POMO]I

Bosna i Hercegovina i Savezna Republika Jugoslavija (u
daljem tekstu: ugovorne stranke),

Uzimaju}i u obzir zna~aj dobrih trgovinskih odnosa izme|u
ugo vornih stranaka i ̀ ele}i dati svoj doprinos skladnom ra zv i tku
tih odnosa,

Imaju}i u vidu da kr{enje carinskih propisa nanosi {tetu
ekonomskim, fiskalnim, socijalnim i trgova~kim interesima
ugovornih stranaka uklju~uju}i i entitete (Federacija Bosne i
Hercegovine i Republika Srpska),

Imaju}i u vidu zna~aj pravilnog utvr|ivanja i naplate ca rine,
po reza, taksi i pristojbi pri uvozu i izvozu, kao i pravilne pri mje ne 
mjera zabrane, ograni~enja i kontrole,

Uvjerene da su napori u sprje~avanju kr{enja carinskih pro -
pisa i aktivnosti za pravilnu naplatu ca rine, poreza, taksi i pristo -
jbi, puno u~inkovitiji uz usku suradnju njihovih carinskih slu`bi,

Vode}i ra~una o me|unarodnim konvencijama kojima se po -
ti~e bilateralna suradnja, kao i o Preporuci Vije}a za carinsku su -
radnju o uzajamnoj administrativnoj pomo}i od 5. prosinca,
1953. godine,

Vode}i ra~una o odredbama Jedinstvene konvencije o opo jnim 
drogama iz 1961. godine, Protokola o izmjenama Jedi nstve ne
konvencije o opojnim drogama iz 1961. godine (1972. go di ne), Ko -
nve ncije o psihotropnim tvarima iz 1971. godine, kao i konvencije
Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog pro me ta opojnih droga i
psihotropnih tvari iz 1988.godine;

Suglasile su se o slijede}em:

I - OP]E ODREDBE

Definicije

^lanak 1.
U svrhe ovog ugovora:

a) "carinski propisi" zna~e zakone i podzakonske akte koje
donose Savezna Republika Jugoslavija i Bosna i Herce -
govina i njezini entiteti, kojima se reguliraju uvoz, izvoz,
pro voz robe i svi drugi carinski postupci, uklju~uju}i
utvr|i vanje carinskih pristojbi, mjere zabrane, ogra ni -
~enja i kontrole;

b) "carinska slu`ba" zna~i u Saveznoj Republici Jugoslaviji,
Savezna uprava carina, a u Bosni i Hercegovini na
podru~ju Federacije Federalna carinska uprava i
Republi~ka uprava carina Republike Srpske  na podru~ju
Republike Srpske;

c) "carinski prekr{aj" zna~i svaki prekr{aj ili poku{aj pre -
kr{aja carinskih propisa i deviznih propisa ~iju primjenu
pra te carinske slu`be;

d) "carinska slu`ba molitelj" zna~i nadle`na carinska slu`ba
ugovorne stranke koja podnosi zahtjev za pru`anje
pomo}i u carinskim pitanjima ili koja prima takvu pomo};

e) "zamoljena carinska slu`ba" zna~i nadle`na carinska slu -
`ba ugovorne stranke kojoj je upu}en zahtjev za pru`anje
po mo}i u carinskim pitanjima ili koja pru`a takvu po mo};

f) "osobni podaci" zna~e svi podaci koji se odnose na ide nti -
ficiranu osobu ili na osobu koja se mo`e ide nti fi ci rati.

Obveze iz me|unarodnih ugovora

^lanak 2.
Ovaj ugovor ne utje~e na prava i obveze ugovornih stranaka

koje proizilaze iz drugih bilateralnih ili multilateralnih me|u na -
rodnih ugovora ~ije su one stranke ili ~ije }e stranke postati.

II  -  CARINSKA SURADNJA

Predmet suradnje

^lanak 3.
1. Carinske slu`be utvr|ene ~lankom 1.b) ovog ugovora,

sukladno odredbama iz ovog ugovora, }e:
a) razvijati suradnju u svrhu istra`ivanja, razrade, ispiti va nja 

i sprovedbe novih carinskih postupaka, obuke ka dro va,
razmjene stru~njaka, kao i drugim pitanjima koja se mo gu
pojaviti u njihovom radu;
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b) nastojati pojednostaviti, uskladiti svoje carinske postu -
pke, usavr{iti  carinsku tehniku (kompjuterizirati cari nske
postupke), uzimaju}i u obzir dostignu}a do kojih su do {le
me|unarodne organizacije koje se bave carinskim
pitanjima.

2. Carinska suradnja obuhva}a:
a) razmjenu stru~nih, znanstvenih i tehni~kih podataka u

sve zi sa carinskim propisima,
b) razmjenu podataka o poduzetim radnjama s tre}im ze -

mlja ma vezano za pru`anje stru~ne pomo}i u svrhu nje zi -
nog unapre|enja.

III -  UZAJAMNA POMO]

Podru~je uzajamne pomo}i

^lanak 4.
1. Sukladno odredbama ovog ugovora, carinske slu`be utvr|e -

ne ~lankom 1.b) ovog ugovora, }e:
a) uzajamno pru`ati pomo} radi osiguranja pravilne pri mje -

ne carinskih  propisa, posebice u sprje~avanju, otkri vanju
i istrazi kr{enja carinskih propisa;

b) na zahtjev, uzajamno pru`iti pomo} u davanju obavijesti
ko je se koriste u   svrhe primjene carinskih propisa.

2. Pomo} u carinskim pitanjima, predvi|ena ovim ugovorom,
ne }e utjecati na uzajamnu pomo} u svezi sa krivi~nim ra dnja -
ma. Ona ne obuhva}a podatke koji su prikupljeni na te me lju
ovlasti, a na zahtjev sudskog tijela, osim ukoliko to ti jelo ne
da svoju suglasnost.

3. Pomo} tako|er obuhva}a:
a) razmjenu podataka i iskustava u kori{tenju opreme za

otkrivanje;
b) razmjenu informacija o metodama nadzora nad primje -

nom propisa, {to  mo`e biti od koristi u sprje~a va nju kr{e -
nja propisa, a posebice o tehni~kim sredstvima za ko ja se
utvrdi da su korisna u sprje~avanju kr{enja pro pisa; i

c) razmjenu podataka o zapa`anjima i rezultatima analiza
pri mjene novih  na~ina nadzora nad primjenom propisa.

Pru`anje pomo}i na zahtjev

^lanak 5.
1. Na zahtjev carinske slu`be molitelja, zamoljena carinska slu -

`ba dostavlja sve relevantne podatke kako bi omogu}ila cari -
nskoj slu`bi molitelju pravilnu primjenu carinskih pro pisa,
uklju~uju}i i podatke koji se odnose na uo~ene ili pla nirane
radnje, a koje predstavljaju ili bi mogle predsta vljati povredu
carinskih propisa.

2. Na zahtjev carinske slu`be molitelja, zamoljena carinska slu -
`ba dostavlja informacije o tomu da li je roba koja je izve zena 
sa podru~ja jedne ugovorne stranke propisno uve ze na na
podru ~je druge ugovorne stranke, navode}i, kada je to mogu -
}e, carinski postupak koji je sproveden nad ro bom.

3. Na zahtjev carinske slu`be molitelja, zamoljena carinska slu -
`ba }e, u okviru svojih nadle`nosti, poduzeti potrebite mje re
nadzora nad:
a) fizi~kim i pravnim osobama, za koje se utemeljeno su -

mnja da kr{e ili da bi mogle prekr{iti carinske propise ko ji
va`e na podru~ju koje je u nadle`nosti carinske slu`be
molitelja;

b) mjestima gdje je roba uskladi{tena na takav na~in da iza zi -
va sumnju da je roba namijenjena za radnje kojima se kr{e
carinski propisi;

c) prometom robe za koju se zna ili sumnja da je pre dme tom 
carinskih prekr{aja; i

d) prijevoznim sredstvima za koja se sumnja da se koriste, ili
da su se koristila ili da bi se mogla koristiti prigodom kr{e -
nja carinskih propisa.

Samoinicijativna suradnja

^lanak 6.
Ugovorne stranke }e, u okviru svoje nadle`nosti, uzajamno,

samo i nicijativno pru`ati pomo} za pravilnu primjenu carinskih
pro pisa, a poglavito kada se radi o podacima koji se odnose na:

a) postupke kojima se kr{e carinski propisi i koji bi mogli biti 
od zna~aja za drugu ugovornu stranku;

b) nova sredstva i metode koji se koriste prigodom kr{enja
ca rinskih propisa; i

c) robu za koju se zna da je predmetom nezakonitog pro -
meta.

Dostava i izvje{}ivanje

^lanak 7.
Na zahtjev carinske slu`be molitelja, zamoljena carinska slu -

`ba }e, sukladno svojim unutarnjim zakonodavstvom, podu zeti
sve potrebite mjere u svrhu:

a) dostave  tra`enih dokumenata i podataka,
b) dostave obavijesti fizi~kim osobama sa prebivali{tem ili

pravnim osobama sa sjedi{tem na njezinom podru~ju, o
svim rje{enjima donijetim sukladno ovom ugovoru. U
tom slu~aju, primjenjuju se odredbe ~lanka 8. stavak 3.

Oblik i sadr`aj zahtjeva za pru`anje pomo}i

^lanak 8.
1. Zahtjevi na~injeni na temelju ovog ugovora podnose se u

pisanom obliku. Uz zahtjev se prila`u i dokumenti neo pho -
dni da bi se zahtjevu udovoljilo. Ako je to potrebito glede
`urnosti slu~aja, mogu se prihvatiti i usmeni zahtjevi, ali oni
moraju odmah da se pisano potvrde.

2. Zahtjevi iz stavka 1. ovog ~lanka sadr`e slijede}e podatke:
a) naziv carinske slu`be molitelja;
b) koje se mjere zahtijevaju;
c) predmet i razlog zahtjeva;
d) koji se zakoni, propisi i drugi zakonski elementi primje -

nju ju;
e) {to to~nije i podrobnije podatke koji se odnose na pre -

dmetni postupak;
f) kratak pregled relevantnih ~injenica i ve} sprovedenih

ispitivanja, osim  u slu~ajevima navedenim u ~lanku 7.
3. Zahtjev se podnosi na slu`benim jezicima ugovornih stra na -

ka ili na nekom drugom jeziku koji je prihvatljiv za cari nske
slu`be.

4. Ako zahtjev ne ispunjava propisane uvjete, mo`e se za tra ̀ iti
njegova ispravka ili dopuna, {to ne}e utjecati na po du zi -
manje privremenih mjera osiguranja.

Postupanje po zahtjevu

^lanak 9.
1. Ako zamoljena carinska slu`ba ne mo`e sama udovoljiti

zahtjevu za pru`anje pomo}i ona }e, u suradnji sa drugim
mjerodavnim tijelima, postupati na slijede}i na~in:

– dostavit }e podatke sa kojima ve} raspola`e;
– sprovest }e odgovaraju}e istrage;
– organizirat }e da se sprovedu istrage.

2. Postupak na temelju zahtjeva za pru`anje pomo}i ostvaruje
se sukladno zakonu, propisima i drugim aktima koji se pri -
mje njuju na podru~ju koje je u nadle`nosti zamoljene ca ri -
nske slu`be.

3. Posebice ovla{teni carinski slu`benik koji radi na podru~ju
je dne ugovorne stranke mo`e, uz suglasnost carinske slu ̀ be
druge ugovorne stranke i uz {tovanje uvjeta koje je ona odre -
dila, pribaviti od zamoljene carinske slu`be podatke u sve zi
sa radnjama kojima su prekr{eni carinski propisi i koji su
potrebni carinskoj slu`bi molitelju, sukladno ovom ugo voru.

4. Carinski slu`benik koji radi na podru~ju ugovorne stranke
mo ̀ e, uz suglasnost carinske slu`be druge ugovorne stra nke i 
uz {tovanje uvjeta  koje ona odredi, biti prisutan tije kom
istrage koju ta ugovorna stranka sprovodi. 

Oblik priop}avanja podataka

^lanak 10.
1. Zamoljena carinska slu`ba priop}it }e rezultate istrage ca ri -

nskoj slu`bi  molitelju u obliku dokumenata, ovjerenih pre -
slika dokumenata, izvje{}a i  sli~no, a po potrebi i usmeno.

2. Dokumenti navedeni u stavku 1. ovog ~lanka mogu se za -
mije niti kompjuteriziranim informacijama koje su predane u



iste svrhe, u bilo kojem obliku. Istovremeno treba pru`iti i
sve info rmacije neophodne za tuma~enje ili kori{tenje tih
info rmacija.

Iznimke od obveze pru`anja pomo}i

^lanak 11.
1. Zamoljena carinska slu`ba mo`e u cijelosti ili djelomice

odbiti pru`iti pomo} predvi|enu ovim ugovorom ako smatra
da to:
a) mo`e nanijeti {tetu suverenitetu Savezne Republike Jugo -

slavije ili Bosne i Hercegovine, uklju~uju}i njene entitete
(Federacija BiH i Republika Srpska);

b) mo`e nanijeti {tetu javnom redu, sigurnosti i drugim ja -
vnim i osobnim pravima, osim u slu~ajevima iz ~lanka 12. 
to~ka 2.

2. Ukoliko carinska slu`ba molitelj zatra`i pomo}, koju ona
sama ne bi mogla pru`iti, da to od nje zahtijeva carinska slu -
`ba druge ugovorne stranke, ona }e tu ~injenicu navesti u za -
htjevu. U tom }e slu~aju zamoljena carinska slu`ba odlu ~i ti
da li }e udovoljiti zahtjevu.

3. Prije nego {to zamoljena carinska slu`ba odbije pru`iti po -
mo} ona }e razmotriti mogu}nost pru`anja pomo}i pod odre -
|enim uvjetima i okolnostima za koje smatra da su po tre biti.
Ako carinska slu`ba molitelj prihvati pomo} pod ta kvim
uvjetima, ona postupa sukladno sa njima.

4. Ako se zahtjevu za pru`anje pomo}i ne mo`e udovoljiti, o to -
me se odmah izvje{}uje carinska slu`ba molitelj, uz na vo -
|enje razloga za{to je pomo} odbijena.

Razmjena podataka i njihova tajnost

^lanak 12.
1. Svi podaci koji se, sukladno ovom ugovoru, dostavljaju u bi -

lo kojem obliku, smatrat }e se povjerljivim i ograni~enog
karaktera, u ovisnosti od propisa koji se primjenjuju u
Saveznoj Republici Jugoslaviji i u Bosni i Hercegovini uklju -
~uju}i njene entitete (Federacija Bosne i Hercegovine i
Republika Srpska). Tim podacima bit }e pru`ena za{tita u
pogledu povjerljivosti i slu`bene tajne sukladno zakonima
koji su na snazi na podru~ju koje je u nadle`nosti carinske
slu`be koja prima zahtjev.

2. Osobni podaci mogu se razmijeniti samo ako carinska slu ̀ ba
koja podnosi zahtjev poduzima pribli`no iste mjere za {ti te tih 
podataka kao i carinska slu`ba koja ih dostavlja.

3. Podaci koji se dobiju koriste se isklju~ivo u svrhe pre dvi |ene
ovim ugovorom. Carinska slu`ba jedne ugovorne stra nke
mo`e upotrijebiti tra`ene podatke i u druge svrhe, uko li ko
prije toga zatra`i pisanu suglasnost carinske slu`be ko ja ih 
dostavlja. Podaci }e se upotrijebiti sukladno ogra ni ~enjima
koja propi{e ta slu`ba.

4. To~ka 3. ovog ~lanka ne sprje~ava da se podaci koriste u su -
dskim, prekr{ajnim, upravnim i drugim postupcima, koji se
na knadno pokrenu zbog kr{enja carinskih propisa. Cari nska
slu`ba koja je dostavila takve podatke, mora biti izvje {}ena o
njihovoj uporabi, u te svrhe.

5. Carinske slu`be iz ~lanka 1. ovog ugovora mogu u svojim za -
pisnicima i izvje{}ima, kao i u postupcima i prijavama,
koristiti podatke i dokumentaciju kao dokaz, uzimaju}i u
obzir odredbe ovog ugovora.

Eksperti i svjedoci

^lanak 13.
1. Carinska slu`ba, na temelju zahtjeva, mo`e ovlastiti svoje

slu`benike, da se pojave u svojstvu eksperata ili svjedoka u
su dskim ili upravnim postupcima, koji su u svezi sa slu ~a je -
vima, koji su obuhva}eni ovim ugovorom i koji su u na dle -
`nosti carinske slu`be, kao i da podnesu dokaze, isprave ili
njihove ovjerene preslike, koji su potrebiti tijekom po stu pka.
U zahtjevu se mora jasno nazna~iti u kojem  slu~aju i u kojem
svojstvu se slu`benik treba pojaviti.

2. Slu`benik od koga se tra`i svjedo~enje ili vje{ta~enje mo`e to 
odbiti, ukoliko na to ima pravo ili obvezu prema za ko nima
jedne ili druge ugovorne stranke.

Tro{kovi

^lanak 14.
Carinske slu`be ugovornih stranaka ne}e potra`ivati nakna -

du tro{kova nastalih primjenom ovog ugovora, osim tro{kova
anga`iranja eksperata, svjedoka i prevoditelja, koji nisu dr`avni
slu`benici.

IV - ZAVR[NE ODREDBE 

Mje{ovito povjerenstvo

^lanak 15.
1. U svezi provedbe ovog ugovora, utemeljuje se Mje{ovito po -

vjerenstvo, sastavljeno od predstavnika carinskih slu`bi ugo -
vornih stranaka, iz ~lanka 1. to~ke b).

2. Mje{ovito povjerenstvo  }e se sastajati po potrebi, a na jma nje
jednom godi{nje, naizmjeni~no, na podru~ju jedne ili dru ge
ugovorne stranke. Svaka ugovorna stranka mo`e za tra ̀ iti
odr`avanje sastanka. Mje{ovito povjerenstvo po stu pa ti }e na
temelju konsenzusa.

3. Mje{ovito povjerenstvo vodi brigu o tome da li se Ugovor
spro vodi na ispravan  na~in, kao i o pitanjima koja proi ste knu 
iz njegove primjene. Temeljni zadaci Mje{ovitog po vje -
renstva su slijede}i:
a) pra}enje napretka carinske suradnje sukladno ovom ugo -

voru; 
b) razmjena mi{ljenja o pitanjima od zajedni~kog interesa za

carinsku suradnju;
c) predlaganje rje{enja za pru`anje pomo}i pri postizanju ci -

ljeva, koji su navedeni u ovom ugovoru.
4. Mje{ovito povjerenstvo donosi svoj Poslovnik o radu.

Provedba Ugovora

^lanak 16.
1. Za provedbu ovog ugovora nadle`ne su carinske slu`be iz

~la nka 1. to~ka b). Carinske slu`be }e se dogovoriti o na ~i nu
provedbe Ugovora.

2. Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine pru`it }e pomo} Saveznoj upravi ca rina Sa ve -
zne Republike Jugoslavije, u slu~ajevima kada do|e do ne ja -
sno}a kojoj carinskoj upravi u entitetima treba uputiti
za htjev.

3. Carinske slu`be }e nastojati dogovorom rije{iti svaki pro b -
lem ili nejasno}u, koja mo`e nastati u svezi sa tuma ~e njem i
provedbom odredbi ovog ugovora. Svi sporovi za ko je se ne
na|e rje{enje, rije{iti }e se diplomatskim putem.

Izmjene i dopune

^lanak 17.
Ugovorne stranke mogu, uz uzajamnu suglasnost, u bilo ko -

jem trenutku izmijeniti i dopuniti ovaj ugovor.

Podru~je primjene

^lanak 18.
Ugovor se primjenjuje na carinskom podru~ju ugovornih

stra naka.

Stupanje na snagu i prestanak va`enja

^lanak 19.
1. Ugovor stu pa na snagu prvog dana od dana primitka po slje -

dnje obavijesti kojom ugovorne stranke izvje{}uju jedna dru -
gu, pi sa no, diplomatskim putem, da su ispunjeni svi
nacionalni zako nski uvjeti za njegovo stupanje na snagu.

2. Ugovor je zaklju~en na odre|eno vrijeme od pet godina. Po
isteku toga vremena, va`nost Ugovora se produ`ava svake
godine, osim ukoliko jedna ugovorna stranka, {est mjeseci
prije isteka roka produ`enja njegove va`nosti, ne dostavi
pisanu obavijest, diplomatskim putem, da u odnosu na nju
Ugovor prestaje va`iti.
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Vjerodostojnost teksta

^lanak 20.
Sastavljeno u Sarajevu, dana 18. prosinca 2001. godine, u

dva izvornika, na srpskom jeziku i na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku, od kojih
je svaki jednako vjerodostojan.

U potvrdu navedenoga, ovla{teni predstavnici potpisali su
ovaj ugovor.

 Za Bosnu i Hercegovinu
       dr. Zlatko Lagumd`ija v.r.

 Za Saveznu Republiku
Jugoslaviju 

      Goran Svilanovi} v.r.

^lanak 3.
Ova }e odluka biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-1211-8/02
5. lipnja 2002. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH
Beriz Belki}, v.r.

33
Na osnovu ~lana V ta~ka 3  d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 144. sjednici odr`anoj 10.
jula 2002. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O UNAPRE\EWU I ZA[TITI INVESTICIJA IZME\U BOSNE I

HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o unapre|ewu i za{titi investicija izme|u Bosne i Hercegovine i Savezne Republike Jugoslavije
zakqu~en u Sarajevu, 18. decembra 2001. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom, srpskom i engleskom jeziku, po dobijenoj
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke broj 55/02 od 25. juna 2002. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma  glasi:

SPORAZUM 
O  PODSTICAWU I ZA[TITI ULAGAWA IZME\U
BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE
Bosna i Hercegovine i Savezna Republika Jugoslavija u

daqem tekstu "Strane Ugovornice",
U `eqi da pro{ire i oja~aju ekonomsku saradwu izme|u

Strana Ugovornica;
Sa namjerom da stvaraju i odr`avaju povoqne uslove za ve}a

ulagawa ulaga~a jedne Strane Ugovornice na teritoriji druge
Strane Ugovornice;

Uvi|aju}i da }e podsticawe i uzajamna za{tita takvih
ulagawa po ovom Sporazumu doprinijeti podsticawu poslovne
inicijative i pove}ati privredni prosperitet u obje Strane
Ugovornice.

Sporazumjele su se o sqede}em:

^lan 1.

Definicije
U smislu ovog Sporazuma:

1. Izraz "ulagawe" ozna~ava svaku vrstu sredstava koja se
ula ̀ u u svrhe sticawa ekonomske koristi ili u druge po -
slovne svrhe od strane ulaga~a jedne Strane Ugovo rnice na
teritoriji druge Strane Ugovornice u skladu sa za ko nima i 
propisima ove druge i ukqu~iva}e posebno, mada ne
iskqu~ivo:
a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja druga

imovinska prava in rem kao {to su hipoteke, zaloge ili
jemstva; 

b) akcije, obveznice i bilo koji drugi oblik u~e{}a u ko -
mpa nijama;

c) nov~ana potra`ivawa ili bilo koja druga potra ̀ i vawa
po osnovu ugovora koja imaju ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualne svojine, kao {to su autorska prava
i wima srodna prava, patenti, industrijski modeli,
trgova~ke oznake, trgova~ka imena i know-how;

e) poslovne koncesije date zakonom ili po ugovoru,
ukqu~uju}i koncesije za istra`ivawe, razvoj, va|ewe i
eksploataciju prirodnih bogatstava.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva ulo -
`ena ili reinvestirana ne}e uticati na wihov karakter kao
ulagawe pod uslovom da je takva promjena u skladu sa zakonima i
propisima Strane Ugovornice na ~ijoj teritoriji je ulagawe
izvr{eno.
2. Izraz "ulaga~" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) fizi~ka lica koja u`ivaju status dr`avqanina Bosne i
Hercegovine prema zakonima koji su na snazi u Bosni i
Hercegovini, ako imaju prebivali{te ili glavno mje -
sto poslovawa u Bosni i Hercegovini;

(ii) pravna lica osnovana u skladu sa va`e}im zakonima u
Bosni i Hercegovini ~ije se registrovano sjedi{te, ce -
ntralna uprava ili glavno mjesto poslovawa nalazi na
teritoriji Bosne i Hercegovine. 

b) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju:
(i) fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo Savezne Repu -

blike Jugoslavije i vr{i ulagawa na teritoriji Bosne i
Hercegovine;

(ii) Pravno lice osnovano, konstituisano ili na drugi na -
~in vaqano organizovano u skladu sa zakonima i propi -
si ma Savezne Republike Jugoslavije, koje ima svoje sje -
di {te na teritoriji Savezne Republike Jugo sla vije i
vr{i ulagawe na teritoriji Bosne i Herce govine.

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos koji donosi ulagawe u odre -
|enom vremenskom periodu i posebno, mada ne iskqu ~i vo,
ukqu~uje profite, kamatu, dividende, prihode od ka pi tala,
tantijeme, naknade za licence i druge naknade.

4. Izraz "teritorija" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

cijelu kopnenu teritoriju Bosne i Hercegovine, weno
te ri to rijalno more, cijelu povr{inu, podzemqe i va -
zdu {ni prostor iznad, ukqu~uju}i bilo koju pomorsku
oblast smje {tenu iza teritorijalnog mora Bosne i He -
rce govine, koja jeste ili mo`e u budu}nosti biti, prema



zakonu Bosne i Hercegovine, a saglasno me|unarodnom
pravu, ozna~ena kao podru~je na kome Bosna i Herce -
govina mo`e imati prava u odnosu na morsko dno i
podzemqe i prirodna bogatstva;

b) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju:
povr{ine obuhva}ene kopnenim granicama, kao i podru -
~je mora, morsko dno i wegovo podzemqe van terito ri -
jalnih vo da nad kojima Savezna Republika Jugoslavija
ima, u skla du sa nacionalnim zakonima i propisima i
me|una ro dnim pravom, suverena prava i jurisdikciju.

^lan 2.

Podsticawe i za{tita ulagawa
1. Svaka Strana Ugovornica }e podsticati i stvarati po vo -

qne, stabilne i transparentne uslove za ulaga~e druge
Strane Ugovornice da ula`u kapital na wenoj teri toriji i 
odobrava}e takva ulagawa u okviru svojih zakona i pro pisa.

2. Ulagawima ulaga~a bilo koje Strane Ugovornice bi}e u
svako doba odobren po{ten i pravi~an tretman i u`iva}e
punu za{titu i sigurnost na teritoriji druge Strane
Ugovornice. Nijedna Strana Ugovornica ne}e ni na koji
na~in, nerazumnim ili diskriminatorskim mjerama, ome -
ta ti pro{irivawe, upravqawe, odr`avawe, kori{}ewe,
u`ivawe, ili raspolagawe na svojoj teritoriji, ulaga wi ma
ulaga~a druge Strane Ugovornice. 

^lan 3.

Nacionalni tretman i Tretman najpovla{}enije nacije
1. Svaka Strana Ugovornica }e na svojoj teritoriji odobriti

ulagawima i prihodima ulaga~a druge Strane Ugovornice
tretman koji ni u kojem slu~aju ne}e biti ma we povoqan od
onog koji odobrava ulagawima i pri ho di ma svojim sopstve -
nim ulaga~ima ili ulagawima i pri hodima ulaga~a bilo
koje tre}e dr`ave, u zavisnosti od toga koji je povoqniji za
ulaga~e druge Strane Ugo vornice.

2. Svaka Strana Ugovornica  ne}e na svojoj teritoriji po -
dvrgnu ti ulaga~e druge Strane Ugovornice, u pogledu wi -
ho vog pro{irewa, upravqawa, odr`avawa, kori {}e wa,
u`i vawa ili raspolagawa wihovim ulagawima, tretmanu
ma we povoqnom od onog koji pru`a svojim sopstvenim ula -
ga ~ima ili ulaga~ima bilo koje tre}e dr`ave, zavisno od
toga koji je povoqniji za ulaga~e druge Strane Ugo vo rnice . 

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana nisu sa~iwene tako da obave -
zuju jednu Stranu Ugovornicu da na ulaga~e druge Strane
Ugovornice pro{iri korist bilo kojeg tretmana, predno -
sti ili povlastice koji rezultiraju iz:
a) ~lanstva ili pridru`ivawa bilo kojoj postoje}oj ili

budu}oj zoni slobodne trgovine, carinskoj uniji, eko no -
mskoj uniji, zajedni~kom tr`i{tu ili sli~nom me|u na -
rodnom sporazumu u kojem je Strana Ugovornica ~la ni ca 
ili to mo`e postati;

b) sporazuma o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa ili
bi lo kojih drugih aran`mana koji se u cijelosti ili ve -
}im dijelom odnose na pitawa oporezivawa.

^lan 4.

Nacionalizacija i eksproprijacija
1. Ulagawa ulaga~a bilo koje Strane Ugovornice ne}e biti

na ci onalizovana, eksproprisana, rekvirirana ili po dv rg -
nu ta mjerama koje imaju isto dejstvo kao i nacio na li za cija
ili eksproprijacija (u daqem tekstu: "ekspro pri ja ci ja")
na teri toriji druge Strane Ugovornice, izuzev u javnom
interesu koje su povezane sa unutra{wim potre bama na
osnovu zakona, na nediskriminitarnoj osnovi i uz brzu,
odgovaraju}u i efikasnu kompenzaciju.

2. Takva kompenzacija }e predstavqati stvarnu tr`i{nu vri -
jednost o{te}enog ulagawa neposredno prije ekspropria -
cije ili prije nego {to je predstoje}a eksproprijacija
po stala op{te poznata ~iwenica na takav na~in koji uti~e
na vrijednost ulagawa, zavisno od toga {ta se prije do go di lo. 
Kompenzacija }e ukqu~ivati kamatu po normalnoj kome rci -
jalnoj stopi za teku}e transakcije, od datuma ekspro pri ja -
cije do datuma isplate. Naknada }e biti pla }e na u slobodno

konvertibilnoj valuti i bi}e prenosiva bez nepotrebnog
odlagawa u zemqu koju su odredili odnosni tra`ioci.

3. O{te}eni ulaga~i bilo koje Strane Ugovornice ima}e
pravo, u skladu sa zakonima Strane Ugovornice koja je
izvr{ila eksproprijaciju, na hitno preispitivawe, od
stra ne sudova ili drugim nezavisnim organima te Strane
Ugo vo rnice, legalnosti eksproprijacije, wenog postupka i 
procjene takvog ulagawa, u skladu sa principima utvr|e -
nim u stavu 1. ovog ~lana.

^lan 5.

Naknada gubitaka
Ulaga~ima bilo koje Strane Ugovornice koji pretrpe gu -

bi tke, ukqu~uju}i {tete, u odnosu na svoja ulagawa na te ri -
toriji druge Strane Ugovornice, usqed rata ili drugog
oru ̀ a nog sukoba, revolucije, dr`avnog vanrednog sta wa, pobu -
ne, ustanka ili nereda, bi}e od strane druge Strane Ugovornice 
odobren tretman, u pogledu resti tu cije, obe{te }ewa, kompe -
nzacije ili drugog rje{ewa, ne mawe povoqan od onog koji ta
Strana Ugovornica odo bra va svojim sopstvenim ulaga~ima ili
ulaga~ima bilo koje tre}e dr`ave, zavisno od toga koji je
povoqniji za ulaga~e druge Strane Ugovornice.

^lan 6.

Transferi
1. Svaka Strana Ugovornica }e garantovati ulaga~ima dru ge

Strane Ugovornice slobodan trans fer sredstava koja se
odno se na wihova ulagawa u i sa svoje teritorije. Takvi tra -
nsfe ri ukqu~iva}e posebno, mada ne iskqu~ivo: 
a) po~etni kapital i dodatna sredstva potrebna za

odr`avawe i razvoj ulagawa;
b) prinose od ulagawa;
c) sredstva za otplatu zajmova koja se odnose na ulagawe;
d) prihode od potpune ili djelimi~ne prodaje ili likvi -

dacije ulagawa;
e) bilo koju kompenzaciju ili drugo pla}awe izvr{eno u

smislu ~l. 4. i 5. ovog Sporazuma;
f) pla}awa izvr{enih na osnovu rje{avawa sporova;
g) nepotro{ene zarade i druge naknade dr`avqana anga`o -

vanih iz inostranstva u vezi sa ulagawem. 
2. Transferi }e biti izvr{eni bez nepotrebnog odlagawa u

konvertibilnoj valuti po deviznom kursu koji se pri mje -
wuje na dan transfera.

3. Strane Ugovornice prihvataju da odobre takvim tra nsfe -
rima tretman ne mawe povoqan od onoga odobrenog za tra -
nsfere koji poti~u od ulagawa izvr{enih od ulaga~a bilo
ko je tre}e dr`ave.

^lan 7.

Subrogacija
1. Ako jedna Strana Ugovornica ili agencija koju je ona odre -

dila izvr{i pla}awe svojim ulaga~ima, po garanciji o
osigurawu od  nekomercijalnih rizika, koje je dala u odno su
na ulagawe na teritoriji druge Strane Ugo vo rnice, druga
Strana Ugovornica }e priznati:
a) prenos prvoj Strani Ugovornici ili wenoj ovla{}enoj

agenciji na osnovu zakona bilo kog prava i potra ̀ i va wa 
o{te}enog ulaga~a, i 

b) da je prva Strana Ugovornica ovla{}ena da sprovodi ta -
kva prava i takva potra`ivawa putem subrogacije, i da
prihvati obaveze koje se odnose na ulagawa.

2. Subrogirana  prava i potra`ivawa ne}e prema{ivati ori -
gi nalna prava ili potra`ivawa ulaga~a.

3. Subrogacija prava i obaveze o{te}enog ulaga~a tako|e }e
se primjewivati na trans fer sredstava izvr{en u skladu sa
~lanom 6. ovog Sporazuma. 

^lan 8.

Rje{avawe sporova izme|u ulaga~a i Strane Ugovornice
1. Bilo koji spor koji mo`e nastati izme|u jedne Strane Ugo -

vo rnice i ulaga~a druge Strane Ugovornice u vezi sa ula ga -
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wem na teritoriji te druge Strane Ugovornice, rje{a va}e
se na prijateqski na~in putem konsultacija i pre govora. 

2. Ako se takav spor ne mo`e rije{iti na na~in iz stava 1.
ovog ~lana u roku od tri mjeseca od datuma pismenog za -
htjeva bilo koje strane za rje{avawe spora na prijateqski
na ~in, odnosni ulaga~ mo`e pokrenuti spor bilo pred:
a) Nadle`nim sudom ili administrativnim tribunalom

Strane Ugovornice na ~ijoj teritoriji je ulagawe
izvr{eno; ili

b) Ad hoc arbitra`nim tribunalom ustanovqenim prema
Arbitra`nim pravilima Komisije Ujediwenih nacija
za me|unarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); ili

c) Me|unarodnim centrom za rje{avawe investicionih
sporova (u daqem tekstu: "Centar") putem pomirewa ili 
arbitra`om, ustanovqenom prema Konvenciji o rje{a -
vawu investicionih sporova izme|u dr`ava i dr`a -
vqana drugih dr`ava, otvorenoj za potpisivawe u
Va{ingtonu D.C. 18. marta 1965. godine (u daqem tekstu:
"Konvencija"). 

3. Kompanija koja je osnovana ili konstituisana prema za ko -
ni ma koji su na snazi na teritoriji jedne Strane Ugo vo rni -
ce i u kojoj je prije no {to je nastao takav spor ve}ina
di onica bila u vlasni{tvu ulaga~a druge Strane Ugo -
vornice, bi}e, u skladu sa ~lanom  25. (2) (b) Konvencije,
tre tirana u svrhe ove Konvencije kao kompanija druge
Stra ne Ugovornice.

4. Arbitra`na odluka bi}e kona~na i obavezuju}a za obje
stra ne u sporu i bi}e izvr{ena u skladu sa propisima odno -
sne Strane Ugovornice.

5. Strana Ugovornica ne}e se za vrijeme arbitra`nog po stu -
pka ili izvr{avawa odluke pozivati u vidu odbrane, pri go -
vora, protiv  zahtjeva, prava na od{tetu ili drugih ra zlo ga,
na ~iwenicu da je ulaga~ koji je strana u sporu, dobio ili }e
dobiti, shodno ugovoru o osigurawu ili ga ra nciji od poli -
ti~kih rizika, od{tetu ili neku na kn a du  za svu navodnu
pretrpqenu {tetu ili wen dio.

^lan 9.

Konsultacije i razmjena informacija
1. Na zahtjev jedne Strane Ugovornice, druga Strana Ugo vo -

rni ca }e bez nepotrebnih odlagawa pristupiti razgo vo ri -
ma o tuma~ewu i primjeni ovog Sporazuma.

2. Na zahtev bilo koje Strane Ugovornice, razmijeni}e se
info rmacije o uticaju koji zakoni, propisi, odluke, admi -
ni strativne prakse ili pro ce dure ili politike druge
Strane Ugovornice mogu imati na ulagawa obuhva}enih
ovim Sporazumom.

^lan 10.

Rje{avawe sporova izme|u Strana Ugovornica
1. Sporovi izme|u Strana Ugovornica u vezi sa tuma~ewem

ili primjenom ovog Sporazuma bi}e, ako je to mogu}e, rje -
{a vani putem konsultacija i pregovora posredstvom di -
plomatskih kanala.

2. Ako se spor izme|u Strana Ugovornica ne mo`e rije{iti
na na~in iz stava 1. ovog ~lana u roku od {est mjeseci od da -
tu ma zahtjeva za rje{avawe, spor }e na zahtjev bilo koje
Stra ne Ugovornice biti podne{en arbitra`nom tribu na -
lu od tri ~lana.

3. Takav arbitra`ni tri bu nal bi}e konstituisan za svaki po -
jedini slu~aj na sqede}i na~in. U roku od dva mjeseca od da tu -
ma prijema zahtjeva za arbitra`u, svaka Strana Ugo vo rnica
}e imenovati jednog ~lana tribunala. Ta dva ~la na zatim }e
izabrati dr`avqanina tre}e dr`ave koji }e po odobrewu
dvije Strane Ugovornice biti imenovan za predsjednika
tribu nala. Predsjednik }e biti imenovan u roku od dva
mjeseca od dana imenovawa druga dva ~lana.

4. Ako u toku perioda odre|enog u stavu 3. ovog ~lana nisu
izvr{ena potrebna imenovawa, bilo koja od Strana Ugo vo -
rnica mo`e pozvati Predsjednika Me|unarodnog suda pra -
vde da izvr{i potrebna imenovawa. Ako je Predsjednik
dr`a vqanin bilo koje od Strana Ugovornica ili je na neki
drugi na~in sprije~en da obavi navedenu funkciju, Po tpre -

dsednik }e biti pozvan da izvr{i potrebna ime no vawa.
Ukoliko je Potpredsednik dr`avqanin bilo koje od Stra -
na Ugovornica ili je tako|e sprije~en da obavi na ve denu
funkciju, najstariji ~lan Me|unarodnog suda pra vde, koji
nije dr`avqanin ni jedne od Strana Ugovornica, bi}e po -
zvan da izvr{i potrebna imenovawa.

5. Tri bu nal odre|uje sopstvenu proceduru rada. 
6. Arbitra`ni tri bu nal donosi svoju odluku ve}inom gla so -

va. Takva odluka }e biti kona~na i obavezuju}a za obje Stra -
ne Ugovornice.

7. Svaka Strana Ugovornica snosi tro{kove svog ~lana tri -
bu nala i svog predstavqawa u arbitra`nom postupku; tro -
{ko ve Predsednika i ostale tro{kove Strane Ugo vo rnice
}e snositi u jednakim dijelovima. Tri bu nal mo`e, me|u -
tim, svojom odlukom da odredi da ve}i dio tro{kova snosi
jedna od Strana Ugovornica, i ta odluka bi}e oba ve zu ju}a za 
obje Strane Ugovornice.

8. Spor ne}e biti podne{en Me|unarodnom arbitra`nom
tri bu nalu za rje{avawe spora u skladu sa ovim ~lanom, ako
je isti spor ve} dostavqen na rje{avawe drugom me|u na ro -
dnom arbitra`nom sudu u skladu sa odredbama ~lana 8. ovog
Sporazuma sve dok je taj postupak u toku. Ovo ne uti ~e na
mogu}nost rje{avawa spora u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

^lan 11.

Primjena drugih propisa

Ako odredbe zakona bilo koje Strane Ugovornice ili
obaveze prema me|unarodnom pravu, koje postoje ili koje }e se
kasnije ustanoviti izme|u Strana Ugovornica kao dodatak sa -
da {wem Sporazumu, sadr`e pravila, bilo op{ta ili posebna,
koja ulagawima ulaga~a druge Strane Ugovornice daju pravo na
povoqniji tretman od onoga koji je predvi|en sada{wim
Sporazumom, takva pravila }e, dok traju i do mjere do koje su
povoqnija, imati prednost nad sada{wim sporazumom.

^lan 12.

Primjena Sporazuma

Ovaj Sporazum }e se primjewivati na ulagawa izvr{ena
ili ste~ena poslije datuma wegovog stupawa na snagu.

^lan 13.

Stupawe na snagu, trajawe i prestanak va`ewa
1. Svaka Strana Ugovornica obavijesti}e drugu pismenim pu -

tem o izvr{ewu internih zakonskih formalnosti koje se
za htijevaju na wenoj teritoriji za stupawe na snagu ovog
Sporazuma. Ovaj Sporazum stu pa na snagu trideset dana od
da tuma prijema posqedwe od ove dvije notifikacije. Rati -
fikacioni dokumenti }e se razmijeniti {to je prije mogu -
}e.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi za pe riod od deset godina od
dana wegovog stupawa na snagu i nastavi}e da va`i ako se ne
otka`e u skladu sa stavom 3. ovog ~lana. 

3. Bilo koja Strana Ugovornica mo`e, uz davawe pismenog
oba vje{tewa drugoj Strani Ugovornici godinu dana una -
prijed, otkazati ovaj Sporazum na kraju po~etnog perioda
od de set godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na ulagawa izvr{ena ili ste~ena prije datuma
pre stanka va`ewa ovog Sporazuma, odredbe svih drugih
~la nova ovog Sporazuma ostaju na snazi za daqi pe riod od
de set godina od tog dana prestanka va`ewa.

5. Ovaj Sporazum mo`e biti izmijewen pismenim dogovorom
izme|u Strana Ugovornica. Bilo koja izmjena stu pa na sna -
gu po istoj proceduri koja se zahtijeva za stupawe na snagu
ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum va`i bez obzira na to da li izme|u Strana
Ugovornica postoje diplomatski ili konzularni odnosi.
U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, vaqano za

to ovla{}eni, potpisali su ovaj Sporazum.
SA^IWENO u Sarajevu dana 18. decembra, 2001. u dva

originala na bosanskom/hrvatskom/srpskom, srpskom i engle -
skom jeziku, pri ~emu su oba jezika podjednako mjerodavna. U



slu~aju bilo kakve razlike u tuma~ewu, engleski tekst }e imati 
prevagu. 

Za Bosnu i Hercegovinu
dr. Zlatko Lagumxija, s.r.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju
Goran Svilanovi}, s.r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, hrvatskom i bosanskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-1687-2/02
10. jula 2002. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tvaBiH

Beriz Belki}, s.r.

Na osnovu ~lana V ta~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 144. sjednici odr`anoj 10.
jula 2002. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O UNAPRE\ENJU I ZA[TITI INVESTICIJA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o unapre|enju i za{titi investicija izme|u Bosne i Hercegovine i Savezne Republike Jugoslavije zaklju~en
u Sarajevu, 18. decembra 2001. godine na bosanskom, hrvatskom, srpskom, srpskom i engleskom jeziku,  po dobijenoj saglasnosti 
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na osnovu Odluke broj 55/02 od 25. juna 2002. godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
O  UNAPRE\ENJU I ZA[TITI INVESTICIJA IZME\U 

BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE

Bosna i Hercegovina i Savezna Republika Jugoslavija, u
daljem tekstu: "Ugovorne strane",

U ̀ elji da pro{ire i oja~aju ekonomsku saradnju izme|u Ugo -
vo rnih strana na osnovama ravnopravnosti i uzajamne koristi;

Sa namjerom da stvaraju i odr`avaju povoljne uvjete za ve}e
investiranje investitora jedne Ugovorne strane na teritoriji druge
Ugovorne strane;

Uvidjev{i da }e unapre|enje i recipro~na za{tita takvih inve -
sticija po ovom Sporazumu doprinijeti stimulaciji poslovne
inicijative i pove}ati ekonomski prosperitet Ugovornih strana;

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lan 1.

Definicije
U svrhu ovog Sporazuma:

1. Izraz "investicija" ozna~ava svaku vrstu sredstava inve sti ra -
nih u svrhu sticanja ekonomske koristi ili u drugu po slo vnu
svrhu od strane investitora jedne Ugovorne strane na teri toriji 
druge Ugovorne strane u skladu sa zakonima i propisima ove
druge i uklju~ivat }e posebno, mada ne isklju~ivo:
a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i sva druga prava in

rem kao {to su hipoteke, zaloge ili jemstva;
b) udjele, dionice ili bilo koji drugi oblik u~e{}a u kompa ni -

jama;
c) nov~ana potra`ivanja ili bilo koja druga potra`ivanja po

osnovu ugovora koja imaju ekonomsku vrijednost;
d) prava intelektualne svojine kao {to su autorska prava i

njima srodna prava, patenti, modeli i uzorci, `igovi, trgo -
va~ka imena i znanje i umije}e;

e) poslovne koncesije date zakonom ili po ugovoru, uklju ~u -
ju}i koncesije za istra`ivanje, uzgajanje, ekstra kciju i
eksploataciju prirodnih resursa.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva inve -
sti rana ili reinvestirana ne}e utjecati na njihov karakter kao inve -
sticija, pod uvjetom da je takva promjena u skladu sa zako ni ma i

propisima Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je investicija
izvr{ena. 
2. Izraz "investitor" ozna~ava
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) fizi~ka lica koja u`ivaju status dr`avljana Bosne i Herce -
govine prema zakonima koji su na snazi u Bosni i Herce -
govini, ako imaju prebivali{te ili glavno mjesto poslo -
vanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) pravna lica osnovana u skladu sa va`e}im zakonima u
Bosni i Hercegovini ~ije se registrovano sjedi{te, centra -
lna  uprava ili glavno mjesto poslovanja nalaze na teri to ri ji 
Bosne i Hercegovine.

b) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju:
(i) fizi~ka lica koja imaju dr`avljanstvo Savezne Republike

Jugoslavije i investiraju na teritoriji Bosne i Herce go vine;
(ii) pravna lica ustanovljena, osnovana ili na drugi na~in

pravovaljano organizovana u skladu sa zakonima i pro pi -
si ma Savezne Republike Jugoslavije, koja imaju sjedi{te
na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije i koja inve sti -
raju na teritoriji Bosne i Hercegovine.  

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos dobijen od investicije u odre -
|enom vremenskom periodu i posebno, mada ne isklju ~ivo,
uklju~uje profite, kamate, dividende, prihode od ka pitala,
rojalitete ili licencne naknade i druge naknade.

4. Izraz "teritorija" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: svu kopnenu teritoriju

Bo sne i Hercegovine, njeno teritorijalno more, svu po -
vr{inu, podzemlje i zra~ni prostor iznad, uklju~uju}i bilo
ko ju pomorsku oblast smje{tenu iza teritorijalnog mora
Bosne i Hercegovine, koja jeste ili mo`e u budu}nosti bi ti, 
prema zakonu Bosne i Hercegovine, a saglasno me |u na -
rodnom pravu, ozna~ena kao podru~je unutar kojeg
Bosna i Hercegovina mo`e vr{iti prava u odnosu na mo -
rsko dno i podzemlje i prirodne resurse; 

b) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju: povr{ine
obu hva}ene kopnenim granicama kao i podru~je mora,
mo rsko dno i njegovo podzemlje van teritorijalnog mora
na kome Savezna Republika Jugoslavija ima suverena
pra va ili jurisdikciju u skladu sa svojim zakonima i pro pi -
sima i me|unarodnim pravom. 

Ponedeqak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 157
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^lan 2.

Unapre|enje i za{tita investicija

1. Svaka Ugovorna strana ohrabrivat }e i stvarati povoljne,
stabilne i transparentne uvjete za investitore druge Ugo vo rne
strane da investiraju kapital na njenoj teritoriji i dopustit }e
takve investicije u okviru svojih zakona i propisa.

2. Investicijama investitora bilo koje Ugovorne strane bit }e u
svako doba odobren po{ten i pravedan tretman i u`ivat }e
punu za{titu i sigurnost na teritoriji druge Ugovorne strane.
Nijedna Ugovorna strana ne}e ni na koji na~in, nerazu mnim
ili diskriminatorskim mjerama, ometati pro{irivanje,
upravljanje, odr`avanje, kori{tenje, u`ivanje ili raspo laga -
nje, na svojoj teritoriji, investicijama investitora druge Ugo -
vorne strane.

^lan 3.

Nacionalni tretman i Tretman najpovla{tenije nacije

1. Svaka Ugovorna strana }e na svojoj teritoriji odobriti
investicijama i prihodima investitora druge Ugovorne stra ne
tretman koji ni u kojem slu~aju ne}e biti manje povoljan od
onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlastitih 
investitora ili investicijama i prihodima investitora bilo koje
tre}e dr`ave, zavisno od toga koji je povoljniji za investitore
druge Ugovorne strane.

2. Nijedna Ugovorna strana ne}e na svojoj teritoriji po dvrgnu ti
investitore druge Ugovorne strane, u pogledu nji ho vog
pro{irivanja, upravljanja, odr`avanja, kori{tenja, u`ivanja ili
raspolaganja njihovim investicijama, tretmanu manje
povoljnom od onog koji pru`a svojim vlastitim inve stitorima
ili investitorima bilo koje tre}e dr`ave, zavisno od toga koji je 
povoljniji za investitore druge Ugovorne strane.

3. Odredbe stavova 1. i 2. ovog ~lana ne}e biti sa~injene tako da
obavezuju jednu Ugovornu stranu da na investitore dru ge
Ugovorne strane pro{iri korist bilo kojeg tretmana, pre dno sti
ili povlastice koji rezultiraju iz:

a) ~lanstva ili pridru`ivanja bilo kojoj postoje}oj ili budu}oj
zoni slobodne trgovine, carinskoj uniji, ekonomskoj uniji
ili sli~nom me|unarodnom sporazumu u kojem je Ugo -
vorna strana ~lanica ili to mo`e postati;

b) sporazuma o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja ili
bilo kojih drugih me|unarodnih aran`mana koji se u
cijelosti ili ve}im dijelom odnose na pitanja opo re zi vanja.

^lan 4.

Nacionalizacija i eksproprijacija

1. Investicije investitora bilo koje Ugovorne strane ne}e biti na -
cionalizovane, eksproprisane, rekvirirane ili podvrgnute
mje rama koje imaju isti efekat kao i nacionalizacija ili
ekspro prijacija (u daljem tekstu: "eksproprijacija") na ter i -
toriji druge Ugovorne strane, izuzev u javne svrhe koje su
povezane sa unutra{njim potrebama i po propisnom pra vnom 
postupku, na nediskriminatorskoj osnovi i uz brzu, ade -
kvatnu i efektivnu kompenzaciju.

2. Takva kompenzacija }e predstavljati pravednu tr`i{nu vri -
jednost pogo|ene investicije neposredno prije ekspro pri -
jacije ili prije nego predstoje}a eksproprijacija bude javno
poznata na na~in koji utje~e na vrijednost investicije, zavisno 
od toga {ta je ranije. Kompenzacija }e uklju~ivati kamatu po
normalnoj komercijalnoj stopi va`e}oj na tr`i{tu za teku}e
transakcije od datuma eksproprijacije do datuma isplate.
Naknada }e biti pla}ena u slobodno konvertibilnoj valuti i
u~injena prenosivom bez nepotrebnog odlaganja u zemlju
koju su odredili odnosni tra`ioci. 

3. Pogo|eni investitori bilo koje Ugovorne strane imat }e pra -
vo, u skladu sa propisima i pred sudovima ili drugim neza vi -
snim organima Ugovorne strane koja vr{i eksproprijaciju, na
hitno preispitivanje pravovaljanosti eksproprijacije, nje nog
postupka i procjene investicije, u skladu sa principima
utvr|enim u stavu 1. ovog ~lana.

^lan 5.

Kompenzacija za gubitke
Investitorima bilo koje Ugovorne strane koji trpe gubitke,

uklju~uju}i {tete, u odnosu na svoje investicije na teritoriji druge
Ugovorne strane, usljed rata ili drugog oru`anog sukoba,
revolucije, dr`avnog vanrednog stanja, pobune, ustanka ili
nereda, bit }e od strane druge Ugovorne strane odobren tretman,
u pogledu restitucije, obe{te}enja, kompenzacije ili drugog
rje{enja, ne manje povoljan od onog koji ta Ugovorna strana
odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo
koje tre}e dr`ave, zavisno od toga koji je povoljniji za investitore
druge Ugovorne strane. 

^lan 6.

Transferi
1. Svaka Ugovorna strana garantovat }e investitorima druge

Ugovorne strane slobodan trans fer uplata koje se odnose na
njihove investicije u i iz svoje teritorije. Takvi transferi
uklju~ivat }e posebno, mada ne isklju~ivo:
a) po~etni kapital i dodatne iznose potrebne za odr`avanje i

razvoj investicije;
b) prihode od investicije;
c) sredstva za otplatu kredita koji se odnose na investiciju;
d) prihode od potpune ili djelimi~ne prodaje ili likvidacije

investicije;
e) bilo koju kompenzaciju ili drugo pla}anje koji se odnose

na ~l. 4. i 5. ovog Sporazuma;
f) pla}anja dobijena na osnovu rije{enih sporova;
g) nepotro{ene zarade i druge naknade dr`avljana anga ̀ o va -

nih iz inostranstva u vezi sa investicijom.
2. Transferi }e biti izvr{eni bez nepotrebnog odlaganja u ko nve -

rtibilnoj valuti po deviznom kursu koji se primjenjuje na dan
transfera.

3. Ugovorne strane obavezuju se da takvim transferima odo bre
tre tman ne manje povoljan od tretmana odobrenog transfe -
rima koji potje~u od investicija izvr{enih od strane inve sti -
tora bilo koje tre}e dr`ave.

^lan 7.

Subrogacija
1. Ako jedna Ugovorna strana ili agencija koju je ona odredila

izvr{i pla}anje vlastitim investitorima, po garanciji od ne ko -
mercijalnih rizika, koju je odobrila za investiciju na teri to riji
druge Ugovorne strane, druga Ugovorna strana pri znat }e:
a) dodjelu prema zakonu ili u skladu sa pravnom transa kci -

jom, u korist prvonavedene Ugovorne strane ili njene age -
ncije, bilo kojeg prava i potra`ivanja obe{te }e nog inve -
stitora, i

b) da je prva Ugovorna strana, po osnovu subrogacije, ovla -
{tena da ostvaruje ta prava ili realizuje takva potra ̀ ivanja,
i da }e preuzeti obaveze koje se odnose na investicije.

2. Subrogirana prava ili potra`ivanja ne}e prema{iti prvobitna
prava ili potra`ivanja investitora. 

3. Subrogacija prava i obaveza obe{te}enog investitora odno sit
}e se i na trans fer pla}anja koji se vr{i u skladu sa ~la nom 6.
ovog Sporazuma.

^lan 8.

Rje{avanje sporova izme|u investitora i Ugovorne strane
1. Bilo koji spor koji mo`e nastati izme|u jedne Ugovorne stra -

ne i investitora druge Ugovorne strane u vezi sa inve sticijom
na teritoriji te druge Ugovorne strane, rje{avat }e se na prija -
teljski na~in putem konsultacija i pregovora.

2. Ako se takav spor ne mo`e rije{iti na na~in iz stava 1. ovog
~lana u roku od tri mjeseca od datuma zahtjeva bilo koje
strane za rje{avanje spora na prijateljski na~in, odnosni inve -
stitor mo`e pokrenuti spor bilo pred:
a) Nadle`nim sudom ili administrativnim tribunalom

Ugovorne strane na ~ijoj teritoriji je investicija izvr{ena;
ili



b) Ad hoc arbitra`nim tribunalom ustanovljenim prema
Arbi tra ̀ nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za
me|unarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); ili

c) Me|unarodnim centrom za rje{avanje investicionih spo -
rova (u daljem tekstu: "Centar") putem posredovanja ili
arbitra`e, ustanovljenom prema Konvenciji o rje{a vanju
investicionih sporova izme|u dr`ava i dr`avljana drugih
dr`ava, otvorenoj za potpisivanje u Washington-u D.C.
18. marta 1965. godine (u daljem tekstu: "Konve ncija").

3. Kompanija koja je osnovana ili konstituisana prema zako -
nima koji su na snazi na teritoriji jedne Ugovorne strane i u
kojoj je prije no {to je nastao takav spor ve}ina dionica bila u
vlasni{tvu investitora druge Ugovorne strane, bit }e, u skladu 
sa ~lanom 25. (2) (b) Konvencije, tretirana u svrhe ove
Konvencije kao kompanija druge Ugovorne strane.

4. Arbitra`na odluka bit }e kona~na i obavezuju}a za obje stra -
ne u sporu i bit }e izvr{ena u skladu sa propisima odno sne
Ugovorne strane.

5. Dr`ava ugovornica ne}e se za vrijeme arbitra`nog postupka
ili izvr{avanja odluke pozivati u vidu odbrane, prigovora,
protuzahtjeva, prava na od{tetu ili drugih razloga, na ~inje ni -
cu da je investitor koji je strana u sporu dobio ili }e dobiti,
sho dno ugovoru o osiguranju ili garanciji od politi~kih rizi -
ka, od{tetu ili neku drugu naknadu za svu navodnu {tetu ili
njen dio.

^lan 9.

Konsultacije i razmjena informacija
1. Na zahtjev jedne Ugovorne strane druga Ugovorna strana }e

bez nepotrebnih odlaganja pristupiti razgovorima o tuma -
~enju i primjeni ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovorne strane, razmijenit }e se info -
rmacije o utjecaju koji zakoni, propisi, odluke, admi ni stra -
tivne prakse ili procedure ili politike druge Ugovorne stra ne
mogu imati na investicije obuhva}ene ovim Spo ra zumom.

^lan 10.

Rje{avanje sporova izme|u Ugovornih strana
1. Sporovi izme|u Ugovornih strana u vezi sa tuma~enjem ili

pri mjenom ovog Sporazuma bit }e, ako je to mogu}e, rje{a -
va ni putem konsultacija i pregovora posredstvom diplo ma -
tskih kanala.

2. Ako se spor izme|u Ugovornih strana ne mo`e rije{iti na
na~in iz stava 1. ovog ~lana u roku od {est mjeseci od da tu ma
zahtjeva za rje{avanjem, spor }e na zahtjev bilo koje Ugo -
vorne strane biti podnesen arbitra`nom tribunalu od tri ~lana.

3. Takav arbitra`ni tri bu nal bit }e konstituisan za svaki pojedini
slu~aj na sljede}i na~in. U roku od dva mjeseca od datuma
prijema zahtjeva za arbitra`u, svaka Ugovorna strana
imenovat }e jednog ~lana tribunala. Ta dva ~lana za tim }e
izabrati dr`avljanina tre}e dr`ave koji }e po odo brenju
Ugovornih strana biti imenovan predsje da vaju}im tribunala.
Predsjedavaju}i }e biti imenovan u roku od dva mjeseca od
dana imenovanja druga dva ~lana.

4. Ako u toku perioda odre|enih u stavu 3. ovog ~lana nisu
izvr{ena potrebna imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana 
mo`e pozvati Predsjednika Me|unarodnog suda pravde da
izvr{i potrebna imenovanja. Ako je Predsjednik dr`avljanin
bilo koje od Ugovornih strana ili je na neki drugi na~in
sprije~en da obavi navedenu funkciju, Potpre dsjednik }e biti
pozvan da izvr{i potrebna imeno va nja. Ako je Potpredsje -
dnik dr`avljanin bilo koje od Ugovo rnih stra na ili je tako|e
sprije~en da obavi navedenu fu nkciju, bit }e pozvan najstariji 
~lan Me|unarodnog suda pra vde, koji nije dr`avljanin ni
jedne od Ugovornih strana, da obavi potrebna imenovanja. 

5. Tri bu nal }e odrediti svoj vlastiti postupak.
6. Arbitra`ni tri bu nal donijet }e svoju odluku ve}inom gla sova.

Takva odluka bit }e kona~na i obavezuju}a za obje Ugo vorne
strane. 

7. Svaka Ugovorna strana snosit }e tro{kove svog ~lana tribu na la 
i svog predstavljanja u arbitra`nom procesu; tro {kove Pre -
dsjednika i ostale tro{kove Ugovorne strane }e sno siti u je -
dnakim dijelovima. Tri bu nal mo`e, me|utim, u svo joj odlu ci
nalo`iti da ve}i dio tro{kova snosi jedna od Ugo vornih strana, i 
ta odluka bit }e obavezuju}a za obje Ugo vorne stra ne. 

8. Spor ne}e biti podne{en Me|unarodnom arbitra`nom tribu -
nalu za rje{avanje spora u skladu sa ovim ~lanom, ako je isti
spor ve} dostavljen na rje{avanje drugom arbitra ̀ nom sudu u 
skladu sa ~lanom 8. ovog Sporazuma sve dok taj postupak jo{ 
traje. Ovo ne utje~e na mogu}nost rje{a va nja spora u skladu
sa stavom 1. ovoga ~lana.

^lan 11.

Primjena drugih pravila

Ako odredbe propisa bilo koje Ugovorne strane ili obaveze
prema me|unarodnom pravu, koje postoje ili koje }e se kasnije
ustanoviti izme|u Ugovornih strana kao dodatak sada{njem Spo -
razumu, sadr`e pravila, bilo op}a ili posebna, koja investicijama
investitora druge Ugovorne strane daju pravo na povoljniji
tretman od onog koji je predvi|en sada{njim Sporazumom, takva 
pravila }e, dok traju i do mjere do koje su povoljnija, imati
prednost nad sada{njim Sporazumom.

^lan 12

Primjena Sporazuma

Ovaj Sporazum }e se primjenjivati na investicije izvr{ene ili
dobijene nakon njegovog stupanja na snagu.

^lan 13.

Stupanje na snagu, trajanje i prestanak
1. Svaka Ugovorna strana obavijestit }e drugu u pisanoj formi o

izvr{enju internih zakonskih procedura koje se zahti je va ju na 
njenoj teritoriji za stupanje na snagu ovog Sporazuma. Ovaj
Sporazum stupit }e na snagu trideset dana od datuma slanja
kasnije od dvije notifikacije. Ratifikacioni doku me nti }e se
razmijeniti {to je prije mogu}e. 

2. Ovaj Sporazum ostat }e na snazi za pe riod od deset godina od
dana njegovog stupanja na snagu i nastavit }e da va`i ako se
ne otka`e u skladu sa stavom 3. ovog ~lana. 

3. Bilo koja Ugovorna strana mo`e, uz davanje pisane oba vi -
jesti drugoj Ugovornoj strani godinu dana unaprijed, otkazati 
ovaj Sporazum na kraju po~etnog perioda od deset godina ili
u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvr{ene ili ste~ene prije datuma
prestanka ovog Sporazuma, odredbe svih drugih ~lanova
ovog sporazuma ostat }e na snazi za daljnji pe riod od deset
godina od dana prestanka.

5. Ovaj Sporazum mo`e biti izmijenjen pisanim dogovorom
izme|u Ugovornih strana. Bilo koja izmjena stupit }e na
snagu po istoj proceduri koja se zahtijeva za stupanje na
snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum va`i bez obzira na to da li izme|u Ugovornih
strana postoje diplomatski ili konzularni odnosi.
U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno za

to ovla{teni, potpisali su ovaj Sporazum.
SA^INJENO u Sarajevu dana 18. decembra 2001., u dva

ori ginala na bosanskom/hrvatskom/srpskom, srpskom i engle -
skom jezi ku, pri ~emu su svi tekstovi jednako autenti~ni. U slu ~a -
ju ra zli ke u tuma~enju, tekst na engleskom jeziku bit }e
mje rodavan.

Za Bosnu i Hercegovinu
dr. Zlatko Lagumd`ija, s.r.

Za Saveznu Republiku
Jugoslaviju

Goran Svilanovi}, s.r.
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^lan 3. 
Ova odluka bit }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1687-2/02
10. jula 2002. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Beriz Belki}, s.r.

Na temelju ~lanka V. to~ka 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 144. sjednici odr`anoj, 10.
srpnja 2002. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O UNAPRE\ENJU I ZA[TITI INVESTICIJA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lanak 1.
Ratifikuje se Sporazum o unapre|enju i za{titi investicija izme|u Bosne i Hercegovine i Savezne Republike Jugoslavije zaklju~en
u Sarajevu, 18. prosinca 2001. godine na hrvatskom, bosanskom, srpskom, srpskom i engleskom jeziku, po dobivenoj suglasnosti
Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na temelju  Odluke PS BiH broj 55/04  od 25. lipnja 2002. godine.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma  glasi:

SPORAZUM
O UNAPRE\ENJU I ZA[TITI INVESTICIJA IZME\U 
BOSNE I HERCEGOVINE I SAVEZNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE
Bosna i Hercegovina i Savezna Republika Jugoslavija, u

daljnjem tekstu: "Ugovorne stranke",
U `elji pro{irenja i oja~anja ekonomske suradnje izme|u

Ugovornih stranaka na temeljima ravnopravnosti i uzajamne
koristi;

Sa namjerom stvaranja i odr`avanja povoljnih uvjeta za ve}e
investiranje investitora jedne Ugovorne stranke na teritoriju dru -
ge Ugovorne stranke;

Uvidjev{i da }e unapre|enje i recipro~na za{tita takvih inve -
sti cija po ovom Sporazumu doprinijeti stimuliranju poslovne
inicijative i pove}ati ekonomski prosperitet Ugovornih stranaka;

Sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.

Definicije
U svrhu ovog Sporazuma:

1. Izraz "investicija" ozna~ava svaku vrstu sredstava investi -
ranih u svrhu stjecanja ekonomske koristi ili u drugu poslo -
vnu svrhu od strane investitora jedne Ugovorne stranke na
teritoriju druge Ugovorne stranke sukladno zakonima i pro -
pi sima ove druge i uklju~ivat }e osobito, mada ne isklju ~ivo:
a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i sva druga prava in

rem kao {to su hipoteke, zaloge ili jamstva;
b) udjele, dionice ili bilo koji drugi oblik sudjelovanja u

kompanijama;
c) nov~ana potra`ivanja ili bilo koja druga potra`ivanja na

temelju ugovora koja imaju ekonomsku vrijednost;
d) prava intelektualne svojine kao {to su autorska prava i nji -

ma srodna prava, patenti, modeli i uzorci, `igovi, trgo -
va~ka imena i znanje i umije}e;

e) poslovne koncesije dane zakonom ili po ugovoru, uklju -
~uju}i koncesije za istra`ivanje, uzgajanje, ekstra kciju i
iskori{tavanje prirodnih resursa.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva
investirana ili reinvestirana ne}e utjecati na njihov karakter kao
investicija, pod uvjetom da je takva promjena sukladna zakonima 
i propisima Ugovorne stranke na ~ijem teritoriju je investicija
izvr{ena. 
2. Izraz "investitor" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) fizi~ke osobe koje u`ivaju status dr`avljana Bosne i
Hercegovine prema zakonima koji su na snazi u Bosni i

Hercegovini, ako imaju prebivali{te ili glavno mjesto
poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii)  pravne osobe utemeljene sukladno va`e}im zakonima u
Bosni i Hercegovini ~ije se registrirano sjedi{te, centralna  
uprava ili glavno mjesto poslovanja nalaze na teritoriju
Bosne i Hercegovine.

b) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju:
(i) fizi~ke osobe koje imaju dr`avljanstvo Savezne Repu -

blike Jugoslavije i investiraju na teritoriju Bosne i
Hercegovine;

(ii) pravne osobe utvr|ene, utemeljene ili na drugi na~in
pravovaljano ustrojene sukladno zakonima i propisima
Savezne Republike Jugoslavije, koja imaju sjedi{te na
teritoriji Savezne Republike Jugoslavije i koja investiraju
na teritoriju Bosne i Hercegovine.  

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos dobijen od investicije u
odre|enom vremenskom razdoblju i osobito, mada ne isklju -
~ivo, uklju~uje profite, kamate, dividende, prihode od kapi -
ta la, rojalitete ili licencne naknade i druge naknade.

4. Izraz "teritorij" ozna~ava:
a) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: sav kopneni teritorij

Bosne i Hercegovine, njezino teritorijalno more, svu po -
vr{i nu, podzemlje i zra~ni prostor iznad, uklju~uju}i bilo
koju pomorsku oblast smje{tenu iza teritorijalnog mora
Bosne i Hercegovine, koja jeste ili mo`e u budu }nosti biti, 
prema zakonu Bosne i Hercegovine, a suglasno me|u -
naro dnom pravu, ozna~ena kao podru~je unutar kojeg
Bo sna i Hercegovina mo`e vr{iti prava u odnosu na
morsko dno i podzemlje i prirodne resurse; 

b) u odnosu na Saveznu Republiku Jugoslaviju: povr{ine
obuhva}ene kopnenim granicama kao i podru~je mora,
morsko dno i njegovo podzemlje izvan teritorijalnog
mora na kome Savezna Republika Jugoslavija ima
suverena prava ili jurisdikciju sukladno svojim zakonima
i propisima i me|unarodnim pravom.

^lanak 2.

Unapre|enje i za{tita investicija
1. Svaka Ugovorna stranka ohrabrivat }e i stvarati povoljne,

stabilne i transparentne uvjete za investitore druge Ugovo rne
stranke da investiraju kapital na njezinom teritoriju i dopustit
}e takve investicije u okviru svojih zakona i propisa.

2. Investicijama investitora bilo koje Ugovorne stranke bit }e u
svako doba odobren po{ten i pravedan tretman i u`ivat }e
punu za{titu i sigurnost na teritoriju druge Ugovorne stranke.
Nijedna Ugovorna stranka ne}e ni na koji na~in, nerazumnim 
ili diskriminatorskim mjerama, ometati pro{i ri vanje, upra -
vljanje, odr`avanje, kori{tenje, u`ivanje ili raspola ga nje, na



svom teritoriju, investicijama investitora druge Ugovorne
stranke.

^lanak 3.

Nacionalni tretman i Tretman najpovla{tenijeg naroda
1. Svaka Ugovorna stranka }e na svom teritoriju odobriti inve -

sti cijama i prihodima investitora druge Ugovorne stranke
tretman koji ni u kojem slu~aju ne}e biti manje povoljan od
onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlastitih 
investitora ili investicijama i prihodima investitora bilo koje
tre}e dr`ave, ovisno od toga koji je povoljniji za investitore
druge Ugovorne stranke.

2. Nijedna Ugovorna stranka ne}e na svom teritoriju podvrgnu -
ti investitore druge Ugovorne stranke, u pogledu njihovog
pro{irivanja, upravljanja, odr`avanja, kori{tenja, u`ivanja ili
raspolaganja njihovim investicijama, tretmanu manje povo -
ljnom od onog koji pru`a svojim vlastitim investitorima ili
investitorima bilo koje tre}e dr`ave, ovisno od toga koji je
povoljniji za investitore druge Ugovorne stranke.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lanka ne}e biti na~injene tako da
obvezuju jednu Ugovornu stranku da na investitore druge
Ugovorne stranke pro{iri korist bilo kojeg tretmana, predno -
sti ili povlastice koji rezultiraju iz:
a) ~lanstva ili pridru`ivanja bilo kojoj postoje}oj ili budu}oj

zoni slobodne trgovine, carinskoj uniji, ekonomskoj uniji
ili sli~nom me|unarodnom sporazumu u kojem je Ugo -
vorna stranka ~lanicom ili to mo`e postati;

b) sporazuma o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja ili
bilo kojih drugih me|unarodnih aran`mana koji se u cije -
lo sti ili ve}im dijelom odnose na pitanja oporezivanja.

^lanak 4.

Nacionalizacija i izvla{tenje
1. Investicije investitora bilo koje Ugovorne stranke ne}e biti

nacionalizirane, izvla{tene, rekvirirane ili podvrgnute mjera -
ma koje imaju isti u~inak kao i nacionalizacija ili izvla{tenje (u 
daljnjem tekstu: "izvla{tenje") na teritoriju druge Ugovo rne
stranke, izuzev u javne svrhe koje su po ve zane sa unuta rnjim
potrebama i po propisnom pra vnom postupku, na ne di skri mi -
natorskom temelju i uz brzu, adekvatnu i efekti vnu ko mpe -
nzaciju.

2. Takvo kompenziranje }e predstavljati pravednu tr`i{nu vrije -
dnost pogo|ene investicije neposredno prije izvla{tenja ili
prije nego predstoje}e izvla{tenje bude javno poznato na
na~in koji utje~e na vrijednost investicije, ovisno od toga {ta
je ranije. Kompenzacija }e uklju~ivati kamatu po normalnoj
komercijalnoj stopi va`e}oj na tr`i{tu za teku}e transakcije
od nadnevka izvla{tenja do nadnevka isplate. Naknada }e biti 
pla}ena u slobodno konvertibilnoj valuti i u~injena prenosi -
vom bez nepotrebnog odlaganja u zemlju koju su odredili
odnosni tra`itelji. 

3. Pogo|eni investitori bilo koje Ugovorne stranke imat }e pra -
vo, sukladno propisima i pred sudovima ili drugim neovi -
snim tijelima Ugovorne stranke koja vr{i izvla{tenje, na
`u rno preispitivanje pravovaljanosti izvla{tenja, njezinog
postupka i procjene investicije, sukladno principima utvr|e -
nim u stavku 1. ovog ~lanka.

^lanak 5.

Kompenzacija za gubitke

Investitorima bilo koje Ugovorne stranke koji trpe gubitke,
uklju~uju}i {tete, u odnosu na svoje investicije na teritoriju druge
Ugovorne stranke, usljed rata ili drugog oru`anog sukoba, revo -
lu cije, dr`avnog izvanrednog stanja, pobune, ustanka ili nereda,
bit }e od strane druge Ugovorne stranke odobren tretman, u po -
gle du restitucije, obe{te}enja, kompenzacije ili drugog rje{enja,
ne manje povoljan od onog kojeg ta Ugovorna stranka odobrava
svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje tre}e
dr`a ve, ovisno od toga koji je povoljniji za investitore druge
Ugo vo rne stranke. 

^lanak 6.

Transferi
1. Svaka Ugovorna stranka jam~it }e investitorima druge Ugo -

vo rne stranke slobodan trans fer uplata koje se odnose na nji ho -
ve investicije u i iz svog teritorija. Takvi transferi uklju ~ivat }e
osobito, mada ne isklju~ivo:
a) po~etni kapital i dodatne iznose potrebite za odr`avanje i

razvoj investicije;
b) prihode od investicije;
c) sredstva za otplatu kredita koji se odnose na investiciju;
d) prihode od cjelovite ili djelomi~ne prodaje ili likvidacije

investicije;
e) bilo koju kompenzaciju ili drugo pla}anje koji se odnose

na ~l. 4. i 5. ovog Sporazuma;
f) pla}anja dobivena na temelju rije{enih sporova;
g) nepotro{ene zarade i druge naknade dr`avljana anga`i -

ranih iz inozemstva u vezi sa investicijom.
2. Transferi }e biti izvr{eni bez nepotrebnog odlaganja u konve -

rtibilnoj valuti po deviznom te~aju koji se primjenjuje na dan
transfera.

3. Ugovorne stranke obvezuju se da takvim transferima odobre
tretman ne manje povoljan od tretmana odobrenog transfe -
rima koji potje~u od investicija izvr{enih od strane inve -
stitora bilo koje tre}e dr`ave.

^lanak 7.

Subrogacija
1. Ako jedna Ugovorna stranka ili agencija koju je ona odredila

izvr{i pla}anje vlastitim investitorima, po jamstvu od neko -
mercijalnih rizika, koju je odobrila za investiciju na teritoriju
druge Ugovorne stranke, druga Ugovorna stranka priznat }e:
a) dodjelu prema zakonu ili sukladno pravnom transakci -

jom, u korist prvonavedene Ugovorne stranke ili njezine
agencije, bilo kojeg prava i potra`ivanja obe{te}enog
inve stitora, i

b) da je prva Ugovorna stranka, na temelju subrogacije,
ovla {tena ostvarivati ta prava ili realizira takva potra ̀ i -
vanja, i da }e preuzeti obveze koje se odnose na inve sti -
cije.

2. Subrogirana prava ili potra`ivanja ne}e prema{iti prvobitna
prava ili potra`ivanja investitora. 

3. Subrogacija prava i obveza obe{te}enog investitora odnosit
}e se i na trans fer pla}anja koji se vr{i sukladno ~lankom 6.
ovog Sporazuma.

^lanak 8.

Rje{avanje sporova izme|u investitora i Ugovorne stranke
1. Bilo koji spor koji mo`e nastati izme|u jedne Ugovorne stra -

nke i investitora druge Ugovorne stranke u svezi sa inve -
sticijom na teritoriju te druge Ugovorne stranke, rje {a vat }e
se na prijateljski na~in putem konsultacija i pre go vo ra.

2. Ako se takav spor ne mo`e rije{iti na na~in iz stavka 1. ovog
~lanka u roku od tri mjeseca od nadnevka zahtjeva bilo koje
stranke za rje{avanje spora na prijateljski na~in, odnosni
investitor mo`e pokrenuti spor bilo pred:
a) Mjerodavnim sudom ili administrativnim tribunalom

Ugo vo rne stranke na ~ijem teritoriju je investicija izvr{e -
na; ili

b) Ad hoc arbitra`nim tribunalom utvr|enim prema Arbi -
tra`nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za me|u -
narodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); ili

c) Me|unarodnim centrom za rje{avanje investicionih spo ro -
va (u daljnjem tekstu: "Centar") putem posredovanja ili
arbitra`e, utvr|enim prema Konvenciji o rje{avanju inve -
sticionih sporova izme|u dr`ava i dr`avljana drugih
dr`ava, otvorenoj za potpisivanje u Woshington-u D.C. 18. 
o`ujka 1965. godine (u daljnjem tekstu: "Konvencija").

3. Kompanija koja je utemeljena ili konstituirana prema zako -
nima koji su na snazi na teritoriju jedne Ugovorne stranke i u
kojoj je prije no {to je nastao takav spor ve}ina dionica bila u
vlasni{tvu investitora druge Ugovorne stranke, bit }e, sukla -
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dno ~lankom 25. (2) (b) Konvencije, tretirana u svrhe ove
Konvencije kao kompanija druge Ugovorne stranke.

4. Arbitra`na odluka bit }e kona~na i obvezuju}a za obje stra -
nke u sporu i bit }e izvr{ena sukladno propisima odnosne
Ugovorne stranke.

5. Dr`ava ugovornica ne}e se za vrijeme arbitra`nog postupka
ili izvr{avanja odluke pozivati u vidu obrane, prigovora,
protuzahtjeva, prava na od{tetu ili drugih razloga, na
~injenicu da je investitor koji je stranka u sporu dobio ili }e
dobiti, shodno ugovoru o osiguranju ili jamstvu od politi~kih
rizika, od{tetu ili neku drugu naknadu za svu navodnu {tetu
ili njezin dio.

^lanak 9.

Konsultacije i razmjena informacija
1. Na zahtjev jedne Ugovorne stranke druga Ugovorna stranka

}e bez nepotrebnih odlaganja pristupiti razgovorima o
tuma~enju i primjeni ovog Sporazuma.

2. Na zahtjev bilo koje Ugovorne stranke, razmijenit }e se info -
rmacije o utjecaju koji zakoni, propisi, odluke, administra -
tivne prakse ili pro ce dure ili politike druge Ugovorne stranke 
mogu imati na investicije obuhva}ene ovim Sporazumom.

^lanak 10.

Rje{avanje sporova izme|u Ugovornih stranaka
1. Sporovi izme|u Ugovornih stranaka u svezi sa tuma~enjem

ili primjenom ovog Sporazuma bit }e, ako je to mogu}e,
rje{a vani putem konsultacija i pregovora posredstvom diplo -
matskih kanala.

2. Ako se spor izme|u Ugovornih stranaka ne mo`e rije{iti na
na~in iz stavka 1. ovog ~lanka u roku od {est mjeseci od
nadnevka zahtjeva za rje{avanjem, spor }e na zahtjev bilo
koje Ugovorne stranke biti podnesen arbitra`nom tribunalu
od tri ~lana.

3. Takav arbitra`ni tri bu nal bit }e konstituiran za svaki pojedi ni
slu~aj na sljede}i na~in. U roku od dva mjeseca od na dnevka
primitka zahtjeva za arbitra`u, svaka Ugovorna stranka
imenovat }e jednog ~lana tribunala. Ta dva ~lana za tim }e
izabrati dr`avljanina tre}e dr`ave koji }e po odo bre nju
Ugovornih stranaka biti imenovan predsje da te lje m tribunala. 
Predsjedatelj }e biti imenovan u roku od dva mjeseca od dana 
imenovanja druga dva ~lana.

4. Ako tijekom razdoblja odre|enih u stavku 3. ovog ~lanka
nisu izvr{ena potrebita imenovanja, bilo koja od Ugovornih
stranaka mo`e pozvati Predsjednika Me|unarodnog suda
pravde da izvr{i potrebita imenovanja. Ako je Predsjednik
dr`avljanin bilo koje od Ugovornih stranaka ili je na neki
drugi na~in sprije~en  obaviti navedenu du`nost, Potpre dsje -
dnik }e biti pozvan da izvr{i potrebita imenovanja. Ako je
Potpredsjednik dr`avljanin bilo koje od Ugovornih stranaka
ili je tako|e sprije~en obaviti navedenu funkciju, bit }e
pozvan najstariji ~lan Me|unarodnog suda pravde, koji nije
dr`avljanin ni jedne od Ugovornih stranaka, da obavi
potrebita imenovanja. 

5. Tri bu nal }e odrediti svoj vlastiti postupak.
6. Arbitra`ni tri bu nal donijet }e svoju odluku ve}inom gla so va.

Takva odluka bit }e kona~na i obvezuju}a za obje Ugo vo rne
stranke. 

7. Svaka Ugovorna stranka snosit }e tro{kove svog ~lana tri bu -
nala i svog predstavljanja u arbitra`nom procesu; tro {kove
Predsjednika i ostale tro{kove Ugovorne stranke }e snositi u
jednakim dijelovima. Tri bu nal mo`e, me|utim, u svojoj
odluci nalo`iti da ve}i dio tro{kova snosi jedna od Ugovornih 

stranaka, i ta odluka bit }e obvezuju}a za obje Ugovorne
stranke. 

8. Spor ne}e biti podne{en Me|unarodnom arbitra`nom tribu -
nalu za rje{avanje spora sukladno ovim ~lankom, ako je isti
spor ve} dostavljen na rje{avanje drugom arbi tra ̀ nom sudu
sukladno ~lankom 8. ovog Sporazuma sve dok taj postupak
jo{ traje. Ovo ne utje~e na mogu}nost rje{avanja spora
sukladno stavom 1 ovoga ~lanka.

^lanak 11.

Primjena drugih pravila
Ako odredbe propisa bilo koje Ugovorne stranke ili obveze

prema me|unarodnom pravu, koje postoje ili koje }e se kasnije
utvrditi izme|u Ugovornih stranaka kao dodatak sada{njem
Sporazumu, sadr`e pravila, bilo op}a ili posebna, koja inve sti -
cija ma investitora druge Ugovorne stranke daju pravo na povo -
ljniji tretman od onog koji je predvi|en sada{njim Spora zumom,
takva pravila }e, dok traju i do mjere do koje su povo ljnija, imati
prednost nad sada{njim Sporazumom.

^lanak 12.

Primjena Sporazuma
Ovaj Sporazum }e se primjenjivati na investicije izvr{ene ili

dobivene nakon njegova stupanja na snagu.

^lanak 13.

Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Svaka Ugovorna stranka izvijestit }e drugu u pisanom obliku
o izvr{enju internih zakonskih procedura koje se zahtijevaju
na njezinom teritoriju za stupanje na snagu ovog Sporazuma.
Ovaj Sporazum stupit }e na snagu trideset dana od nadnevka
slanja kasnije od dvije notifikacije. Ratifikacijski dokumenti
}e se razmijeniti {to je prije mogu}e. 

2. Ovaj Sporazum ostat }e na snazi za razdoblje od deset godina
od dana njegovog stupanja na snagu i nastavit }e va`iti ako se
ne otka`e sukladno stavkom 3 ovog ~lanka. 

3. Bilo koja Ugovorna stranka mo`e, uz davanje pisane obavi -
jesti drugoj Ugovornoj stranci godinu dana unaprijed, otka -
zati ovaj Sporazum na kraju po~etnog razdoblja od deset
godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvr{ene ili ste~ene prije nadnevka
prestanka ovog Sporazuma, odredbe svih drugih ~lanaka
ovog Sporazuma ostat }e na snazi za daljnje razdoblje od
deset godina od dana prestanka.

5. Ovaj Sporazum mo`e biti izmijenjen pisanim dogovorom
izme|u Ugovornih stranaka. Bilo koja izmjena stupit }e na
snagu po istoj proceduri koja se zahtijeva za stupanje na
snagu ovog Sporazuma.

6. Ovaj Sporazum vrijedi bez obzira na to da li izme|u Ugo -
vornih stranaka postoje diplomatski ili konzularni odnosi.

U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno za
to ovla{teni, potpisali su ovaj Sporazum.

NA^INJENO u Sarajevu dana 18. prosinca 2001., u dva
izvornika na bosanskom/hrvatskom/srpskom, srpskom i engle -
skom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjero dostojni. U
slu~aju razlike u tuma~enju, tekst na engleskom jeziku bit }e
mjerodavan.

Za Bosnu i Hercegovinu
dr. Zlatko Lagumd`ija,v.r.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju
Goran Svilanovi}, v.r.

^lanak 3. 
Ova }e odluka bit objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objave.

Broj 01-1687-2/02
10. srpnja 2002. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Predsjedni{tva BiH
Beriz Belki}, v.r.
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Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsje dni{tvo Bosne i Hercegovine na 51. sjednici, odr`anoj 7. jula
2004. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVQAWA USLUGA VAZDU[NOG
SAOBRA]AJA I KORI[TEWE URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a U KONTROLNOM CENTRU ZA KONTROLU 

VAZDU[NOG SAOBRA]AJA CENTRALNE EVROPE U GORWEM VAZDU[NOM PROSTORU (CEATS)
Brisel, 27. juni 1997. godine

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 56/04 od 29. juna 2004.godine) ratifi kuje 
se Sporazum koji se odnosi na pripremu i obavqawe usluga vazdu{nog saobra}aja i kori{tewe ure|aja od strane EUROCO NTRO -
L-a u kontrolnom centru za kontrolu vazdu{nog prometa Centralne Evrope u gorwem vazdu{nom prostoru.

^lan 2.
 Tekst sporazuma glasi:

SPORAZUM 
KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVQAWE

USLUGA VAZDU[NOG SAOBRA]AJA I KORI[TEWE

URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a U
KONTROLNOM CENTRU ZA KONTROLU VAZDU[NOG

SAOBRA]AJA CENTRALNE EVROPE U GORWEM

VAZDU[NOM PROSTORU (CEATS)
(Brisel, 27. juni 1997. godine)

REPUBLIKA AUSTRIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ^E[KA,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

u daqem tekstu: "Nacionalne ugovorne strane", sa jedne
strane

I EUROCONTROL, EVROPSKA ORGANIZACIJA ZA
SIGURNOST VAZDU[NE PLOVIDBE,

u daqem tekstu: "Organizacija", sa druge strane,

Budu}i da su Nacionalne ugovorne strane  tra`ile da se
Organizaciji povere priprema i obavqawe usluga vazdu{nog
saobra}aja i kori{tewe ure|aja u wihovo ime, shodno odredba -
ma dopuwene Konvencije, posebno ^lanova 2.2(b) i 12 u vezi
stim, i revidirane Konvencije, posebno ^lanova 2.2(b) i 14 u
vezi stim;

Budu}i da Nacionalne ugovorne strane  prihvataju potre bu 
da sara|uju u pripremi Vazdu{nog Saobra}aja (ATS) unutar
wihovog vazdu{nog prostora kako bi osigurali za sve kori -
snike vazdu{nog prostora maksimalnu efikasnost po mini -
malnim tro{kovima, uz o~uvawe tra`enog nivoa sigurnosti, i
da doprinesu stvarawu jedinstvenog evropskog sistema upra -
vqawa vazdu{nim prostorom (EATMS);

Budu}i da je na svojoj ad hoc Sednici 6. juna 1997. Stalna
Komisija odlu~ila da uspostavi Cen tral Eu ro pean Air Traf fic
Ser vices Up per Area Con trol Cen tre (u daqem tekstu nazvan
"CEATS Centar"):

Dogovorile su se kako sledi:

 ^lan 1
1. Nacionalne ugovorne strane  }e poveriti Organizaciji, sho -

dno ̂ lanu 2.2(b) revidirane Konvencije, pripremu i obavqawe 
rutnog vazdu{nog saobra}aja i kori{tewe ure|aja i usluga, u
obimu i na na~in kako je to propisano ovim Sporazumom. U tu
svrhu, Organizacija }e koristiti ure|aje u CEATS Centru, i

obezbedi}e potrebno osobqe za svoje operacije i odr`avawe i
koristi}e EUROCONTROL i potrebne nacionalne ure|aje
(kapacitete) tra`ene za izvr{ewe ovog zadatka, kao {to su
centri za obuku i eksperimentalni centri.

2. Svaka od Nacionalnih Ugovornih Strana }e zadr`ati, u pogle -
du vazdu{nog prostora iznad wene teritorije i unutar odre -
|enih delova vazdu{nog prostora iznad otvorenog mora, na
bazi Air Nav i ga tion Plan Eu ro pean Re gion koji je napravila
Me|unarodna Organizacija za Civilnu Avijaciju (u daqem
tekstu "ICAO"), wene kompetencije i obaveze u pogledu zrako -
plovnih propisa, pravqewa propisa, organizacije vazdu{nog
prostora i odnosa sa me|unarodnim organizacijama, kao {to je
ICAO, i sa korisnicima vazdu{nog prostora i ostalim tre}im 
stranama.

^lan 2
1. Organizacija }e obezbediti ure|aje i obavqati usluge za rutni 

vazdu{ni saobra}aj. kako je definisano u ̂ lanu 3.3 revidirane 
Konvencije, u vazdu{nom prostoru odre|enom u Aneksu I ovog
Sporazuma.

2. Kako bi se omogu}ilo Organizaciji da preuzme svoje nadle ̀ no -
sti na koje se odnose ^lanovi 1.1 i 2.1 ovog Sporazuma, Na ci -
onalne ugovorne strane  }e u~initi dostupnim za Orga ni zaciju,
za zajedni~ku upotrebu, besplatno, instalacije, opremu i komu -
nikacione ure|aje za komunikaciju vazduh-zemqa i zemqa-
 zemqa, navedenu u Aneksu II ovog Sporazuma.

3. Nacionalne ugovorne strane , do obima do kojeg su one kompe te -
ntne da tako urade }e, preduzeti sve mere potrebne da omo gu}e
Organizaciji da ispuni svoju odgovornost unutar ovog Spo ra -
zuma.

^lan 3
Organizacija }e odrediti operativne i tehni~ke mere tra -

`e ne za obavqawe usluga vazdu{nog saobra}aja shodno odredba -
ma Aneksa I ovog Sporazuma,sa ciqem da se osigura bezbednost,
efikasnost i ekspeditivan protok vazdu{nog saobra}aja na
najisplativiji na~in. U tu svrhu, Organizacija }e:

(a) uspostaviti kroz svoju Agenciju tra`ena sredstva za izvr -

{e we svog zadatka shodno Aneksu I revidirane Konvencije
(Statut Agencije);

(b) u dogovoru sa Nacionalnim ugovornim stranama, osigu rati
maksimalnu kompatibilnost izme|u obezbe|enih uslu ga sa

jedne strane od strane CEATS Centra i s druge strane od
Nacionalnih ugovornih strana u vazdu{nim prostorima
pod wihovom kontrolom.

(c) dogovoriti se sa Nacionalnim ugovornim stranama o
na~inu na koji }e biti kori{teni ure|aji (kapaciteti) na
koje se odnosi ^lan 2.2 ovog Sporazuma.

^lan 4

1. CEATS-ov Stalni komitet }e, na predlog Generalnog dire -
ktora Agencije, uspostaviti operativne i tehni~ke mere na
koje se odnosi ̂ lan 3 gore, na bazi odredaba u ̂ lanu 5 ovog Spo -
razuma, kao i odgovaraju}e buxetske dotacije.

Ponedeqak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 163
Ponedjeljak, 26.7.2004. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 3
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2. Generalni direktor }e osigurati svakodnevno obavqawe po -
slo va za usluge vazdu{nog saobra}aja, ukqu~uju}i upravqa we
osobqem i opremom. U tu svrhu:
(a) on }e po{tovati interna pravila Organizacije i propise

koji se odnose na osobqe i usluge, kao i bilo koje mere pre -
duzete od strane Ve}a i Generalne skup{tine shodno odre -
dbama ^l. 3 i 5 ovog Sporazuma;

(b) on }e odr`ati bliske konsultacije i koordinaciju na ope -
rativnom i tehni~kom poqu sa agencijama za usluge va -
zdu{nog saobra}aja Nacionalnih Ugovornih Strana.

^lan 5

Odredbe revidirane Konvencije, i one iz Aneksa I u vezi s
tim, u pogledu procedura dono{ewa odluka u vezi sa zadacima
detaqno navedenim u ^lanu 2.1 revidirane Konvencije pri -
meni}e se analogno na mere, izme|u ostalog, operativne, tehni -
~ke ili bud`etske prirode na koje se odnose ^lan 3 i 4 ovog
Sporazuma. Odluke }e ukqu~uti najmawe, pozitivne glasove
svih Nacionalnih Ugovornih Strana za koje je ovaj Sporazum
stupio na snagu.

^lan 6
U primeni ovog Sporazuma, Nacionalne ugovorne strane 

}e preduzeti sve da uspostave zajedni~ke radne pro ce dure name -
wene da se olak{a dono{ewe odluka od strane Organiza cije i
za postizawe ciqeva kompatibilnosti, konsultacija i ko -
ordinacije na koje se odnose ^lan 3 i 4 ovog Sporazuma.

^lan 7
1. Investicije u pogledu ure|aja u CEATS Centru koji se tra`e

za izvr{ewe ovih zadataka za koje je Organizacija odgovorna
unutar ovog Sporazuma bi}e preduzete od strane Organizacije.

2. Takve investicije bi}e finansirane putem specijalnih aneksa 
na bud`et Organizacije. Finansijska procedura i izvori su
navedeni u Delu I Finansijskog Protokola u Aneksu III ovog
Sporazuma.

^lan 8
Operativni tro{kovi prouzrokovani od strane Organiza -

cije u pogledu CEATS Centra bi}e uspostavqeni u skladu sa
Delom II Finansijskog protokola sadr`anog u Aneksu III ovog
Sporazuma, i bi}e ukqu~eni u specijalni buxetski aneks na
buxet Organizacije. Aneks }e biti finansiran od strane Na -
cio nalnih ugovornih strana u skladu sa formulom o podeli
tro{kova za koju }e se me|usobno dogovoriti.

^lan 9
U slu~aju da bilo koja od Nacionalnih ugovornih strana

~iji je in stru ment ratifikacije, prihvatawa ili odobrewa
pohrawen (deponovoan) nakon dana stupawa na snagu ovog
Sporazuma, ta Nacionalna ugovorna strana }e u~estvovati, u
skladu sa formulom o podeli tro{kova na koju se odnosi ̂ lan 8
gore, u finansirawu tro{kova koji su prvobitno proistekli
od strane Strana za koje je Sporazum ve} stupio na snagu.

^lan 10

Osobqe EUROCONTROL-a koje radi u CEATS Centru }e
biti podlo`no odredbama o upravqawu osobqem Organizacije.

^lan 11
1. Svaka Nacionalna ugovorna strana }e biti odgovorna za bilo

koju {tetu proisteklu iz, ili u vezi sa, uslugama koje su u~i -
wene dostupnima Organizaciji u skladu sa odredbama ̂ lana 2.2 
i 2.3 ovog Sporazuma do obima u kojem takva {teta mo`e biti
pripisana re~enoj Nacionalnoj ugovornoj strani.

2. Izuzev kako je dato u paragrafu 1 ovog ^lana, Organizacija }e
obe{tetiti Nacionalne ugovorne strane  protiv bilo kojih
potra`ivawa proisteklih na ra~un {tete koja ide na teret,
kao rezultat, ili u vezi sa uslugama pru`enim na na~in kako je
to dato u ^lanu 1.1 i ^lanu 2.1 ovog Sporazuma.

3. Odgovornost Organizacije mo`e biti pozvana shodno ^lanu
28.2 revidirane Konvencije. Ipak, u slu~ajevima na koje se
odnosi paragraf 1 ovog ^lana, Organizacija ima pravo reku -
rsa protiv Nacionalnih ugovornih strana za bilo koje obe -
{te}ewe u tom pogledu.

4. Organizacija mo`e preduzeti osigurawe u vlastito ime da
pokrije sve ili neke od rizika koji se pojavquju u vezi s ovim
Sporazumom, ukqu~uju}i {tete u pogledu gubitka prihoda i u
pogledu odre|enih rizika koji proizilaze u vezi sa:
(a) odgovornosti prema tre}im stranama (avioprevoznici,

kori snici, putnici, itd.)
(b) odgovornosti prema Dr`avama, i
(c) {tete na, ili gubitka wenih instalacija.

^lan 12
Odredbe sadr`ane u Aneksima ovog Sporazuma }e ~initi

wegov integralni dio. Oni ipak mogu biti modifikovani
jedno glasnom odlukom Nacionalnih ugovornih strana i Orga -
nizacije.

^lan 13
Bilo koji sporovi koji se mogu javiti u vezi sa inte -

rpretacijom (tuma~ewem) ili primenom ovog Sporazuma, ili
wegovih Aneksa u vezi s tim, bi}e re{eni primenom mu ta tis
mu tan dis odredaba ^lana 34 revidirane Konvencije.

^lan 14
1. Ovaj sporazum }e biti otvoren za potpisivawe od strane

Nacionalnih Ugovornih strana i od strane Organizacije 27.
juna 1997 godine.

2. Ovaj Sporazum }e biti predmetom ratifikacije, prihvatawa
ili odobrewa.

3. Instrumenti ratifikacije, prihvatawa ili odobrewa bi}e
pohraweni kod Vlade Kraqevine Belgije.

4. Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu tridesetog dana koji sledi
od datuma ispuwewa od strane pet Nacionalnih ugovornih
strana oba slede}a uslova:
a) ove Nacionalne ugovorne strane  su pohranile wihove

instru mente ratifikacije, prihvatawa ili odobrewa ovog
Sporazuma i

b) ove Nacionalne ugovorne strane  su dr`ave ~lanice Orga -
ni zacije.

5. Za Nacionalne ugovorne strane  koje ispune dva uslova nave de -
na u paragrafu 3 gore, nakon stupawa na snagu ovog Spora zuma,
Sporazum }e stupiti na snagu tridesetog dana nakon datuma
ispu wewa oba uslova od strane takvih Nacionalnih ugovo rnih
strana.

6. Organizacija }e postati strana u ovom Sporazumu wegovim
potpisivawem.

7. Vlada Kraqevine Belgije }e izvestiti Vlade drugih Nacio na -
lnih ugovornih strana i drugih Dr`ava ~lanica Organiza ci je,
i samu Organizaciju, o bilo kojem pohrawewu (depo no vawu) od
strane Nacionalnih ugovornih strana, instrumenta rati fi -
kacije, prihvatawa ili odobrewa, kao i o datumu stupawa na
snagu ovog Sporazuma.

8. Vlada Kraqevine Belgije }e se poduzeti da ovaj Sporazum bude
registrovan kod Generalnog sekretara Ujediwenih nacija, u
skladu sa ^lanom 102 Poveqe Ujediwenih nacija, i kod Ve}a
ICAO, u skladu sa ^lanom 83 Konvencije o Me|unarodnoj
civilnoj avijaciji koja je potpisana u ̂ ikagu 7. decembra 1944.
godine.

^lan 15
1. Ovaj Sporazum }e ostati na snazi sve dok Organizacija ne

prekine svoje aktivnosti u CEATS Centru slede}i objavu
(denuncijaciju) koja podle`e paragrafu 3 ovog ^lana, ili
tokom likvidacije Organizacije koja podle`e paragrafu 2
ovog ^lana.

2. Ako je Organizacija raspu{tena u skladu sa ^lanom 38.4 revi -
dirane Konvencije, Organizacija }e osigurati, primenom
^lana 38.5 u vezi s tim, kontinuiranost operacija CEATS
Centra u skladu sa odredbama ovog Sporazuma sve dok Nacio -
nalne ugovorne strane  ne budu primenile alternativne ara -
n`mane, najkasnije u periodu od ~etiri godine.

3. Ipak, bilo koja od Nacionalnih ugovornih strana, ili Orga -
nizacija, mogu, bez predrasuda na paragraf 2 gore, izraziti
svoju nameru da okon~aju (prekinu) ovaj Sporazum u bilo koje
vreme nakon isteka ~etiri godine od datuma wegovog stupawa
na snagu. O ovoj nameri bi}e obave{tena Vlada Kraqevine
Belgije, koja }e o tome izvestiti druge Ugovorne strane . Pre -
kid ovog Sporazuma bi}e efektivan (stupi}e na snagu) po



isteku perioda od {est godina od datuma prijema obavesti od
strane Vlade Kraqevine Belgije.

4. Strana koja bude tra`ila prekid ovog Sporazuma u skladu sa
paragrafom 3 gore, snosi}e tro{kove koji rezultuju iz ovog
prekida (okon~awa).

5. U slu~aju zatvarawa CEATS Centra koje sledi nakon oko -
n~awa ovog Sporazuma, preostalo imovinsko stawe i/ili oba -
veze CEATS Centra bi}e raspodeqeno izme|u Naciona lnih
ugovornih strana u omeru prema prose~nim delovima, dogovo -
renim u posledwe tri godine koje prethode zatvarawu, a koji
rezultuju iz primene for mula o raspodeli tro{kova koje su
bile tra`ene za finansirawe specijalnog buxetskog aneksa na
koji se odnose ^lan 7 i ^lan 8 ovog Sporazuma.

^lan 16
Prelazne odredbe koje pokrivaju prelazak (trans fer) sa

aran`mana unutar Konvencije EUROCONTROL-a kako je
amandovana 1981. godine za aran`mane unutar Konvencije
EUROCONTROL-a kako je revidirana i konsolidovana 1997.
godine, date su u Aneksu IV ovog Sporazuma.

U POTVRDU OVOGA, dole potpisani Opunomo}enici,
nakon prezentacije svojih punih ovlasti, za koje je ustanovqeno 
da su u dobroj i ispravnoj formi, potpisali su ovaj Sporazum.

SA^IWENO u Briselu, ovog 27. dana juna 1997. godine na
bosanskom, hrvatskom, ~e{kom, engleskom, francuskom, nema -
~kom, ma|arskom, italijanskom, srpskom, slova~kom i slovena -
~kom jeziku u jednom originalu koji }e ostati pohrawen u
arhivima Vlade Kraqevine Belgije koja }e proslediti serti -
fi cirane kopije Vladama drugih Dr`ava ^lanica Organi za -
cije i samoj Organizaciji. U slu~aju bilo kakve nedoslednosti,
tekst na engleskom jeziku }e prevladati.

Za Republiku Austriju:
Za Bosnu i Hercegovinu:
Za Republiku Hrvatsku:
Za Republiku ^e{ku:
Za Republiku Ma|arsku:
Za Republiku Italiju:
Za Republiku Slova~ku:
Za Republiku Sloveniju:
Za Evropsku organizaciju za
sigurnost vazdu{ne plovidbe:

 ANEKS I
KONFIGURACIJA VAZDU[NOG PROSTORA ZA KOJI

]E ORGANIZACIJA OBEZBEDITI URE\AJE I
OBAVQATI USLUGE VAZDU[NOG SAOBRA]AJA NA

RUTAMA 
Konfiguracija vazdu{nog prostora za koji }e Nacionalne

ugovorne strane  poveriti Organizaciji da obezbedi i operi {e 
ure|ajima i uslugama vazdu{nog saobra}aja na rutama je
definisana kako sledi:

Nacionalne
ugovorne

strane 

Lateralne granice Vertikalne
granice

REPUBLIKA
AUSTRIJA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih
granica dr`avnih granica sa [vajcarskom,
Lihten{tajnom, Nema~kom, ^e{kom
Republikom, Slova~kom, Ma|arskom,
Slovenijom i Italijom

Iznad flight
level-a 285

BOSNA I
HERCEGOVI
NA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih
granica od 44 51 00 N - 018 48 00 E,
Granica Bosne i Hercegovine - Granica SR
Jugoslavije, 
42 30 00 N - 018 51 00 E,
Granica Bosne i Hercegovine - Granica
Hrvatske, 
45 11 00 N - 015 15 00 E, 
do ta~ke porekla.

Iznad flight
level-a 290

REPUBLIKA
HRVATSKA

Lateralne granice: 4212 N, 01836 E 
4125 N, 01819 E
4220 N, 01621 E

du` luka kruga radijusa od pet (5) NM, u
pravcu kazaqke na satu centrirano u 4224
N, 01616 E
4226 N, 01610 E
4330 N, 01430 E
4432 N, 01320 E
4510 N, 01300 E
4518 N, 01300 E
453330 N, 0132330 E
du` granice izme|u Hrvatske i Slovenije
do 452834 N, 0133521 E
du` granice izme|u Hrvatske i Slovenije - 
du` granice izme|u Hrvatske i Ma|arske -
du` granice izme|u Hrvatske i Jugoslavije
- 
du` granice izme|u Hrvatske i Bosne i
Hercegovine - du` granice izme|u Hrvatske 
i Jugoslavije do 4212 N, 01836 E.

Iznad flight
level-a 290.

^E[KA
REPUBLIKA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih
granica Dr`avnih granica sa Slova~kom
Republikom, Austrijom, Federalnom
Republikom Nema~kom i Poqskom.

Iznad flight
level-a 285
(295 je tako|e
prihvatqiv).

REPUBLIKA
MA\ARSKA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih
granica Dr`avnih granica

FL 285 - FL
460.

REPUBLIKA
ITALIJA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih granica
46° 17' 00" N - 10° 00' 00" E
onda Dr`avne granice do
45° 37' 00" N - 13° 44' 00" E
45° 38' 00" N - 13° 30' 00" E
45° 31' 30" N - 13° 20' 00" E
45° 18' 00" N - 13° 00' 00" E
45° 15' 36" N - 13° 00' 00" E
45° 10' 00" N - 13° 00' 00" E
44° 59' 06" N - 13° 05' 48" E
44° 47' 00" N - 13° 12' 00" E
44° 32' 00" N - 13° 20' 00" E
43° 30' 00" N - 14° 30' 00" E
43° 17' 12" N - 14° 50' 30" E
43° 11' 48" N - 14° 43' 54" E
43° 09' 36" N - 14° 08' 57" E
43° 09' 42" N - 13° 44' 18" E
43° 04' 48" N - 13° 19' 42" E
43° 03' 04" N - 13° 08' 19" E
42° 55' 00" N - 13° 04' 59" E
43° 03' 06" N - 12° 40' 42" E
43o 30' 32" N - 11° 52' 38" E
44o 01' 36" N - 11° 00' 13" E
45o 06' 16" N - 10° 09' 04" E

Iznad flight
level-a 290.

45o 16' 00" N - 10° 00' 00" E
45° 29' 00" N - 10° 00' 00" E
45° 34' 00" N - 10° 07' 00" E
45° 44' 00" N - 10° 07' 00" E
45° 47' 00" N - 10° 00' 00" E
46° 17' 00" N - 10° 00' 00" E

SLOVA^KA
REPUBLIKA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih
granica Dr`avne granice sa Poqskom,
Ukrajinom, Ma|arskom, Austrijom i
^e{kom Republikom.

Iznad flight
level-a 290.

REPUBLIKA
SLOVENIJA

Vazdu{ni prostor unutar lateralnih

granica FIR-a Slovenija.
U skladu sa
op{tom
odlukom.

ANEKS II
SPECIJALNE ODREDBE KOJE SE TI^U

NACIONALNIH URE\AJA I USLUGA KOJE ]E
NACIONALNE UGOVORNE STRANE U^INITI

DOSTUPNIMA ORGANIZACIJI 
(^lan 2.2 Sporazuma)

Kako bi omogu}ili Organizaciji da izvr{i svoja ovla -
{}ewa na koje se odnose ^lan 1.1 i 2.1 ovog Sporazuma, Nacio -
nalne ugovorne strane  }e u~initi dopstupnim Organizaciji za
zajedni~ku upotrebu, besplatno, dole navedene instalacije,
opremu i komunikacione ure|aje za komunikaciju vazduh-zemqa 
i zemqa-zemqa. U dodatku, Nacionalne ugovorne strane  }e u~i -
niti dostupnim za kori{tewe od strane Organizacije, bespla -
tno, ure|aje i usluge esencijalne za obavqawe usluga va zdu{nog 
saobra}aja, kao npr. AIS, MET informacije i navi ga cione
ure|aje.
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REPUBLIKA AUSTRIJA

Ra dar

MSSR Buschberg (Istok)

MSSR Feichtberg (Zapad)

MSSR/RSR Koralpe (Jug)

(MSSR/Rosskofl - operativan 1999)

SRE/MSSR Be~

SRE/MSSR Linc

RMCDE operativan

ASTERIX - for mat decembar 1998

Telekomunikacije
10 polo`aja Prijemnik/Predajnik

6 ACC/Gorwih frekvencija

AFTN/CIDIN-centar (za re-ruting)

MFC -switch (za re-ruting)

VAS (za OLDI re-ruting - bi}e primewen)

Ure|aji za kontrolu protoka saobra}aja (Flow Con trol)
FMP Be~ (kao pozadina)

Razno

MOTNE-centar Be~ za MET-informacije iz celog sveta

AIDA za AIS-informacije iz celog sveta (bi}e primewen)

BOSNA I HERCEGOVINA

Ra dar

MSSR bi}e instalisan na dva polo`aja do kraja 1998.

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gorwi vazdu{ni prostor

Upotreba dve VHF frekvencije za Gorwi vazdu{ni pro stor za
CEATS (sa dva polo`aja), Rohde & Schwarz }e insta lisati.

UHF frekvencije kako je tra`eno.

Voice line prenos (MFC).

MFC switch kroz mogu}nosti Hrvatske i SR Jugoslavije.

VCS - FREQUENTIS 6 radnih pozicija.

NAVIGACIONI URE\AJI
D-VOR/DME SAR 56N 18 27E

treba biti operativan od jula 1997.
VOR/DME OMA 44 57N 16 48E

treba biti operativan od jula 1998.
VOR/DME DER 44 59N 17 58E
VOR/DME MSR 43 15N 17 53E
NDB GAC 43 08N 18 33E
NDB MSR 43 13N 17 51E

trebaju biti operativni od jula 1998.

Ure|aji za kontrolu protoka saobra}aja (Flow Con trol)
CEATS treba imati svoj vlastiti FMP i neophodni data link
sa CFMU.

REPUBLIKA HRVATSKA

Ra dar
Kurilovec MSSR-RMS 970 (ASTERIX for mat pre 1999),

Kozjak MSSR-RMS 970 (ASTERIX for mat pre 1999).

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gorwi Vazdu{ni Prostor za sektore iznad
FL 290, ukqu~uju}i emer gency frekvenciju.

Voice lines prenos (ukqu~uju}i MFC sistem) sve do granice
Hrvatske.

OLDI: Data lines prenos sve do granice Hrvatske

Ure|aji za Kontrolu Protoka Saobra}aja (Flow Con trol)
Zagreb FMO (unutar FIR Zagreb i FIR Sarajevo)

REPUBLIKA ^E[KA

Ra dar

PISEK PSR AVIA 23CM instalisan 1988
SSR KOREN-S instalisan 1988, nadogradwa je 
planirana za Thomson RSM970 
2000-te - ASTERIX for mat.

BUKOP (Buchtuv Kopec) SSR Thomson RSM970 instali -
san u martu 1997 - ASTERIX for mat.

PRAG SSR Thomson RSM970 instalisan 1993 - ASTERIX
for mat, nadogradwa za Mode S je planirana za 2000-tu.

RCMDE }e biti primewen na kraju 1997.
Deqewe Radarskih podataka - uvezeno iz Dr`ava budu}ih
~lanica CEATS-a - Slova~ke (JAVOR) Thomson RSM970 i,
Austrija tako|e Thomson RSM970. Klasi~ne kablovske
linije za podatke se koriste za prenos radarskog signala.

Telekomunikacije

VHF frekvencije za gorwi vazdu{ni prostor

– sektor (Zapad trenutno) 133.525 MHz
– sektor (Jug trenutno) 125.375 MHz
– sektor (Istok trenutno) 132.800 MHz
– emer gency 121.500 Mhz

MFC i OLDI sa svim susedima su dostupni, izuzev Po qske.
U skladu sa izjavom Poqske agencije za kontrolu letewa MFC i 
OLDI }e biti dostupni na kraju 1997 (MFC) ili sredinom 1998
(OLDI).

Automatski sistem u Republici ^e{koj je i bi}e u mogu -
}nosti da razmeni sve poruke definisane OLDI proce durama.

Ure|aji za kontrolu protoka saobra}aja (Flow Con trol)
Data linkovi sa Briselom iz/za Prag FMP-a su primeweni sa
tra`enim procedurama.

Razno
Civilna/vojna koordinacija se zasniva na istim principima
koje primewuju susedne zemqe.

REPUBLIKA MA\ARSKA

Ra dar

Korishegy

ATCR 33A i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Puspokladany

ATCR 33A i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Ferihegy TAR

ATCR 33A i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Kako je tra`eno, ako Rumunski Arad MSSR ne bude bio
dostupan za CEATS.

Telekomunikacije

Frekvencije VHF Gorwi Vazdu{ni prostor



Upotreba ~etiri VHF frekvencije za Gorwi vazdu{ni
prostor za CEATS (sa tri polo`aja)

UHF frekvencije kako je tra`eno.

Voice line prenos (MFC)
MFC switch kroz mogu}nost Rumunije i mogu}e Jugoslavije i
Ukrajine.

OLDI linkovi
Mogu} re-ruting izme|u CEATS i ATCC-ja pridru`enog
nacionalnom ATC.

Ure|aji za kontrolu protoka saobra}aja (Flow Con trol)
CEATS treba imati svoj vlastiti FMP i neophodni datalink
sa CFMU.

REPUBLIKA ITALIJA

Ra dar

Ravenna ATCR 22D - SIR M Dou ble Chan nel
Na kraju 1997 planiran prelaz na 
ASTERIX for mat.

Lesima ATCR 22D - SIR M Dou ble Chan nel
Na kraju 1997 planiran prelaz na 
ASTERIX for mat.

Poggio Lecceta Pro gram nadogradwe po~iwe 1998 kako 
bi se radilo u Modu S.
Data lines prenos do granice Italije.

Telekomunikacije

Frekvencije VHF Gorwi vazdu{ni prostor
133.7
133.3
121.5 EMER GENCY

Frekvencije UHF Gorwi vazdu{ni prostor
370.000
379.600
243.000 EMER GENCY

Voice lines prenos do granice Italije.

OLDI: Data lines prenos do granice Italije.

Telefonske linije: Kodni sistem sa vi{e frekvencija - Voice
lines prenos od Padova do granice Italije.

Ure|aji za kontrolu protoka saobra}aja (Flow Con trol)
Data lines prenos od Padova FMP do granice Italije.

REPUBLIKA SLOVA^KA

Ra dar

Velky Javornik - MSSR RSM970

- prelaz na ASTERIX for mat je planiran u 1998.

Velky Bucen    - MSSR RSM970P

 - prelaz na ASTERIX for mat je planiran  u 1998.

Telekomunikacije
1) Slova~ka vazduhoplovna komunikaciona mre`a

DPN 100& Passport-om opremqena mre`a koja mo`e da
prenosi Data i Voice.

2) VHF prijemnici i predajnici

Rohde & Schwarz instalisani na slede}im polo`ajima u
Slova~koj:

Velky Javornik
Velky Bucen
Kralova Hola

Krizava
3) VOR/DME-ovi

 - JANOVICO   48° 10,8' N     17° 33,0' E

 - NITRA          48° 17,5'  N     18° 03,1' E

 - SLIAC           48° 27,2' N     19° 07,0' E

 - POPRAD      49° 03,9'  N     20° 21,1' E

 - KOSICE       48° 38,4'  N     21° 14,4' E

REPUBLIKA SLOVENIJA

Ra dar
– P/MSSR;
– MSSR

Telekomunikacije
MFC, VCS (dve pozicije)

Postoje}i navigacioni ure|aji
– VOR/DME DOL, ILB

Sistem za obradu Flight Plan Data

RMCDE- Mogu} ~vor za razmenu RDR Data (radnet)

AFTN ~vor

 ANEKS III
FINANSIJSKI PROTOKOL PO PITAWU

USPOSTAVQAWA I FINANSIRAWA ONIH DELOVA
BUXETA ORGANIZACIJE KOJI POKRIVAJU

TRO[KOVE  U POGLEDU CEATS CENTRA

 Deo I - TRO[KOVI ULAGAWA

^lan 1

Tro{kovi ulagawa u pogledu CEATS Centra bi}e pokri -
veni specijalnim aneksom u Delu VI Buxeta Organizacije.

^lan 2
Tro{kovi ulagawa unutar specijalnog aneksa bi}e nado -

kna|eni nov~anim prihodima obezbe|enim putem zajmova
ugovorenih od strane Organizacije ili putem direktnih dopri -
nosa od strane Nacionalnih ugovornih strana.

Deo II - OPERATIVNI TRO[KOVI

^lan 3

Operativni tro{kovi u pogledu CEATS Centra bi}e
pokriveni putem istog specijalnog aneksa u Delu VI Buxeta
Organizacije.

Deo III - FINANSIRAWE

^lan 4
1. Tro{kovi unutar specijalnog aneksa koji nisu pokriveni

zajmovima bi}e nadokna|eni putem direktnih doprinosa od
strane Nacionalnih ugovornih strana u pogledu kontrole Ge -
ne ralnog Vazdu{nog Saobra}aja, plativih u skladu sa fo rmu -
lom o raspodeli tro{kova za koju }e se me|usobno do go voriti.

2. For mula o raspodeli tro{kova, ili bilo kakva modifikacija
koja usledi u vezi s tim, bi}e prosle|ena Organizaciji od
strane Nacionalnih ugovornih strana.

^lan 5
1. Specijalni aneks }e obezbediti dovoqno kredita da se pokriju

svi trenutni teku}i tro{kovi proistekli iz obezbe|ivawa
sigurnog operisawa CEATS Centra, i to naro~ito:

(a) bruto zarada, penzija i predujama za svo CEATS-ovo oso -
bqe;
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(b) svih vrsta operativnih tro{kova i tro{kova odr`avawa;

(c) otplata zajmova i kamata koje se odnose na ulagawa.
2. Kako bi se smawila davawa koja se odnose na penzije u budu}im

buxetima CEATS Centra, Nacionalne ugovorne strane  mogu
odlu~iti, ~im Centar u|e u operativnu upotrebu, da po krenu
izgradwu penzijskog fonda koji bi dopunio doprinose
Nacionalnih ugovornih strana budu}im buxetima Centra.

ANEKS IV

PRELAZNE ODREDBE KOJE POKRIVAJU PRELAZAK
SA ARAN@MANA UNUTAR KONVENCIJE

EUROCONTROL-a  KAKO JE AMANDOVANA 1981
("AMANDOVANA KONVENCIJA")  NA ARAN@MANE

UNUTAR KONVENCIJE EUROCONTROL-a KAKO JE
REVIDIRANA I KONSOLIDOVANA 1997

("REVIDIRANA KONVENCIJA") 

^lan 1

U svrhe ovog Aneksa IV, "prelazni pe riod" zna~i pe riod od
datuma stupawa na snagu ovog Sporazuma ("Sporazum") do datuma
stupawa na snagu Protokola koji konsoliduje Me|u na ro dnu ko -
nve nciju EUROCONTROL-a koja se odnosi na Sara dwu za
sigurnost vazdu{ne plovidbe, otvorenu za po tpi si vawe u
Briselu 1997.

^lan 2
Slede}e odredbe }e se primewivati tokom prelaznog peri -

oda.

^lan 3
U ^lanu 1.1 Sporazuma, referenca na ^lan 2.2(b) revi -

dirane Konvencije bi}e referenca na ^lan 2.2(b) amandovane
(dopuwene) Konvencije.

^lan 4
U ^lanu 2.1 Sporazuma, referenca na ^lan 3.3 revidirane

Konvencije bi}e referenca na ̂ lan 3.3 amandovane (dopuwene) 
Konvencije.

^lan 5

U ^lanu 3(a) Sporazuma, referenca na Aneks I revidirane
Konvencije (Statut Agencije) bi}e referenca na Aneks 1
amandovane (dopuwene) Konvencije.

^lan 6

1. U ^lanu 4.1 Sporazuma, referenca na CEATS-ov Stalni
Komitet bi}e referenca na Upravni Komitet Agencije.

2. U ^lanu 4.2(a) Sporazuma, referenca na Ve}e i Generalnu
Skup{tinu bi}e referenca na Upravni komitet i Stalnu
komisiju.

^lan 7
^lan 5 Sporazuma }e se ~itati kako sledi:
"S izuzetkom odredbe u drugoj, tre}oj i ~etvrtoj re~enici

^lana 7.1 amandovane (dopuwene) Konvencije, odredbe re~ene
Konvencije i wen Aneks 1 u vezi s tim, u pogledu procedura o
dono{ewu odluka u vezi sa zadacima detaqno datim u ^lanu 2.1
Konvencije }e se analogno primewivati na mere izme|u
ostalog (inter alia) operativne, tehni~ke ili buxetske prirode
na koje se odnose ^lan 3 i 4 ovog Sporazuma. Mere izglasane
jednostavnom ili velikom ve}inom }e zahtevati da se objavi dve 
tre}ine obra~unatih glasova, to zato da se ukqu~e one
Nacionalne ugovorne strane  za koje je ovaj Sporazum stupio na
snagu."

^lan 8
U ^lanu 11.3 Sporazuma, referenca na ^lan 28.2 revidi -

rane Konvencije bi}e referenca na ^lan 25.2 amandovane
(dopuwene) Konvencije.

^lan 9

U ^lanu 13 Sporazuma, referenca na ^lan 34 revidirane
Konvencije bi}e referenca na ̂ lan 31 amandovane (dopuwene)
Konvencije.

^lan 10

^lan 15.2 Sporazuma ~ita}e se kako sledi:

"2.Ako je amandovana (dopuwena) Konvencija prekinuta
(okon~ana) u skladu sa odredbama ^lana 35.2 u vezi s tim,
Organizacija }e osigurati, u primeni ^lana 35.3 amandovane
(dopuwene) Konvencije, kontinuisano delovawe (rad) CEATS
Centra u skladu sa odredbama ovog Sporazuma dok Nacionalne
ugovorne strane  ne budu primenile alternativne aran`mane,
najkasnije u periodu od ~etiri godine."

 SPECIJALNI SPORAZUM

U VEZI SA IMPLEMENTACIJOM ^LANA 6
SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I

OBAVQAWE USLUGA VAZDU[NOG SAOBRA]AJA I

KORI[TEWE URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a 
U KONTROLNOM CENTRU ZA KONTROLU VAZDU[NOG

SAOBRA]AJA CENTRALNE EVROPE U GORWEM

VAZDU[NOM PROSTORU (CEATS) 

REPUBLIKA AUSTRIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ^E[KA,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

u daqem tekstu nazvane "Strane",

Poveriv{i EUROCONTROL-u, Evropskoj organizaciji
za sigurnost vazdu{ne plovidbe (u daqem tekstu "Organi -
zacija") pripremu i obavqawe usluga vazdu{nog saobra}aja na
rutama i kori{tewe ure|aja u obimu i na na~in kako je
propisano u Sporazumu koji se odnosi na pripremu i obavqawe
usluga vazdu{nog saobra}aja i kori{tewe ure|aja od strane
EUROCONTROL-a u Kontrolonom centru za kontrolu
vazdu{nog saobra}aja Centralne Evrope (CEATS) u gorwem
vazdu{nom prostoru ( u daqem tekstu "CEATS Sporazum"),
zakqu~enom u Briselu 27. Juna 1997. na osnovu ^lana 2.2(b) i 12
amandovane (dopuwene) Konvencije i ^lana 2.2(b) i ^lana 14
revidirane Konvencije EUROCONTROL-a;

Budu}i da }e Organizacija, za izvr{ewe zadatka koji joj je
poveren od strane Strana, upotrebiti kapacitet svog CEATS
Centra i obezbediti osobqe koje je potrebno za obavqawe
poslova i odr`avawe Centra;

Imaju}i u vidu wenu obavezu, kako je navedeno u ^lanu 6
CEATS Sporazuma, da uspostavi radne pro ce dure u pogledu
postizawa ciqeva navedenih u ^lanu 3 i 4 re~enog Sporazuma,
prevashodno da osigura kompatibilnost izme|u usluga vazdu -
{nog saobra}aja obezbe|enih od strane CEATS Centra i onih
obezbe|enih od strane Strana, putem koordinacije i me|u so -
bnog sporazuma, po svim pitawima koja se odnose na obavqawe
poslova CEATS Centra;

Imaju}i u vidu wenu obavezu da se dogovori o uspostavqawu
formule o raspodeli za dodeqivawe wene rutne takse za tro -
{kovnu osnovicu za iznose amortizacije i kamate na kapitalne
tro{kove u pogledu investicija u CEATS Centru dogovorenih
od strane Organizacije, kao i za pla}awa operativnih tro -
{kova u pogledu re~enog Centra;

Dogovorile su se kako sledi:



^lan 1
1. Kako bi se olak{ao zadatak poveren Organizaciji i pomoglo

operisawu CEATS Centra, Strane }e pozvati Ve}e da uspo sta -
vi CEATS-ov Stalni komitet.

2. CEATS-ov Stalni komitet }e odrediti op{tu poziciju za
Strane po svim pitawima koja se odnose na operacije, u
wihovom vazdu{nom prostoru, usluga vazdu{nog saobra}aja
obezbe|enih od strane CEATS Centra i koje se ti~u naro~ito:
a) operativnog i tehni~kog koncepta;
b) organizacije i sektorizacije vazdu{nog prostora;
c) zahteva za personalom;
d) svakodnevnih operacija;
e) tra`enih usluga i ure|aja koji }e biti stavqeni na raspola -

gawe Organizaciji shodno ^lanu 2.2, CEATS Sporazuma;
f) buxetskih poreza;
g) planova za nepredvi|ene tro{kove.

3. CEATS-ov Stalni komitet }e odr`avati redovne sastanke
kako i kada bude odlu~eno me|usobnim sporazumom izme|u
Stra na. Sastancima Stalnog komiteta CEATS-a }e predse -
davati predstavnik jedne od Strana i predsedavawe }e se roti -
rati godi{we.

4. Generalni direktor Agencije Organizacije bi}e pozvan da
prisustvuje sastancima Stalnog komiteta CEATS-a kad god
Strane budu smatrale da wegovo u~e{}e mo`e olak{ati pro ces
koordinacije. Gde Generalni Direktor bude tra`io konsu -
ltacije sa Stranama, bi}e mu dozvoqeno da prisustvuje sasta nku
Stalnog komiteta CEATS-a vezano za pitawe radi ko jeg poziva
na konsultacije.

5. Nalazi Stalnog komiteta CEATS-a }e tra`iti jednoglasne
glasove Strana i bi}e obavezuju}i za sve wih.

^lan 2
1. Strane se sla`u da ukqu~e u wihovu godi{wu osnovu tro{kova

za rutne takse iznos jednak godi{woj amortizaciji i kamati na
kapitalne tro{kove u pogledu dogovorenih ulagawa u CEATS
Centru, i da podele te iznose izme|u sebe u odnosu na osobqe
kontrole letewa dodeqeno kontrolnim sektorima koji
opslu`uju wihov vazdu{ni prostor.

2. Strane se sla`u da izme|u sebe podele operativne tro{kove u
pogledu kontrole Generalnog vazdu{nog saobra}aja u CEATS
Centru u skladu sa istom formulom o raspodeli kako je
definisano u paragrafu 1 gore.

3. Delovi koji rezultuju iz primene formule o raspodeli na koje
se odnose paragrafi 1 i 2 gore bi}e uspostavqeni godi{we na
osnovu situacije koja prevladava 1. januara buxetske godine po
tom pitawu, i bi}e dogovoreni izme|u Strana unutar procesa
bud`etskih poreza (oporezovawa) na koje se odnosi ^lan 1,
paragraf 2(f) ovog Sporazuma.

^lan 3
1. Ovaj sporazum }e biti otvoren za potpisivawe od strane

Nacionalnih ugovornih strana 27. juna 1997 godine.
2. Ovaj Sporazum bi}e predmetom ratifikacije, prihvatawa ili

odobravawa.

3. Instrumenti ratifikacije, prihvatawa ili odobravawa bi}e
pohraweni kod Vlade Kraqevine Belgije. Ratifikacija, pri -
hva tawe ili odobravawe ovog Specijalnog sporazuma }e tako -
|e ~initi ratifikaciju, prihvatawe ili odobravawe CEATS
Sporazuma.

4. Za svaku Nacionalnu ugovornu stranu, ovaj Sporazum }e
stupiti na snagu na da tum stupawa na snagu u pogledu te Strane,
CEATS Sporazuma.

5. Vlada Kraqevine Belgije }e izvestiti vlade drugih strana o
bilo kojem pohrawewu (deponovawu) instrumenta kao i o
datumu stupawa na snagu ovog Sporazuma.

6. Vlada Kraqevine Belgije }e urediti da ovaj Sporazum bude
registrovan kod Generalnog sekretara Ujediwenih Nacija, u
skladu sa ^lanom 102 Poveqe Ujediwenih Nacija, i kod Ve}a
ICAO-a, u skladu sa ^lanom 83 Konvencije o Me|unarodnoj
civilnoj avijaciji potpisanoj u ^ikagu 07. Decembra 1944.

^lan 4
Ovaj Sporazum }e ostati na snazi po terminima navedenim u 

^lanu 15 CEATS Sporazuma.

^lan 5

(Prelazne Odredbe)
Tokom perioda od datuma stupawa na snagu ovog Sporazuma

do datuma stupawa na snagu Protokola koji konsoliduje
Me|unarodnu konvenciju EUROCONTROL-a koja se odnosi na
saradwu za sigurnost vazdu{ne plovidbe, otvorenu za potpis u
Briselu 1997, referenca na Stalni Komitet CEATS-a u
paragrafima 1, 2, 3, 4 i 5 ^lana 1 ovog Sporazuma bi}e
referenca na CEATS-ovu koordinacionu grupu koja je putem
ovog uspostavqena.

U POTVRDU OVOGA, dole potpisani opunomo}enici,
nakon {to su prezentovali svoje pune ovlasti za koje je utvr|e -
no da su u dobroj i ispravnoj formi, potpisali su ovaj Sporazum.

SA^IWENO u Briselu, 27 dana Juna 1997, na bosanskom,
hrvatskom, ~e{kom, engleskom, francuskom, nema~kom, ma|a -
rskom, italijanskom, srpskom, slova~kom i slovena~kom jezi -
ku, u jednom originalu koji }e ostati pohrawen u arhivima
Vlade Kraqevine Belgije, koja }e proslediti certifikovane
kopije vladama drugih strana. U slu~aju bilo kakve nedosle -
dnosti, tekst na engleskom jeziku }e prevladati.

Za Republiku Austriju:

Za Bosnu i Hercegovinu:

Za Republiku Hrvatsku:

Za Republiku ^e{ku:

Za Republiku Ma|arsku:

Za Republiku Italiju:

Za Republiku Slova~ku:

Za Republiku Sloveniju:

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavqena u  "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom,  bosanskom  i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-1108-3/04
7. jula 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.

Na osnovu ~lana V.3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 51. sjednici, odr`anoj 7.jula 2004.
godine , donijelo je 
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ODLUKU

 O RATIFIKACIJI SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVLJANJE USLUGA ZRA^NOG
PROMETA I KORI[TENJE URE\AJAOD STRANE EUROCONTROL-a U KONTROLNOM CENTRU ZA

KONTROLU ZRA^NOG PROMETA CENTRALNE EVROPE U GORNJEM ZRA^NOM PROSTORU (CEATS)
Brisel, 27. juna 1997. godine

^lan 1.
Shodno saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 56/04 od 29.juna 2004.godine) ratificira se 
Sporazum koji se odnosi na pripremu i obavljanje usluga zra~nog prometa i kori{tenje ure|aja od strane EUROCONTROL-a u
kontrolnom centru za kontrolu zra~nog prometa Centralne Evrope u gornjem zra~nom prostoru (CEATS), Brisel, 27.juni
1997.godine.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVLJANJE
USLUGA ZRA^NOG PROMETA I KORI[TENJE

URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a U
KONTROLNOM CENTRU ZA KONTROLU ZRA^NOG

PROMETA CENTRALE EVROPE U GORNJEM
ZRA^NOM PROSTORU (CEATS)

(Bruxelles, 27. juna 1997. godine)

REPUBLIKA AUSTRIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ^E[KA,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

u daljem tekstu: "Dr`avne ugovorne strane" , sa jedne strane,

I "EUROCONTROL", EVROPSKA ORGANIZACIJA ZA
SIGURNOST ZRA^NE PLOVIDBE,

u daljem tekstu: "Organizacija", sa druge strane,

Budu}i da su Dr`avne ugovorne strane tra`ile da Organizaciji 
bude povjereno obavljanje priprema i usluga zra~nog prometa i
kori{tenje ure|aja u njihovo ime, prema odredbama dopunjene
Konvencije, posebno ~lanova 2.2(b) i 12 u vezi s tim, i revidirane
Konvencije, posebno ~lanova 2.2(b) i 14. 

Budu}i da Dr`avne ugovorne strane prihva}aju potrebu da
sara|uju u pripremi zra~nog prometa (ATS) unutar njihovog
zra~nog prostora kako bi osigurali za sve korisnike zra~nog
prostora maksimalnu efikasnost po minimalnim tro{kovima, uz
o~uvanje tra`enog nivoa sigurnosti, i  doprinos u stvaranju
jedinstvenog evropskog sistema upravljanja zra~nim prostorom
(EATMS);

Budu}i da je na svojoj ad hoc sjednici 6. juna 1997. Stalna 
komisija odlu~ila da obrazuje Cen tral Eu ro pean Air Traf fic Ser -
vices Up per Area Con trol Cen tre (u daljem tekstu nazvan
"CEATS Centar"):

Dogovorile su se kako slijedi:

 ^lan1.
1. Dr`avne ugovorne strane }e povjeriti Organizaciji, saglasno

~lanu 2.2(b) revidirane Konvencije, pripremu i obavljanje
rutnog zra~nog prometa i kori{tenje ure|aja i usluga, u
opsegu i na na~in kako je to propisano ovim sporazumom. U
tu svrhu, Organizacija }e koristiti ure|aje u CEATS Centru, i
osigurat }e potrebno osoblje za svoje operacije i odr`avanje i
koristit }e EUROCONTROL i potrebne dr`avne ure|aje
(kapacitete) tra`ene za izvr{enje ovoga zadatka, kao {to su
centri za obuku i eksperimentalni centri.

2. Svaka od Dr`avnih  ugovornih strana }e zadr`ati, u pogledu
zra~nog prostora iznad njezine teritorije i unutar odre|enih
dijelova zra~nog prostora iznad otvorenog mora, na bazi Air
Nav i ga tion Plan-Eu ro pean Re gion koji je napravila Me|u -
narodna organizacija za civilnu avijaciju (u daljem tekstu
"ICAO"), njezine kompetencije i obaveze u pogledu zrako -
plovnih propisa, pravljenja propisa, organizacije zra~nog
prostora i odnosa sa me|unarodnim organizacijama, kao {to
je ICAO, i sa korisnicima zra~nog prostora i ostalim tre}im
stranama.

^lan 2.
1. Organizacija }e osigurati ure|aje i obavljati usluge za rutni

zra~ni promet. kako je definirano u ~lanu 3.3 revidirane
Konvencije, u zra~nom prostoru odre|enom u Aneksu I
ovoga sporazuma.

2. Kako bi se omogu}ilo Organizaciji da preuzme svoje nadle -
`nosti na koje se odnose ~lanovi 1.1 i 2.1 ovoga sporazuma,
Dr`avne ugovorne strane }e u~initi dostupnim za Organi -
zaciju, za zajedni~ku upotrebu, besplatno, instalacije, opre -
mu i komunikacijske ure|aje za komunikaciju zrak-zemlja i
zemlja-zemlja, navedenu u Aneksu II ovoga sporazuma.

3. Dr`avne ugovorne strane }e, do opsega do kojega su one
kompetentne da tako urade, poduzeti sve mjere potrebne da
omogu}e Organizaciji ispunjenje svoje odgovornosti unutar
ovoga sporazuma.

^lan 3.
Organizacija }e odrediti operativne i tehni~ke mjere tra`ene

za obavljanje usluga zra~nog prometa saglasno odredbama
Aneksa I ovoga sporazuma, s ciljem da se osigura sigurnost,
efikasnost i nesmetan tok zra~nog prometa na najisplativiji na~in. 
U tu svrhu, Organizacija }e:

(a) uspostaviti kroz svoju Agenciju tra`ena sredstva za izvr -
{e nje svoga zadatka prema Aneksu I revidirane Konve -
ncije (Statut Agencije);

(b) u dogovoru sa Dr`avnim ugovornim stranama, osigurati
maksimalnu kompatibilnost izme|u osiguranih usluga sa
jedne strane od strane CEATS Centra i s druge strane od
Dr`avnih ugovornih strana u zra~nim prostorima pod
njihovom kontrolom.

(c) dogovoriti se sa Dr`avnim ugovornim stranama o na~inu
na koji }e biti kori{teni ure|aji (kapaciteti) na koje se
odnosi ~lan 2.2 ovoga sporazuma.

^lan 4.
1. CEATS-ov Stalni komitet }e, na prijedlog Generalnog dire -

ktora Agencije, uspostaviti operativne i tehni~ke mjere na
koje se odnosi ~lan 3 gore, na bazi odredaba u ~lanu 5 ovoga
sporazuma, kao i odgovaraju}e bud`etske dotacije.

2. Generalni direktor }e osigurati svakodnevno obavljanje
poslova za usluge zra~nog prometa, uklju~uju}i upravljanje
osobljem i opremom. U tu svrhu:

(a) on }e po{tovati interna pravila Organizacije i propise koji
se odnose na osoblje i usluge, kao i bilo koje mjere
poduzete od strane Vije}a i Generalne skup{tine prema
odredbama ~lanova 3 i 5 ovoga sporazuma;



(b) on }e odr`ati bliske konsultacije i koordinaciju na opera -
tivnom i tehni~kom polju sa agencijama za usluge zra -
~nog prometa Dr`avnih ugovornih strana.

^lan 5.
Odredbe revidirane Konvencije, i one iz Aneksa I u vezi s

tim, u pogledu procedura dono{enja odluka u vezi sa zadacima
detaljno navedenim u ~lanu 2.1 revidirane Konvencije primijenit
}e se analogno na mjere, izme|u ostalog, operativne, tehni~ke ili
bud`etske prirode na koje se odnose ~lanovi 3 i 4 ovoga
sporazuma. Odluke }e uklju~uti najmanje, pozitivne glasove svih 
Dr`avnih ugovornih strana za koje je ovaj sporazum stupio na
snagu.

^lan 6.
U primjeni ovoga sporazuma, Dr`avne ugovorne strane }e

podu zeti sve da uspostave zajedni~ke radne pro ce dure namije -
njene da se olak{a dono{enje odluka od strane Organizacije i za
postizanje ciljeva kompatibilnosti, konsultacija i koordinacije na
koje se odnose ~lanovi 3 i 4 ovoga sporazuma.

^lan 7.
1. Investicije u pogledu ure|aja u CEATS Centru koji se tra`e za 

izvr{enje ovih zadataka za koje je Organizacija odgovorna
unutar ovoga sporazuma bit }e poduzete od strane Orga -
nizacije.

2. Takve }e investicije biti  finansirane putem specijalnih ane -
ksa na buud`et Organizacije. Finansijska procedura i izvori
su navedeni u Dijelu I Finansijskog protokola u Aneksu III
ovoga sporazuma.

^lan 8.
Operativni tro{kovi prouzrokovani od strane Organizacije u

pogledu CEATS Centra bit }e uspostavljeni u skladu sa Dijelom
II Finansijskog protokola sadr`anog u Aneksu III ovoga
sporazuma, i bit }e uklju~eni u specijalni bud`etski aneks na
bud`et Organizacije. Aneks }e biti finansiran od strane Dr`avnih
ugovornih strana u skladu sa formulom o podjeli tro{kova za koju 
}e se me|usobno dogovoriti.

^lan 9.
U slu~aju da bilo koja od Dr`avnih  ugovornih strana ~iji je

in stru ment ratifikacije, prihva}anja ili odobrenja pohranjen
(deponiran) nakon dana stupanja na snagu ovoga sporazuma, ta
}e Dr`avna ugovorna strana  u~estvovati, u skladu sa formulom o
podjeli tro{kova na koju se odnosi ~lan 8 gore, u finansiranju
tro{kova koji su prvobitno proistekli od strane strana za koje je
Sporazum ve} stupio na snagu.

^lan 10.
Osoblje EUROCONTROL-a koje radi u CEATS Centru }e

biti podlo`no odredbama o upravljanju osobljem Organizacije.

^lan 11.
1. Svaka Dr`avna ugovorna strana }e biti odgovorna za bilo

koju {tetu proisteklu iz, ili u vezi sa, uslugama koje su u~i nje -
ne dostupnima Organizaciji u skladu sa odredbama ~lanova
2.2 i 2.3 ovoga sporazuma do opsega u kojem takva {teta
mo`e biti pripisana navedenoj Dr`avnoj  ugovornoj strani.

2. Izuzev kako je dato u paragrafu 1 ovog ~lana, Organizacija }e 
obe{tetiti Dr`avne ugovorne strane protiv bilo kojih potra -
`ivanja proisteklih na ra~un {tete koja ide na teret, kao
rezultat, ili u vezi sa uslugama pru`enim na na~in kako je to
dato u ~lanu 1.1 i ~lanu 2.1 ovoga sporazuma.

3. Odgovornost Organizacije mo`e biti pozvana saglasno ~lanu
28.2 revidirane Konvencije. Ipak, u slu~ajevima na koje se
odnosi paragraf 1 ovoga ~lana, Organizacija ima pravo reku -
rsa protiv Dr`avnih ugovornih strana za bilo koje obe{te}enje 
u tom pogledu.

4. Organizacija mo`e poduzeti osiguranje u vlastito ime da
pokrije sve ili neke od rizika koji se pojavljuju u vezi s ovim
sporazumom, uklju~uju}i {tete u pogledu gubitka prihoda i u
pogledu odre|enih rizika koji proizilaze u vezi sa:
(a) odgovornosti prema tre}im stranama (avioprijevoznici,

korisnici, putnici, itd.)

(b) odgovornosti prema dr`avama, i
(c) {tete na, ili gubitka njezinih instalacija.

^lan 12.
Odredbe sadr`ane u Aneksima ovoga sporazuma }e ~initi

nje gov integralni dio. Oni ipak mogu biti modifcirani jedno gla -
snom odlukom Dr`avnih ugovornih strana i Organizacije.

^lan 13.
Bilo koji sporovi koji se mogu javiti u vezi sa interpretacijom

(tuma~enjem) ili primjenom ovog sporazuma, ili njegovih Ane -
ksa u vezi s tim, bit }e rije{eni primjenom mu ta tis mu tan dis odre -
daba ~lana 34 revidirane Konvencije.

^lan 14.
1. Ovaj sporazum }e biti otvoren za potpisivanje od strane

Dr`a vnih ugovornih strana i od strane Organizacije 27. juna
1997. godine

2. Ovaj  sporazum }e biti predmetom ratifikacije, prihva}anja
ili odobrenja.

3. Instrumenti ratifikacije, prihva}anja ili odobrenja bit }e
pohranjeni kod vlade Kraljevine Belgije.

4. Ovaj sporazum }e stupiti na snagu tridesetog dana koji slijedi
od datuma ispunjenja od strane pet Dr`avnih ugovornih
strana oba slijede}a uvjeta:
a) ove su Dr`avne ugovorne strane  pohranile njihove instru -

mente ratifikacije, prihva}anja ili odobrenja ovoga spora -
zuma i

b) ove Dr`avne ugovorne strane su dr`ave-~lanice Organiza -
cije.

5. Za Dr`avne ugovorne strane koje ispune dva uvjeta navedena 
u paragrafu 3 gore, nakon stupanja na snagu ovog sporazu -
ma, Sporazum }e stupiti na snagu tridesetog dana nakon da -
tu ma ispunjenja oba uvjeta od strane takvih Dr`avnih
ugovornih strana.

6. Organizacija }e postati Strana u ovom sporazumu njegovim
potpisivanjem.

7. Vlada Kraljevine Belgije }e izvijestiti vlade drugih Dr`avnih
ugovornih strana i drugih dr`ava-~lanica Organizacije, i
samu Organizaciju, o bilo kojem pohranjenju (deponiranju)
od strane Dr`avnih ugovornih strana, instrumenta ratifika -
cije, prihva}anja ili odobrenja, kao i o datumu stupanja na
snagu ovoga sporazuma.

8. Vlada Kraljevine Belgije }e poduzeti da ovaj Sporazum bude 
registriran kod Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda, u
skladu sa ~lanom 102 Povelje Ujedinjenih naroda, i kod
Vije}a ICAO, u skladu sa ~lanom 83 Konvencije o Me|u -
narodnoj civilnoj avijaciji koja je potpisana u Chicagu 07.
decembra 1944. godine.

^lan 15.
1. Ovaj sporazum }e ostati na snazi sve dok Organizacija ne

prekine svoje aktivnosti u CEATS Centru slijede}i objavu
(denuncijaciju) koja podlije`e paragrafu 3 ovog ~lana, ili
tokom likvidacije Organizacije koja podlije`e paragrafu 2
ovog ~lana.

2. Ako je Organizacija raspu{tena u skladu sa ~lanom 38.4 revi -
dirane Konvencije, Organizacija }e osigurati, primjenom ~la -
na 38.5 u vezi s tim, kontinuiranost operacija CEATS Ce ntra  u
skladu s odredbama ovoga sporazuma sve dok Dr`a vne
ugovorne strane ne budu primijenile alternativna rje {e nja,
najkasnije u vremenu od ~etiri godine.

3. Ipak, bilo koja od Dr`avnih ugovornih strana, ili Organi za -
cija, mogu, bez predrasuda na paragraf 2 gore, izraziti svoju
namjeru da okon~aju (prekinu) ovaj sporazum u bilo koje
vrijeme nakon isteka ~etiri godine od datuma njegovog
stupanja na snagu. O ovoj namjeri bit }e obavije{tena vlada
Kraljevine Belgije, koja }e o tome izvijestiti druge Ugovorne
strane. Prekid ovoga sporazuma bit }e efektivan (stupi}e na
snagu) po isteku perioda od {est godina od datuma prijema
obavijesti od strane vlade Kraljevine Belgije.

4. Strana koja bude tra`ila prekid ovog sporazuma u skladu sa
paragrafom 3 gore, snosit }e tro{kove koji rezultiraju iz ovog
prekida (okon~anja).
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5. U slu~aju zatvaranja CEATS Centra koje slijedi nakon oko -
n~anja ovoga sporazuma, preostalo imovinsko stanje i/ili
obaveze CEATS Centra bit }e raspodijeljeno izme|u Dr`a -
vnih ugovornih strana u omjeru prema prosje~nim dijelo -
vima, dogovorenim u posljednje tri godine koje prethode
zatvaranju, a koji rezultiraju iz primjene for mula o raspodjeli
tro{kova koje su bile tra`ene za finansiranje specijalnog
bud`etskog aneksa na koji se odnose ~lan 7 i ~lan 8 ovoga
sporazuma.

^lan 16.
Prijelazne odredbe koje pokrivaju prijelaz (trans fer) s rje{e -

njima unutar Konvencije EUROCONTROL-a izmijenjoj 1981.
godine na rje{enja unutar Konvencije EUROCONTROL-a kako
je revidirana i konsolidirana 1997. godine, date su u Aneksu IV
ovog sporazuma.

U POTVRDU OVOGA, dolje potpisani opunomo}enici, na -
kon predo~enja njihovih punih ovla{tenja, za koje je ustano vljeno
da su u dobroj i ispravnoj formi, potpisali su ovaj spo ra zum.

SA^INJENO u Bruxellesu, ovoga 27. dana juna 1997. go di -
ne na bosanskom, hrvatskom, ~e{kom, engleskom, francu skom,
njema~kom, ma|arskom, italijanskom, srpskom, slova ~kom i
slovena~kom jeziku u jednom originalu koji }e ostati pohranjen u 
arhivima vlade Kraljevine Belgije koja }e proslijediti certifi ci -
rane kopije vladama drugih dr`ava-~lanica Organizacije i samoj
Organizaciji. U slu~aju bilo kakve nedoslijednosti, tekst na
engleskom jeziku }e prevladati.

Za Republiku Austriju:
Za Bosnu i Hercegovinu:
Za Republiku Hrvatsku:
Za Republiku ^e{ku:
Za Republiku Ma|arsku:
Za Republiku Italiju:
Za Republiku Slova~ku:
Za Republiku Sloveniju:
Za Europsku organizaciju za sigurnost zra~ne plovidbe:

ANEKS I
KONFIGURACIJA ZRA^NOG PROSTORA ZA KOJI ]E 
ORGANIZACIJA OSIGURATI URE\AJE I OBAVLJATI

USLUGE ZRA^NOG PROMETA NA RUTAMA
Konfiguracija zra~nog prostora za koji }e Nacionalne Ugo -

vorne Strane povjeriti Organizaciji da obezbijedi i operira ure -
|ajima i uslugama zra~nog prometa na rutama je definisana kako
slijedi:

Dr`avne ugovorne
Strane

Lateralne granice Vertikalne granice

REPUBLIKA
AUSTRIJA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica dr`avnih granica sa
[vicarskom, Lihten{tajnom,
Njema~kom, ^e{kom
Republikom, Slova~kom,
Ma|arskom, Slovenijom i
Italijom

Iznad flight level-a
285.

BOSNA I
HERCEGOVINA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica od
44 51 00N - 018 48 00E,
Granica Bosne i Hercegovine -
Granica FR Jugoslavije,
42 30 00N - 018 51 00E,
Granica Bosne i Hercegovine -
Granica Hrvatske,
45 11 00N - 015 15 00E,
do to~ke podrijetla.

Iznad flight level-a
290.

REPUBLIKA
HRVATSKA

Lateralne granice: 4212N,
01836E
4125N, 01819E
4220N, 01621E 
du` luka kruga radijusa od pet
(5) NM,
u pravcu kazaljke na satu
centrirano u 
4224N, 01616E 
4226N, 01610E
4330N, 01430E
4432N, 01320E
4510N, 01300E
4518N, 01300E
453330N, 0132330E
du` granice izme|u Hrvatske i
Slovenije do 452834N,
0133521E
du` granice izme|u Hrvatske i
Slovenije - du` granice izme|u
Hrvatske i Ma|arske - du`
granice izme|u Hrvatske i
Jugoslavije - du` granice izme|u
Hrvatske i Bosne i Hercegovine - 
du` granice izme|u Hrvatske i
Jugoslavije do 4212N, 01836E.

Iznad flight level-a
290.

^E[KA
REPUBLIKA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica dr`avnih granica sa
Slova~kom Republikom,
Austrijom, Federalnom
Republikom Njema~kom i
Poljskom

Iznad flight level-a
285 (295 je tako|er
prihvatljiv).

REPUBLIKA
MA\ARSKA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica dr`avnih granica.

FL 285 - FL 460.

REPUBLIKA
ITALIJA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica
46° 17' 00" N - 10° 00' 00" E
onda Dr`avne granice do
45° 37' 00" N - 13° 44' 00" E
45° 38' 00" N - 13° 30' 00" E
45° 31' 30" N - 13° 20' 00" E
45° 18' 00" N - 13° 00' 00" E
45° 15' 36" N - 13° 00' 00" E
45° 10' 00" N - 13° 00' 00" E
44° 59' 06" N - 13° 05' 48" E
44°  47' 00" N -13° 12' 00" E
44°  32' 00" N -13° 20' 00" E
43° 30' 00" N - 14° 30' 00" E
43° 17' 12" N - 14° 50' 30" E
43° 11' 48" N - 14° 43' 54" E
43° 09' 36" N - 14° 08' 57" E
43° 09' 42" N - 13° 44' 18" E
43° 04' 48" N - 13° 19' 42" E
43° 03' 04" N - 13° 08' 19" E
42° 55' 00" N - 13° 04' 59" E
43° 03' 06" N - 12° 40' 42" E
43° 30' 32" N - 11° 52' 38" E
44° 01' 36" N - 11° 00' 13" E
45° 06' 16" N - 10° 09' 04" E

Iznad flight level-a
290.

45° 16' 00" N - 10°  00' 00" E
45° 29' 00" N - 10°  00' 00" E
45° 34' 00" N - 10° 07' 00" E
45° 44' 00" N - 10° 07' 00" E
45° 47' 00" N - 10° 00' 00" E
46° 17' 00" N - 10° 00' 00" E

SLOVA^KA
REPUBLIKA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica Dr`avne granice sa
Poljskom, Ukrajinom,
Ma|arskom, Austrijom i ^e{kom 
Republikom.

Iznad flight level-a
290.

REPUBLIKA
SLOVENIJA

Zra~ni prostor unutar lateralnih
granica FIR-a Slovenija.

U skladu sa op}om
odlukom.

ANEKS II
SPECIJALNE ODREDBE KOJE SE TI^U DR@AVNIH

URE\AJA I USLUGA KOJE ]E DR@AVNE
UGOVORNE STRANE U^INITI DOSTUPNIM

ORGANIZACIJI
(^lan 2.2 Sporazuma)

Kako bi omogu}ili Organizaciji da izvr{i svoje ovlasti na
koje se odnose ~lan 1.1. i 2.1. ovog sporazuma, Dr`avne ugovo -
rne strane }e u~initi dopstupnim Organizaciji za zajedni~ku
upotrebu, besplatno, instalacije, opremu i komunikacijske ure -
|aje za komunikaciju zrak-zemlja i zemlja-zemlja dolje nave -
dene. U dodatku, Dr`avne ugovorne strane }e u~initi dostupnim
za kori{tenje od strane Organizacije, besplatno, ure|aje i usluge



esencijalne za obavljanje usluga zra~nog prometa, kao npr. AIS,
MET informacije i navigacijske ure|aje.

REPUBLIKA AUSTRIJA

Ra dar
MSSR Buschberg (Istok)
MSSR Feichtberg (Zapad)
MSSR/RSR Koralpe (Jug)
(MSSR/Rosskofl - operativan 1999.)
SRE/MSSR Be~
SRE/MSSR Linc
RMCDE operativan
ASTERIX - for mat decembar 1998.

Telekomunikacije
10 polo`aja Prijemnik/Predajnik
6 ACC/Gornjih frekvencija
AFTN/CIDIN-centar (za re-ruting)
MFC -switch (za re-ruting)
VAS (za OLDI re-ruting - bit }e primijenjen)

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
FMP Be~ (kao pozadina)

Razno
MOTNE-centar Be~ za MET-informacije iz cijelog svijeta
AIDA za AIS-informacije iz cijelog svijeta (bit }e
primijenjen)

BOSNA I HERCEGOVINA

Ra dar
MSSR bit }e instaliran na dva polo`aja do kraja 1998.

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor
Upotreba dvije VHF frekvencije za Gornji zra~ni prostor za
CEATS (sa dva polo`aja), Rohde & Schwarz }e instalirati.
UHF frekvencije kako je tra`eno.
Voice line prijenos (MFC).
MFC switch kroz mogu}nosti Hrvatske i SR Jugoslavije.
VCS - FREQUENTIS 6 radnih pozicija.

NAVIGACIJSKI URE\AJI

D-VOR/DME SAR 43 56N 18 27E
treba biti operativan od jula 1997.

VOR/DME OMA 44 57N 16 48E
treba biti operativan od jula 1998.

VOR/DME DER 44 59N 17 58E
VOR/DME MSR 43 15N 17 53E
NDB GAC 43 08N 18 33E
NDB MSR 43 13N 17 51E

trebaju biti operativni od jula 1998.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
CEATS treba ovdje da ima jedan FMP i neophodni datalink
sa CFMU.

REPUBLIKA HRVATSKA

Ra dar
Kurilovec MSSR-RMS 970 (ASTERIX for mat prije 1999.)
Kozjak MSSR-RMS 970 (ASTERIX for mat prije 1999.)

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor za sektore iznad FL
290, uklju~uju}i emer gency frekvenciju.

Voicelines prenos (uklju~uju}i MFC sistem) sve do granice
Hrvatske.
OLDI: Data lines prijenos sve do granice Hrvatske.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
Zagreb FMO (unutar FIR Zagreb i FIR Sarajevo).

REPUBLIKA ^E[KA

Ra dar

PISEK PSR AVIA 23CM instaliran 1988.
SSR KOREN-S instaliran 1988., nadogradnja je 
planirana za Thomson
RSM970 2000-te- ASTERIX for mat.

BUKOP (Buchtuv Kopec) SSR Thomson RSM970 instaliran u 
martu 1997. - ASTERIX for mat.
PRAG SSR Thomson RSM970 instaliran 1993. - ASTERIX
for mat, nadogradnja za Mode S je planirana za 2000..
RCMDE }e biti primijenjen na kraju 1997.
Dijeljenje Radarskih podataka - uvezeno iz dr`ava budu}ih
~lanica CEATS-a - Slova~ke (JAVOR) Thomson RSM970 i -
Austrija tako|er Thomson RSM970. Klasi~ne kablovske linije
za podatke se koriste za prijenos radarskog signala.

Telekomunikacije
VHF frekvencije za Gornji zra~ni prostor

– sektor (Zapad trenutno) 133.525 MHZ
– sektor (Jug trenutno) 125.375 MHZ
– sektor (Istok trenutno) 132.800 MHZ
– emer gency 121.500 MHZ

MFC i OLDI sa svim susjedima su dostupni, izuzev
Poljske.U skladu sa izjavom Poljske agencije za kontrolu
letenja MFC i OLDI }e biti dostupni na kraju 1997. (MFC) ili
sredinom 1998. (OLDI). 
Automatski sistem u Republici ^e{koj je i bit }e u
mogu}nosti da razmijeni sve poruke definirane OLDI
procedurama.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
Data linkovi sa Briuxellesom iz/za Prag FMP-a su
primijenjeni sa tra`enim procedurama.

Razno
Civilna/vojna koordinacija se zasniva na istim na~elima koje
primijenjuju susjedne zemlje.

REPUBLIKA MA\ARSKA

Ra dar
Korishegy

ATCR 33A i SIR m Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Puspokladany
ATCR 33A i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Ferihegy TAR
ATCR 33K i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat.
Kako je tra`eno, ako Rumunski Arad MSSR ne bude bio

dostupan za CEATS.

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor

Upotreba ~etiri VHF frekvencije za Gornji zra~ni prostor za
CEATS (sa tri polo`aja)
UHF frekvencije kako je tra`eno.

Voice line prijenos (MFC)
MFC switch kroz mogu}nost Rumunije i mogu}e Jugoslavije 
i Ukrajine.

OLDI linkovi
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Mogu} re-ruting izme|u CEATS i ATCC-ja pridru`enog
nacionalnom ATC.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
CEATS treba imati svoj vlastiti FMP i neophodni datalink sa
CFMU.

REPUBLIKA ITALIJA

Ra dar

Ravenna ATCR 22D - SIR M Dou ble Chan nel

Na kraju 1997. planiran prijelaz na 
ASTERIX for mat.

Lesima ATCR 22D - SIR M Dou ble Chan nel

Na kraju 1997. planiran prijelaz na 
ASTERIX for mat.

Poggio LeccetaProgram nadogradnje po~inje 1998. kako bi se
radilo u Modu S.

Data lines prijenos do granice Italije.

Telekomunikacije

Frekvencije VHF  Gornji zra~ni prostor

133.7

133.3

121.5 EMER GENCY

Frekvencije UHF  Gornji zra~ni prostor

370.000

379.600

243.000 EMER GENCY

Voice lines prijenos do granice Italije.

OLDI: Data lines prijenos do granice Italije.

Telefonske linije: Kodni sistem sa vi{e frekvencija- Voice lines 
prijenos od Padove do granice Italije.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
Data lines prijenos od Padove F.M.P. do granice Italije.

REPUBLIKA SLOVA^KA

Ra dar

Velky Javornik - MSSR RSM970

- prijelaz na ASTERIX for mat je planiran 
  u 1998.

Velky Bucen - MSSR RSM970P

- prijelaz na ASTERIX for mat je planiran 
  u 1998.

Telekomunikacije
1) Slova~ka zrakoplovna komunikacijska mre`a

DPN 100& Pass port-om opremljena mre`a koja mo`e da
prenosi data i voice.

2) VHF prijemnici i predajnici
Rohde & Schwarz instalirani na sljede}im polo`ajima u
Slova~koj:
Velky Javornik
Velky Bucen
Kralova Hola
Krizava

3) VOR/DME-ovi
– JANOVICE           48° 10,8' N             17° 33,0' E
– NITRA                  48° 17,5' N             18° 03,1' E
– SLIAC                   48° 27,2' N             19° 07,0' E
– POPRAD               49° 03,9' N             20° 21,1' E
– KOSICE                48° 38,4' N             21° 14,4' E

REPUBLIKA SLOVENIJA

Ra dar

– P/MSSR;

– MSSR

Telekomunikacije

MFC, VCS (dvije pozicije)

Postoje}i navigacijski ure|aji

-VOR/DME DOL, ILB

Sistem za obradu Flight Plan Data

RMCDE- Mogu} ~vor za razmjenu RDR data (radnet)
AFTN ~vor

ANEKS III

FINANSIJSKI PROTOKOL PO PITANJU USPOSTAVE I  
FINANSIRANJA ONIH DIJELOVA BUD@ETA

ORGANIZACIJE KOJI  POKRIVAJU TRO[KOVE U
POGLEDU CEATS CENTRA

Dio I - TRO[KOVI ULAGANJA

^lan 1.
Tro{kovi ulaganja u pogledu CEATS Centra bit }e pokriveni

specijalnim aneksom u Dijelu VI Bud`eta Organizacije.

^lan 2.
Tro{kovi ulaganja unutar specijalnog aneksa bit }e nado -

kna|eni nov~anim primicima osiguranim putem zajmova ugovo -
renih od strane Organizacije ili putem direktnih doprinosa od
strane Dr`avnih ugovornih strana.

Dio II - OPERATIVNI TRO[KOVI

^lan 3.
Operativni tro{kovi u pogledu CEATS Centra bit }e 

pokriveni putem istog specijalnog aneksa u Dijelu VI Bud`eta
Organizacije.

Dio III - FINANSIRANJE

^lan 4.
1.Tro{kovi unutar specijalnog aneksa koji nisu pokriveni

zajmovima bit }e nadokna|eni putem direktnih doprinosa od
strane Dr`avnih ugovornih strana u pogledu kontrole Glavnog
zra~nog prometa, plativih u skladu sa formulom o raspodjeli
tro{kova za koju }e se me|usobno dogovoriti.

2.For mula o raspodjeli tro{kova, ili bilo kakva modifikacija
koja uslijedi u vezi s tim, bit }e proslije|ena Organizaciji od
strane Dr`avnih ugovornih strana.

^lan 5
1.Specijalni aneks }e osigurati dovoljno kredita da se pokriju

svi trenutni teku}i tro{kovi proistekli iz osiguravanja sigurnog
operiranja CEATS Centra, i to osobito:

(a)bruto zarada, penzija i predujam za sve CEATS- osoblje;
(b)svih vrsta operativnih tro{kova i tro{kova odr`avanja;
(c)otplata zajmova i kamata koje se odnose na ulaganja.
2.Kako bi se smanjila davanja koja se odnose na penzije u

budu}im bud`etima CEATS Centra, Dr`avne ugovorne strane
mogu odlu~iti, ~im Centar u|e u operativnu upotrebu, da pokrenu 
izgradnju penzionog  fonda koji bi dopunio doprinose Dr`avnih
ugovornih strana budu}im bud`etima Centra.



ANEKS IV
PRIJELAZNE ODREDBE KOJE POKRIVAJU

PRIJELAZ SA RJE[ENJA UNUTAR KONVENCIJE
EUROCONTROL-a  KAKO JE IZMIJENJENJA  1981.

("IZMIJENJENA KONVENCIJA")  NA RJE[ENJA
UNUTAR KONVENCIJE EUROCONTROL-a KAKO JE

REVIDIRANA I KONSOLIDIRANA 1997.
("IZMIJENJENA KONVENCIJA") 

^lan 1.
Za potrebe ovoga aneksa IV, "prijelazni pe riod" zna~i pe riod

od datuma stupanja na snagu ovoga Sporazuma ("Sporazum") do
datuma stupanja na snagu Protokola koji konsolidira Me|una ro -
dnu konvenciju EUROCONTROL-a koja se odnosi na saradnju
za sigurnost zra~ne plovidbe, otvorenu za potpisivanje u
Bruxellesu 1997.

^lan 2.
Sljede}e odredbe primjenjivati }e se tokom prijelaznog

perioda.

^lan 3.
U ~lanu 1.1 Sporazuma, referenca na ~lan 2.2(b) revidirane

Konvencije bit }e referenca na ~lan 2.2(b) izmijenjene
(dopunjene) Konvencije.

^lan 4.
U ~lanu 2.1 Sporazuma, referenca na ~lan 3.3 revidirane Ko -

nvencije bit }e referenca na ~lan 3.3 izmijenjene (dopunjene) Ko -
nvencije.

^lan 5.
U ~lanu 3(a) Sporazuma, referenca na Aneks I revidirane

Konvencije (Statut Agencije) bit }e referenca na Aneks 1 izmi -
jenjene (dopunjene) Konvencije.

^lan 6.
1. U ~lanu 4.1 Sporazuma, referenca na CEATS-ov Stalni ko -

mitet bit }e referenca na Upravni komitet Agencije.
2. U ~lanu 4.2(a) Sporazuma, referenca }e na Vije}e i Genera -

lnu skup{tinu biti  referenca na Upravni komitet i Stalnu ko -
misiju.

^lan 7.
^lan 5 Sporazuma }e se ~itati kako slijedi:
"S izuzetkom odredbe u drugoj, tre}oj i ~etvrtoj re~enici

~lana 7.1 izmijenjene (dopunjene) Konvencije, odredbe re~ene
Konvencije i njezin Aneks 1 u vezi s tim, u pogledu procedura o
dono{enju odluka u vezi sa zadacima detaljno datim u ~lanu 2.1
Konvencije }e se analogno primjenjivati na mjere izme|u osta -
log (inter alia) operativne, tehni~ke ili bud`etske prirode na koje
se odnose ~lan 3 i 4 ovoga sporazuma. Mjere izglasane jedno -
stavnom ili velikom ve}inom }e zahtijevati da se objavi dvije
tre}ine obra~unatih glasova, iz razloga da se uklju~e one Dr`avne 
ugovorne strane za koje je ovaj sporazum stupio na snagu."

^lan 8.
U ~lanu 11.3 Sporazuma, referenca na ~lan 28.2 revidirane

Konvencije bit }e referenca na ~lan 25.2 izmijenjene (dopunjene) 
Konvencije.

^lan 9.
U ~lanu 13 Sporazuma, referenca na ~lan 34 revidirane

Konvencije bit  }e referenca na ~lan 31 izmijenjene  (dopunjene)
Konvencije.

^lan 10.
^lan 15.2 Sporazuma ~itat }e se kako slijedi:
"2.Ako je izmijenjena (dopunjena) Konvencija prekinuta

(okon~ana) u skladu sa odredbama ~lana 35.2 u vezi s tim, Orga -
nizacija }e osigurati, u primjeni ~lana 35.3 izmijenjene (dopu -
njene) Konvencije, kontinuirano djelovanje (rad) CEATS Centra
u skladu sa odredbama ovog sporazuma dok Dr`avne ugovorne

strane ne budu primijenile alternativna rje{enja, najkasnije u
periodu od ~etiri godine."

SPECIJALNI SPORAZUM
U VEZI SA IMPLEMENTACIJOM ^LANA 6

SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I
OBAVLJANJE USLUGA ZRA^NOG PROMETA I

KORI[TENJE URE\AJA OD STRANE
EUROCONTROL-a U KONTROLNOM CENTRU ZA
KONTROLU ZRA^NOG PROMETA CENTRALNE

EVROPE U GORNJEM ZRA^NOM PROSTORU
(CEATS)

REPUBLIKA AUSTRIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ^E[KA,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

u daljem tekstu nazvane "Strane",

Povjeriv{i EUROCONTROL-u, Evropskoj organizaciji za
sigurnost zra~ne plovidbe (u daljem tekstu "Organizacija") pri -
premu i obavljanje usluga zra~nog prometa na rutama i kori{tenje 
ure|aja u opsegu i na na~in kako je propisano u Sporazumu koji
se odnosi na pripremu i obavljanje usluga zra~nog prometa i
kori{tenje ure|aja od strane EUROCONTROL-a u Kontrolonom 
centru za kontrolu zra~nog prometa Centralne Evrope (CEATS)
u Gornjem zra~nom prostoru ( u daljem tekstu "CEATS Spora -
zum"), zaklju~enom u Bruxellesu 27. juna 1997. na osnovu ~lana
2.2(b) i 12 izmijenjene (dopunjene) Konvencije i ~lana 2.2(b) i
~lana 14 revidirane Konvencije EUROCONTROL-a;

Budu}i da }e Organizacija, za izvr{enje zadatka koji joj je
povjeren od strane Strana, upotrijebiti kapacitet svoga CEATS
Centra i osigurati osoblje koje je potrebno za obavljanje poslova i 
odr`avanje Centra;

Imaju}i u vidu njezinu obavezu, kako je navedeno u ~lanu 6
CEATS Sporazuma, da uspostavi radne pro ce dure u pogledu
postizanja ciljeva navedenih u ~lanu 3 i 4 re~enog sporazuma,
prije svega da osigura kompatibilnost izme|u usluga zra~nog
prometa osiguranih od strane CEATS Centra i onih osiguranih od
strane Strana, putem koordinacije i me|usobnog sporazuma, po
svim pitanjima koja se odnose na obavljanje poslova CEATS
Centra;

Imaju}i u vidu njezinu obavezu da se dogovori o uspostavi
formule o raspodjeli za dodjeljivanje njezine rutne takse za tro -
{kovnu osnovicu za iznose amortizacije i kamate na kapitalne
tro{kove u pogledu investicija u CEATS Centru dogovorenih od
strane Organizacije, kao i za pla}anja operativnih tro{kova u
pogledu navedenog Centra;

Dogovorile su se kako slijedi:

^lan 1.
1. Kako bi se olak{ao zadatak povjeren Organizaciji i pomoglo

operiranju CEATS Centra, Strane }e pozvati Vije}e da uspo -
stavi CEATS-ov Stalni komitet.

2. CEATS-ov Stalni komitet }e odrediti op}u poziciju za Strane
po svim pitanjima koja se odnose na operacije, u njihovom
zra ~nom prostoru, usluga zra~nog prometa osiguranih od
strane CEATS Centra i koje se ti~u osobito:
(a) operativnog i tehni~kog koncepta;
(b) organizacije i sektorizacije zra~nog prostora;
(c) zahtjeva za personalom;
(d) svakodnevnih operacija;
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(e) tra`enih usluga i ure|aja koji }e biti stavljeni na
raspolaganje Organizaciji saglasno ~lanu 2.2, CEATS
Sporazuma;

(f) bud`etskih poreza;

(g) planova za nepredvi|ene tro{kove.
3. CEATS-ov Stalni komitet }e odr`avati redovne sastanke kako

i kada bude odlu~eno me|usobnim sporazumom izme |u
Strana. Sastancima Stalnog komiteta CEATS-a }e predsje -
davati predstavnik jedne od Strana i predsjedavanje }e se
rotirati godi{nje.

4. Generalni direktor Agencije Organizacije bit }e pozvan da
prisustvuje sastancima Stalnog komiteta CEATS-a kad god
Strane budu smatrale da njegovo u~e{}e mo`e olak{ati proces 
koordinacije. Gdje Generalni direktor bude tra`io konsulta -
cije sa Stranama, bit }e mu dozvoljeno prisustvovati sastanku 
Stalnog komiteta CEATS-a vezano za pitanje radi kojega
poziva na konsultacije.

5. Nalazi Stalnog komiteta CEATS-a  tra`it }e jednoglasne gla -
so ve Strana i bit }e obavezuju}i za sve njih.

^lan 2.
1. Strane se sla`u da uklju~e u njihovu godi{nju osnovu tro{ko -

va za rutne takse iznos jednak godi{njoj amortizaciji i kamati
na kapitalne tro{kove u pogledu dogovorenih ulaganja u
CEATS Centru, i da podijele te iznose izme|u sebe u omjeru
na osoblje kontrole letenja dodijeljeno kontrolnim sektorima
koji opslu`uju njihov zra~ni prostor.

2. Strane se sla`u da izme|u sebe podijele operativne tro{kove u 
pogledu kontrole Glavnog zra~nog prometa u CEATS Centru 
u skladu sa istom formulom o raspodjeli kako je definirano u
paragrafu 1 gore.

3. Dijelovi koji rezultiraju iz primjene formule o raspodjeli na
koje se odnose paragrafi 1 i 2 gore bit }e uspostavljeni godi -
{nje na osnovu situacije koja prevladava 1. januara bud`etske 
godine po tom pitanju, i bit }e dogovoreni izme|u Strana
unutar procesa bud`etskih poreza (oporezovanja) na koje se
odnosi ~lan 1, paragraf 2(f) ovoga sporazuma.

^lan 3.
1 .Ovaj sporazum bit }e otvoren za potpisivanje od strane

Dr`a vnih ugovornih strana 27. juna 1997. godine.
2. Ova sporazum bit }e predmetom ratifikacije, prihva}anja ili

odobravanja.
3. Instrumenti ratifikacije, prihva}anja ili odobravanja bit }e po -

hranjeni kod vlade Kraljevine Belgije. Ratifikacija, prihva }a -
nje ili odobravanje ovog Specijalnog sporazuma }e tako|er
~initi ratifikaciju, prihva}anje ili odobravanje CEATS
Sporazuma.

4. Za svaku Dr`avnu ugovornu stranu, ovaj }e sporazum  stupiti 
na snagu na da tum stupanja na snagu u pogledu te Strane,
CEATS Sporazuma.

5. Vlada Kraljevine Belgije }e izvijestiti vlade drugih strana o
bilo kojem pohranjenju (deponiranju) instrumenta kao i o
datumu stupanja na snagu ovog sporazuma.

6. Vlada }e Kraljevine Belgije  urediti da ovaj sporazum bude
registriran kod Generalnog sekretara Ujedinjenih naroda, u
skladu sa ~lanom 102 Povelje Ujedinjenih naroda, i kod
Vije}a ICAO-a, u skladu sa ~lanom 83 Konvencije o Me|u -
narodnoj civilnoj avijaciji potpisanoj u Chicagu 7. dece mbra
1944.

^lan 4.
Ovaj sporazum  ostat }e na snazi po terminima navedenim u

~lanu 15 CEATS Sporazuma.

^lan 5.
(Prijelazne odredbe)

Tokom perioda od datuma stupanja na snagu ovog spora -
zuma do datuma stupanja na snagu Protokola koji konsolidira
Me|unarodnu konvenciju EUROCONTROL-a koja se odnosi na 
saradnju za sigurnost zra~ne plovidbe, otvorenu za potpis u Bru -
xellesu 1997., referenca na Stalni komitet CEATS-a u para -
grafima 1, 2, 3, 4 i 5 ~lanova 1 ovoga sporazuma bit }e referenca
na CEATS-ovu koordinacionu grupu koja je putem ovoga uspo -
stavljena.

U POTVRDU OVOGA, dolje potpisani opunomo}enici, na -
kon {to su prezentirali njihova puna ovla{tenja za koje je utvr|e -
no da su u dobroj i ispravnoj formi, potpisali su ovaj sporazum.

SA^INJENO u Bruxellesu, 27. dana juna 1997., na bosa -
nskom, hrvatskom, ~e{kom, engleskom, francuskom, njema ~kom, 
ma|arskom, italijanskom, srpskom, slova~kom i slove na ~kom
jeziku, u jednom originalu koji }e ostati pohranjen u arhivima
vlade Kraljevine Belgije, koja }e proslijediti certificirane kopije
vladama drugih strana. U slu~aju bilo kakve nedoslijednosti, tekst
na engleskom jeziku }e prevladati.

Za Republiku Austriju:

Za Bosnu i Hercegovinu:

Za Republiku Hrvatsku:

Za Republiku ^e{ku:

Za Republiku Ma|arsku:

Za Republiku Italiju:

Za Republiku Slova~ku:

Za Republiku Sloveniju:

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1108-3/04
7. jula 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH
Sulejman Tihi}, s.r.

Na temelju ~lanka V. to~ka 3 d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine ,na 51. sjednici odr`anoj 7.
srpnja 2004.godine, donijelo je



ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVLJANJE USLUGA ZRA^NOG
PROMETA I KORI[TENJE URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a U KONTROLNOM CENTRU ZA

KONTROLU ZRA^NOG PROMETA SREDI[NJE EU ROPE U GORNJEM ZRA^NOM PROSTORU (CEATS)
Bruxelles, 27. lipnja 1997. godine

^lanak 1.
Shodno suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka PS BiH broj 56/04 od 29.lipnja 2004.godine) ratificira
se Sporazum koji se odnosi na pripremu i obavljanje usluga zra~nog prometa i kori{tenje ure|aja od strane EUROCONTROL-a u
kontrolnom centru za kontrolu zra~nog prometa Sredi{nje Eu rope u gornjem zra~nom prostoru.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVLJANJE
USLUGA ZRA^NOG PROMETA I KORI[TENJE

URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a U
KONTROLNOM CENTRU ZA KONTROLU ZRA^NOG

PROMETA SREDI[NJE EU ROPE U GORNJEM
ZRA^NOM PROSTORU (CEATS)
(Bruxelles, 27. lipnja 1997. godine)

REPUBLIKA AUSTRIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ^E[KA,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

u daljem tekstu "Dr`avne ugovorne strane " ,  sa jedne strane,

I "EUROCONTROL", EUROPSKA ORGANIZACIJA ZA
SIGURNOST ZRA^NE PLOVIDBE,

u daljem tekstu "Organizacija", sa druge strane,

Budu}i da su Dr`avne ugovorne strane  tra`ile da  Organi za ciji
bude povjereno obavljanje priprema i usluga zra~nog pro me ta i
kori{tenje ure|aja u njihovo ime, prema odredbama do pu njene
Konvencije, posebno ~lanaka 2.2(b) i 12 u vezi s tim, i revidirane
Konvencije, posebno ~lanaka 2.2(b) i 14. 

Budu}i da Dr`avne ugovorne strane prihva}aju potrebu da
sura|uju u pripremi zra~nog prometa (ATS) unutar njihovog
zra~nog prostora kako bi osigurali za sve korisnike zra~nog
prostora maksimalnu u~inkovitost po minimalnim tro{kovima,
uz o~uvanje tra`ene razine sigurnosti, i  doprinos u stvaranju jedi -
nstvenog europskog sustava upravljanja zra~nim prostorom
(EATMS);

Budu}i da je na svojoj ad hoc sjednici 6. lipnja 1997. Stalno
povjerenstvo odlu~ilo da ustroji Cen tral Eu ro pean Air Traf fic
Ser vices Up per Area Con trol Cen tre (u daljem tekstu nazvan
"CEATS Centar"):

Dogovorile su se kako slijedi:

^lanak 1.
1. Dr`avne }e ugovorne strane  povjeriti Organizaciji, suglasno

~lanku 2.2(b) revidirane Konvencije, pripremu i obavljanje
rutnog zra~nog prometa i kori{tenje ure|aja i usluga, u
opsegu i na na~in kako je to propisano ovim sporazumom. U
tu svrhu, Organizacija }e koristiti ure|aje u CEATS Centru, i
osigurat }e potrebno osoblje za svoje operacije i odr`avanje i
koristit }e EUROCONTROL i potrebne dr`avne ure|aje
(kapacitete) tra`ene za izvr{enje ovoga zadatka, kao {to su
sredi{ta za obuku i eksperimentalna sredi{ta.

2. Svaka od Dr`avnih   ugovornih strana }e zadr`ati, glede zra -
~nog prostora iznad njezina teritorija i unutar odre|enih dije -
lova zra~nog prostora iznad otvorenog mora, na bazi Air
Nav i ga tion Plan-Eu ro pean Re gion koji je napravila
Me|unarodna organizacija za civilnu avijaciju (u daljem
tekstu "ICAO"), njezine kompetencije i obveze u pogledu
zrakoplovnih propisa, pravljenja propisa, organizacije
zra~nog prostora i odnosa sa me|unarodnim organizacijama,
kao {to je ICAO, i sa korisnicima zra~nog prostora i ostalim
tre}im stranama.

^lanak 2.
1. Organizacija }e osigurati ure|aje i obavljati usluge za rutni

zra~ni promet. kako je definirano u ~lanku 3.3 revidirane
Konvencije, u zra~nom prostoru odre|enom u Aneksu I
ovoga sporazuma.

2. Kako bi se omogu}ilo Organizaciji da preuzme svoje nadle -
`nosti na koje se odnose ~lanci 1.1 i 2.1 ovoga sporazuma,
Dr`a vne ugovorne strane }e u~initi dostupnim za Organi -
zaciju, za zajedni~ku uporabu, besplatno, instalacije, opremu 
i komunikacijske ure|aje za komunikaciju zrak-zemlja i
zemlja-zemlja, navedenu u Aneksu II ovoga sporazuma.

3. Dr`avne }e ugovorne strane, do opsega do kojega su one
kompetentne da tako urade, poduzeti sve mjere potrebne da
omogu}e Organizaciji ispunjenje svoje odgovornosti unutar
ovoga sporazuma.

^lanak 3.
Organizacija }e odrediti operativne i tehni~ke mjere tra`ene

za obavljanje usluga zra~nog prometa suglasno odredbama Ane -
ksa I ovoga sporazuma, s ciljem da se osigura sigurnost, u~i -
nkovitost i nesmetan tok zra~nog prometa na najisplativiji na~in.
U tu svrhu, Organizacija }e:

(a) uspostaviti kroz svoju Agenciju tra`ena sredstva za izvr -
{e nje svoga zadatka prema Aneksu I revidirane Konve -
ncije (Statut Agencije);

(b) u dogovoru sa Dr`avnim ugovornim stranama, osigurati
maksimalnu kompatibilnost izme|u osiguranih usluga sa
jedne strane od strane CEATS Centra i s druge strane od
Dr`avnih ugovornih strana u zra~nim prostorima pod
njihovom kontrolom.

(c) dogovoriti se sa Dr`avnim ugovornim stranama o na~inu
na koji }e biti kori{teni ure|aji (kapaciteti) na koje se
odnosi ~lanak 2.2 ovoga sporazuma.

^lanak 4.
1. CEATS-ov Stalni komitet }e, na prijedlog Glavnog ravna -

telja Agencije, uspostaviti operativne i tehni~ke mjere na
koje se odnosi ~lanak 3. gore, na bazi odredaba u ~lanku 5.
ovoga sporazuma, kao i odgovaraju}e prora~unske dotacije.

2. Glavni }e ravnatelj  osigurati svakodnevno obavljanje poslo -
va za usluge zra~nog prometa, uklju~uju}i upravljanje oso -
bljem i opremom. U tu svrhu:
(a) on }e po{tovati interna pravila Organizacije i propise koji

se odnose na osoblje i usluge, kao i bilo koje mjere po -
duzete od strane Vije}a i Glavne skup{tine prema odre -
dbama ~l. 3. i 5. ovoga sporazuma;

(b) on }e odr`ati bliske konzultacije i koordinaciju na opera -
tivnom i tehni~kom polju sa agencijama za usluge zra -
~nog prometa Dr`avnih ugovornih strana.
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^lanak 5.
Odredbe revidirane Konvencije, i one iz Aneksa I u vezi s

tim, glede procedura dono{enja odluka u vezi sa zadacima deta -
ljno navedenim u ~lanku 2.1 revidirane Konvencije primijenit }e
se analogno na mjere, izme|u ostalog, operativne, tehni~ke ili
prora~unske prirode na koje se odnose ~l. 3. i 4. ovoga spora zu -
ma. Odluke }e uklju~uti najmanje, pozitivne glasove svih Dr`a -
vnih ugovornih strana za koje je ovaj sporazum stupio na snagu.

^lanak 6.
U primjeni ovoga sporazuma, Dr`avne }e ugovorne strane 

poduzeti sve da uspostave zajedni~ke radne pro ce dure namije -
njene da se olak{a dono{enje odluka od strane Organizacije i za
postizanje ciljeva kompatibilnosti, konzultacija i koordinacije na 
koje se odnose ~l. 3. i 4. ovoga sporazuma.

^lanak 7.
1. Investicije u pogledu ure|aja u CEATS Centru koji se tra`e za 

izvr{enje ovih zadataka za koje je Organizacija odgovorna
unutar ovoga sporazuma bit }e poduzete od strane Orga -
nizacije.

2. Takve }e investicije biti  financirane putem specijalnih ane -
ksa na prora~un Organizacije. Financijska procedura i izvori
su navedeni u Dijelu I Financijskog protokola u Aneksu III
ovoga sporazuma.

^lanak 8.
Operativni tro{kovi prouzro~eni od strane Organizacije u

pogledu CEATS Centra bit }e uspostavljeni u skladu sa Dijelom
II Financijskog protokola sadr`anog u Aneksu III ovoga spora -
zuma, i bit }e uklju~eni u specijalni prora~unski aneks na prora -
~un Organizacije. Aneks }e biti financiran od strane Dr`avnih
ugovornih strana u skladu sa formulom o podjeli tro {kova za koju 
}e se me|usobno dogovoriti.

^lanak 9.
U slu~aju da bilo koja od Dr`avnih  ugovornih strana ~iji je

in stru ment ratifikacije, prihva}anja ili odobrenja pohranjen
(depo niran) nakon dana stupanja na snagu ovoga sporazuma, ta
}e Dr`avna ugovorna strana  u~estvovati, u skladu sa formulom o
podjeli tro{kova na koju se odnosi ~lanak 8 gore, u financiranju
tro{kova koji su prvobitno proistekli od strane strana za koje je
Sporazum ve} stupio na snagu.

^lanak 10.
Osoblje EUROCONTROL-a koje radi u CEATS Centru }e

biti podlo`no odredbama o upravljanju osobljem Organizacije.

^lanak 11.
1. Svaka }e Dr`avna ugovorna strana  biti odgovorna za bilo

koju {tetu proisteklu iz, ili u vezi sa, uslugama koje su
u~injene dostupnima Organizaciji u skladu sa odredbama
~lanaka 2.2 i 2.3 ovoga sporazuma do opsega u kojemu takva
{teta mo`e biti pripisana navedenoj Dr`avnoj  ugovornoj
strani.

2. Izuzev kako je dano u paragrafu 1 ovog ~lanka, Organizacija
}e obe{tetiti Dr`avne ugovorne strane protiv bilo kojih
potra`ivanja proisteklih na ra~un {tete koja ide na teret, kao
rezultat, ili u vezi sa uslugama pru`enim na na~in kako je to
dano u ~lanku 1.1 i ~lanku 2.1 ovoga sporazuma.

3. Odgovornost Organizacije mo`e biti pozvana suglasno
~lanku 28.2 revidirane Konvencije. Ipak, u slu~ajevima na
koje se odnosi paragraf 1 ovoga ~lanka, Organizacija ima
pravo rekursa protiv Dr`avnih ugovornih strana za bilo koje
obe{te}enje u tom pogledu.

4. Organizacija mo`e poduzeti osiguranje u vlastito ime da
pokrije sve ili neke od rizika koji se pojavljuju u vezi s ovim
sporazumom, uklju~uju}i {tete u pogledu gubitka prihoda i u
pogledu odre|enih rizika koji proizilaze u vezi sa:
(a) odgovornosti prema tre}im stranama (avioprijevoznici,

korisnici, putnici, itd.)
(b) odgovornosti prema dr`avama, i
(c) {tete na, ili gubitka njezinih instalacija.

^lanak 12.

Odredbe sadr`ane u Aneksima ovoga sporazuma }e ~initi
nje gov integralni dio. Oni ipak mogu biti modifcirani jedno gla -
snom odlukom Dr`avnih ugovornih strana i Organizacije.

^lanak 13.

Bilo koji sporovi koji se mogu javiti u vezi sa interpretacijom
(tuma~enjem) ili primjenom ovog sporazuma, ili njegovih Ane -
ksa u vezi s tim, bit }e rije{eni primjenom mu ta tis mu tan dis odre -
daba ~lanka 34 revidirane Konvencije.

^lanak 14.

1. Ovaj }e sporazum biti  otvoren za potpisivanje od strane
Dr`avnih ugovornih strana i od strane Organizacije 27. lipnja 
1997. godine

2. Ovaj }e sporazum  biti predmetom ratifikacije, prihva}anja
ili odobrenja.

3. Instrumenti ratifikacije, prihva}anja ili odobrenja bit }e
pohranjeni kod vlade Kraljevine Belgije.

4. Ovaj }e sporazum  stupiti na snagu tridesetog dana koji slijedi 
od datuma ispunjenja od strane pet Dr`avnih ugovornih
strana oba slijede}a uvjeta:
a) ove su Dr`avne ugovorne strane  pohranile njihove instru -

mente ratifikacije, prihva}anja ili odobrenja ovoga spora -
zuma i

b) ove Dr`avne ugovorne strane su dr`ave-~lanice Orga -
nizacije.

5. Za Dr`avne ugovorne strane koje ispune dva uvjeta navedena 
u paragrafu 3 gore, nakon stupanja na snagu ovoga spora zu -
ma, Sporazum }e stupiti na snagu tridesetog dana nakon
datuma ispunjenja oba uvjeta od strane takvih Dr`avnih
ugovornih strana.

6. Organizacija }e postati strana u ovom sporazumu njegovim
potpisivanjem.

7. Vlada Kraljevine Belgije }e izvijestiti vlade drugih Dr`avnih
ugovornih strana i drugih dr`ava-~lanica Organizacije, i sa -
mu Organizaciju, o bilo kojemu pohranjenju (deponiranju)
od strane Dr`avnih ugovornih strana, instrumenta ratifika -
cije, prihva}anja ili odobrenja, kao i o datumu stupanja na
snagu ovoga sporazuma.

8. Vlada }e Kraljevine Belgije  poduzeti da ovaj Sporazum bu -
de registriran kod Glavnog tajnika Ujedinjenih naroda, u
skla du sa ~lankom 102 Povelje Ujedinjenih naroda, i kod
Vije}a ICAO, u skladu sa ~lankom 83 Konvencije o
Me|unarodnoj civilnoj avijaciji koja je potpisana u Chicagu
07. prosinca 1944. godine.

^lanak 15.

1. Ovaj }e sporazum  ostati na snazi sve dok Organizacija ne
prekine svoje aktivnosti u CEATS Centru slijede}i objavu
(denuncijaciju) koja podlije`e paragrafu 3 ovog ~lanka, ili
tijekom likvidacije Organizacije koja podlije`e paragrafu 2
ovog ~lanka.

2. Ako je Organizacija raspu{tena u skladu sa ~lankom 38.4
revidirane Konvencije, Organizacija }e osigurati, primjenom 
~lanka 38.5 u vezi s tim, kontinuiranost operacija CEATS
Centra u suglasju sa odredbama ovoga sporazuma sve dok
Dr`avne ugovorne strane ne budu primijenile alternativna
rje{enja, najkasnije u razdoblju od ~etiri godine.

3. Ipak, bilo koja od Dr`avnih ugovornih strana, ili Organi -
zacija, mogu, bez predrasuda na paragraf 2 gore, izraziti
svoju namjeru da okon~aju (prekinu) ovaj sporazum u bilo
koje vrijeme nakon isteka ~etiri godine od datuma njegovog
stupanja na snagu. O ovoj namjeri bit }e obavije{tena vlada
Kraljevine Belgije, koja }e o tomu izvijestiti druge Ugovorne 
strane. Prekid ovoga sporazuma bit }e efektivan (stupi}e na
snagu) po isteku razdoblja od {est godina od datuma prijema
obavijesti od strane vlade Kraljevine Belgije.

4. Strana koja bude tra`ila prekid ovog sporazuma u skladu sa
paragrafom 3 gore, snosit }e tro{kove koji rezultiraju iz ovog
prekida (okon~anja).



5. U slu~aju zatvaranja CEATS Centra koje slijedi nakon oko -
n~anja ovoga sporazuma, preostalo imovinsko stanje i/ili
obveze CEATS Centra bit }e raspodijeljeno izme|u Dr`a -
vnih ugovornih strana u omjeru prema prosje~nim dijelo -
vima, dogovorenim u posljednje tri godine koje prethode
zatvaranju, a koji rezultiraju iz primjene for mula o raspodjeli
tro{kova koje su bile tra`ene za financiranje specijalnog
prora~unskog aneksa na koji se odnose ~lanak 7 i ~lanak 8
ovoga sporazuma.

^lanak 16.

Prijelazne odredbe koje pokrivaju prijelaz (trans fer) s rje{e -
njima unutar Konvencije EUROCONTROL-a izmijenjoj 1981.
godine na rje{enja unutar Konvencije EUROCONTROL-a kako
je revidirana i konsolidirana 1997. godine, dane su u Aneksu IV
ovog sporazuma.

U POTVRDU OVOGA, dole potpisani opunomo}enici, na -
kon predo~enja njihovih punih ovlasti, za koje je ustanovljeno da
su u dobroj i ispravnoj formi, potpisali su ovaj sporazum.

SA^INJENO u Bruxellesu, ovoga 27. dana lipnja 1997.
godine na bosanskom, hrvatskom, ~e{kom, engleskom, francu -
skom, njema~kom, ma|arskom, italijanskom, srpskom, slova -
~kom i slovena~kom jeziku u jednom originalu koji }e ostati
pohra njen u arhivima vlade Kraljevine Belgije koja }e prosli -
jediti certificirane kopije vladama drugih dr`ava-~lanica Organi -
zacije i samoj Organizaciji. U slu~aju bilo kakve nedoslijednosti,
tekst na engleskom jeziku }e prevladati.

Za Republiku Austriju:

Za Bosnu i Hercegovinu:

Za Republiku Hrvatsku:

Za Republiku ^e{ku:

Za Republiku Ma|arsku:

Za Republiku Italiju:

Za Republiku Slova~ku:

Za Republiku Sloveniju:

Za Europsku organizaciju za
sigurnost zra~ne plovidbe:

ANEKS I
KONFIGURACIJA ZRA^NOG PROSTORA  ZA KOJI

]E ORGANIZACIJA OSIGURATI URE\AJE I
OBAVLJATI USLUGE ZRA^NOG PROMETA NA

RUTAMA

Konfiguracija zra~nog prostora za koji }e Nacionalne Ugo -
vorne Strane povjeriti Organizaciji da obezbijedi i operira ure|a -
jima i uslugama zra~nog prometa na rutama je definisana kako
slijedi:

Dr`avne
ugovorne strane

Lateralne granice Vertikalne
granice

REPUBLIKA
AUSTRIJA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
dr`avnih granica sa [vicarskom,
Lihten{tajnom, Njema~kom, ^e{kom
Republikom, Slova~kom, Ma|arskom,
Slovenijom i Italijom

Iznad flight
level-a 285.

BOSNA I
HERCEGOVINA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
od 
44 51 00N - 018 48 00E,
Granica Bosne i Hercegovine - Granica
FR Jugoslavije,
42 30 00N - 018 51 00E,
Granica Bosne i Hercegovine - Granica
Hrvatske,
45 11 00N - 015 15 00E,
do to~ke podrijetla.

Iznad flight
level-a 290.

REPUBLIKA
HRVATSKA

Lateralne granice: 4212N, 01836E
4125N, 01819E
4220N, 01621E 
du` luka kruga radijusa od pet (5) NM,
u pravcu kazaljke na satu centrirano u 
4224N, 01616E 
4226N, 01610E
4330N, 01430E
4432N, 01320E
4510N, 01300E
4518N, 01300E
453330N, 0132330E
du` granice izme|u Hrvatske i Slovenije
do 452834N, 0133521E
du` granice izme|u Hrvatske i Slovenije
- du` granice izme|u Hrvatske i
Ma|arske - du` granice izme|u Hrvatske
i Jugoslavije - du` granice izme|u
Hrvatske i Bosne i Hercegovine - du`
granice izme|u Hrvatske i Jugoslavije do
4212N, 01836E.

Iznad flight
level-a 290.

^E[KA
REPUBLIKA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
dr`avnih granica sa Slova~kom
Republikom, Austrijom, Federalnom
Republikom Njema~kom i Poljskom.

Iznad flight
level-a 285
(295 je tako|er 
prihvatljiv).

REPUBLIKA
MA\ARSKA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
dr`avnih granica.

FL 285 - FL
460.

REPUBLIKA
ITALIJA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
46° 17' 00" N - 10° 00' 00" E
onda Dr`avne granice do
45° 37' 00" N - 13° 44' 00" E
45° 38' 00" N - 13° 30' 00" E
45° 31' 30" N - 13° 20' 00" E
45° 18' 00" N - 13° 00' 00" E
45° 15' 36" N - 13° 00' 00" E
45° 10' 00" N - 13° 00' 00" E
44° 59' 06" N - 13° 05' 48" E
44° 47' 00" N - 13° 12' 00" E
44° 32' 00" N - 13° 20' 00" E
43° 30' 00" N - 14° 30' 00" E
43° 17' 12" N - 14° 50' 30" E
43° 11' 48" N - 14° 43' 54" E
43° 09' 36" N - 14° 08' 57" E
43° 09' 42" N - 13° 44' 18" E
43° 04' 48" N - 13° 19' 42" E
43° 03' 04" N - 13° 08' 19" E
42° 55' 00" N - 13° 04' 59" E
43° 03' 06" N - 12° 40' 42" E
43° 30' 32" N - 11° 52' 38" E
44° 01' 36" N - 11° 00' 13" E
45° 06' 16" N - 10° 09' 04" E
45° 16' 00" N - 10° 00' 00" E
45° 29' 00" N - 10° 00' 00" E
45° 34' 00" N - 10° 07' 00" E
45° 44' 00" N - 10° 07' 00" E
45° 47' 00" N - 10° 00' 00" E
46° 17' 00" N - 10° 00' 00" E

Iznad flight
level-a 290.

SLOVA^KA
REPUBLIKA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
Dr`avne granice sa Poljskom, Ukrajinom, 
Ma|arskom, Austrijom i ^e{kom
Republikom.

Iznad flight
level-a 290.

REPUBLIKA
SLOVENIJA

Zra~ni prostor unutar lateralnih granica
FIR-a Slovenija.

U skladu sa
op}om
odlukom.

ANEKS II

SPECIJALNE ODREDBE KOJE SE TI^U DR@AVNIH
URE\AJA I USLUGA KOJE ]E DR@AVNE

UGOVORNE STRANE U^INITI DOSTUPNIMA
ORGANIZACIJI

(^lanak 2.2 Sporazuma)

Kako bi omogu}ili Organizaciji da izvr{i svoje ovlasti na koje
se odnose ~lanak 1.1. i 2.1. ovog sporazuma, Dr`avne ugovorne
strane }e u~initi dopstupnim Organizaciji za zajedni~ku uporabu,
besplatno, instalacije, opremu i komunikacijske ure|aje za komu -
nikaciju zrak-zemlja i zemlja-zemlja dole navedene. U dodatku,
Dr`avne ugovorne strane }e u~initi dostupnim za kori{tenje od
strane Organizacije, besplatno, ure|aje i usluge esencijalne za oba -
vljanje usluga zra~nog prometa, kao npr. AIS, MET informacije i
navigacijske ure|aje.
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REPUBLIKA AUSTRIJA

Ra dar

MSSR Buschberg (Istok)
MSSR Feichtberg (Zapad)
MSSR/RSR Koralpe (Jug)
(MSSR/Rosskofl - operativan 1999.)
SRE/MSSR Be~
SRE/MSSR Linc
RMCDE operativan
ASTERIX - for mat prosinac 1998.

Telekomunikacije

10 polo`aja Prijemnik/Predajnik
6 ACC/Gornjih frekvencija
AFTN/CIDIN-centar (za re-ruting)
MFC -switch (za re-ruting)
VAS (za OLDI re-ruting - bit }e primijenjen)

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)

FMP Be~ (kao pozadina)

Razno
MOTNE-centar Be~ za MET-informacije iz cijelog svijeta
AIDA za AIS-informacije iz cijelog svijeta (bit }e primije -
njen)

BOSNA I HERCEGOVINA

Ra dar

MSSR bit }e instaliran na dva polo`aja do kraja 1998.

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor
Uporaba dvije VHF frekvencije za Gornji zra~ni prostor za
CEATS (sa dva polo`aja), Rohde & Schwarz }e instalirati.
UHF frekvencije kako je tra`eno.
Voice line prijenos (MFC).
MFC switch kroz mogu}nosti Hrvatske i SR Jugoslavije.
VCS - FREQUENTIS 6 radnih pozicija.

NAVIGACIJSKI URE\AJI

D-VOR/DME SAR 43 56N 18 27E
treba biti operativan od srpnja 1997.

VOR/DME OMA 44 57N 16 48E
treba biti operativan od srpnja 1998.

VOR/DME DER 44 59N 17 58E
VOR/DME MSR 43 15N 17 53E
NDB GAC 43 08N 18 33E
NDB MSR 43 13N 17 51E

trebaju biti operativni od srpnja 1998.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
CEATS treba ovdje da ima jedan FMP i neophodni datalink
sa CFMU.

REPUBLIKA HRVATSKA

Ra dar
Kurilovec MSSR-RMS 970 (ASTERIX for mat prije 1999.)
Kozjak MSSR-RMS 970 (ASTERIX for mat prije 1999.)

Telekomunikacije
Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor za sektore iznad FL
290, uklju~uju}i emer gency frekvenciju.
Voicelines prenos (uklju~uju}i MFC sustav) sve do granice
Hrvatske.
OLDI: Data lines prijenos sve do granice Hrvatske.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)

Zagreb FMO (unutar FIR Zagreb i FIR Sarajevo).

REPUBLIKA ^E[KA

Ra dar

PISEK PSR AVIA 23CM instaliran 1988.

SSR KOREN-S instaliran 1988., nadogradnja je 
planirana za Thomson

RSM970 2000-te- ASTERIX for mat.

BUKOP (Buchtuv Kopec) SSR Thomson RSM970 instaliran u 
o`ujku 1997. - ASTERIX for mat.

PRAG SSR Thomson RSM970 instaliran 1993. - ASTERIX
for mat, nadogradnja za Mode S je planirana za 2000..

RCMDE }e biti primijenjen na kraju 1997.

Dijeljenje Radarskih podataka - uvezeno iz dr`ava budu}ih
~lanica CEATS-a - Slova~ke (JAVOR) Thomson RSM970 i -
Austrija tako|er Thomson RSM970. Klasi~ne kablovske linije
za podatke se koriste za prijenos radarskog signala.

Telekomunikacije

VHF frekvencije za Gornji zra~ni prostor
– sektor (Zapad trenuta~no) 133.525 MHZ
– sektor (Jug trenuta~no) 125.375 MHZ
– sektor (Istok trenuta~no) 132.800 MHZ
– emer gency 121.500 MHZ

MFC i OLDI sa svim susjedima su dostupni, izuzev Po -
ljske.U skladu sa izjavom Poljske agencije za kontrolu lete -
nja MFC i OLDI }e biti dostupni na kraju 1997. (MFC) ili
sre dinom 1998. (OLDI). 
Automatski sustav u Republici ̂ e{koj je i bit }e u mogu }no -
sti da razmijeni sve poruke definirane OLDI procedu rama.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)

Data linkovi sa Briuxellesom iz/za Prag FMP-a su primi -
jenjeni sa tra`enim procedurama.

Razno

Civilna/vojna koordinacija se zasniva na istim na~elima koje
primijenjuju susjedne zemlje.

REPUBLIKA MA\ARSKA

Ra dar

Korishegy
ATCR 33A i SIR m Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Puspokladany
ATCR 33A i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat

Ferihegy TAR
ATCR 33K i SIR M Dou ble Chan nel,
ASTERIX for mat.
Kako je tra`eno, ako Rumunski Arad MSSR ne bude bio do -

stu pan za CEATS.

Telekomunikacije

Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor
Uporaba ~etiri VHF frekvencije za Gornji zra~ni prostor za
CEATS (sa tri polo`aja)
UHF frekvencije kako je tra`eno.

Voice line prijenos (MFC)
MFC switch kroz mogu}nost Rumunije i mogu}e Jugoslavije 
i Ukrajine.

OLDI linkovi
Mogu} re-ruting izme|u CEATS i ATCC-ja pridru`enog
nacionalnom ATC.



Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
CEATS treba imati svoj vlastiti FMP i neophodni datalink sa
CFMU.

REPUBLIKA ITALIJA

Ra dar

Ravenna ATCR 22D - SIR M Dou ble Chan nel
Na kraju 1997. planiran prijelaz na 
ASTERIX for mat.

Lesima ATCR 22D - SIR M Dou ble Chan nel
Na kraju 1997. planiran prijelaz na 

ASTERIX for mat.
Poggio LeccetaProgram nadogradnje po~inje 1998. kako bi se
radilo u Modu S.
Data lines prijenos do granice Italije.

Telekomunikacije

Frekvencije VHF Gornji zra~ni prostor
133.7
133.3
121.5 EMER GENCY

Frekvencije UHF Gornji zra~ni prostor
370.000
379.600
243.000 EMER GENCY

Voice lines prijenos do granice Italije.
OLDI: Data lines prijenos do granice Italije.
Telefonske linije: Kodni sustav sa vi{e frekvencija- Voice lines 
prijenos od Padove do granice Italije.

Ure|aji za kontrolu protoka prometa (Flow Con trol)
Data lines prijenos od Padove F.M.P. do granice Italije.

REPUBLIKA SLOVA^KA

Ra dar

Velky Javornik - MSSR RSM970
- prijelaz na ASTERIX for mat je planiran 
  u 1998.

Velky Bucen - MSSR RSM970P
- prijelaz na ASTERIX for mat je planiran 
  u 1998.

Telekomunikacije
1) Slova~ka zrakoplovna komunikacijska mre`a

DPN 100& Pass port-om opremljena mre`a koja mo`e da
prenosi data i voice.

2) VHF prijemnici i predajnici
Rohde & Schwarz instalirani na sljede}im polo`ajima u
Slova~koj:
Velky Javornik
Velky Bucen
Kralova Hola
Krizava

3) VOR/DME-ovi
– JANOVICE   48° 10,8' N   17° 33,0' E
– NITRA          48° 17,5' N   18° 03,1' E
– SLIAC          48° 27,2' N   19° 07,0' E
– POPRAD      49° 03,9' N   20° 21,1' E
– KOSICE       48° 38,4' N   21° 14,4' E

REPUBLIKA SLOVENIJA

Ra dar

– P/MSSR;

– MSSR

Telekomunikacije

MFC, VCS (dvije pozicije)

Postoje}i navigacijski ure|aji

– VOR/DME DOL, ILB

Sustav za obradu Flight Plan Data

RMCDE- Mogu} ~vor za razmjenu RDR data (radnet)

AFTN ~vor

ANEKS III

FINANCIJSKI PROTOKOL PO PITANJU USPOSTAVE I 
FINANCIRANJA ONIH DIJELOVA PRORA^UNA

ORGANIZACIJE KOJI  POKRIVAJU TRO[KOVE U
POGLEDU CEATS CENTRA

Dio I - TRO[KOVI ULAGANJA

^lanak 1.
Tro{kovi ulaganja u pogledu CEATS Centra bit }e pokriveni

specijalnim aneksom u Dijelu VI Prora~una Organizacije.

^lanak 2.
Tro{kovi ulaganja unutar specijalnog aneksa bit }e nado -

kna|eni nov~anim primicima osiguranim putem zajmova ugovo -
renih od strane Organizacije ili putem izravnih doprinosa od
strane Dr`avnih ugovornih strana.

Dio II - OPERATIVNI TRO[KOVI

^lanak 3.
Operativni }e tro{kovi u pogledu CEATS Centra biti  pokri -

veni putem istog specijalnog aneksa u Dijelu VI Prora~una Orga -
nizacije.

Dio III - FINANCIRANJE

^lanak 4.
1. Tro{kovi unutar specijalnog aneksa koji nisu pokriveni za -

jmo vima bit }e nadokna|eni putem izravnih doprinosa od
strane Dr`avnih ugovornih strana u pogledu kontrole Gla -
vnog zra~nog prometa, plativih u skladu sa formulom o ra -
spodjeli tro{kova za koju }e se me|usobno dogovoriti.

2. For mula o raspodjeli tro{kova, ili bilo kakva modifikacija
koja uslijedi u vezi s tim, bit }e proslije|ena Organizaciji od
strane Dr`avnih ugovornih strana.

^lanak 5.
1. Specijalni aneks }e osigurati dovoljno kredita da se pokriju

svi trenuta~ni teku}i tro{kovi proistekli iz osiguravanja
sigurnog operiranja CEATS Centra, i to osobito:

(a) bruto zarada, mirovina i predujam za sve CEATS-
osoblje;

(b) svih vrsta operativnih tro{kova i tro{kova odr`avanja;

(c) otplata zajmova i kamata koje se odnose na ulaganja.
2. Kako bi se smanjila davanja koja se odnose na mirovine u

budu}im prora~unima CEATS Centra, Dr`avne ugovorne
strane mogu odlu~iti, ~im Centar u|e u operativnu uporabu,
da pokrenu izgradnju mirovinskog fonda koji bi dopunio
doprinose Dr`avnih ugovornih strana budu}im prora~unima
Centra.
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ugovorne strane ne budu primijenile alternativna rje{enja,
najka snije u razdoblju od ~etiri godine."

SPECIJALNI SPORAZUM
U VEZI SA PROVEDBOM ^LANKA 6 SPORAZUMA
KOJI SE ODNOSI NA PRIPREMU I OBAVLJANJE
USLUGA ZRA^NOG PROMETA I KORI[TENJE

URE\AJA OD STRANE EUROCONTROL-a U
KONTROLNOM SREDI[TU ZA KONTROLU

ZRA^NOG PROMETA SREDI[NJE EU ROPE U
GORNJEM ZRA^NOM PROSTORU (CEATS)

REPUBLIKA AUSTRIJA,

BOSNA I HERCEGOVINA,

REPUBLIKA HRVATSKA,

REPUBLIKA ^E[KA,

REPUBLIKA MA\ARSKA,

REPUBLIKA ITALIJA,

REPUBLIKA SLOVA^KA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

u daljem tekstu nazvane "Strane",
Povjeriv{i EUROCONTROL-u, Europskoj organizaciji za

sigurnost zra~ne plovidbe (u daljem tekstu "Organizacija") pri pre -
mu i obavljanje usluga zra~nog prometa na rutama i kori{tenje
ure|aja u opsegu i na na~in kako je propisano u Sporazumu koji se
odnosi na pripremu i obavljanje usluga zra~nog prometa i
kori{tenje ure|aja od strane EUROCONTROL-a u Kontrolonom
sredi{tu za kontrolu zra~nog prometa Sredi{nje Europe (CEATS) u 
Gornjem zra~nom prostoru ( u daljem tekstu "CEATS Spo -
razum"), zaklju~enom u Bruxellesu 27. lipnja 1997. na temelju
~lanka 2.2(b) i 12 izmijenjene (dopunjene) Konvencije i ~lanka
2.2(b) i ~lanka 14 revidirane Konvencije EUROCONTROL-a;

Budu}i da }e Organizacija, za izvr{enje zadatka koji joj je po -
vjeren od strane Strana, uporabiti kapacitet svoga CEATS Centra i
osigurati osoblje koje je potrebno za obavljanje poslova i odr`a -
vanje Centra;

Imaju}i u vidu njezinu obvezu, kako je navedeno u ~lanku 6
CEATS Sporazuma, da uspostavi radne procedure glede posti -
zanja ciljeva navedenih u ~lanku 3 i 4 re~enog Sporazuma, prije
svega da osigura kompatibilnost izme|u usluga zra~nog prometa
osiguranih od strane CEATS Centra i onih osiguranih od strane
Strana, putem koordinacije i me|usobnog sporazuma, po svim
pitanjima koja se odnose na obavljanje poslova CEATS Centra;

Imaju}i u vidu njezinu obvezu da se dogovori o uspostavi
formule o raspodjeli za dodjeljivanje njezine rutne takse za tro {ko -
vnu osnovicu za iznose amortizacije i kamate na kapitalne tro -
{kove u pogledu investicija u CEATS Centru dogovorenih od
strane Organizacije, kao i za pla}anja operativnih tro{kova u
pogledu re~enog Centra;

Dogovorile su se kako slijedi:

^lanak 1.
1. Kako bi se olak{ao zadatak povjeren Organizaciji i pomoglo

operiranju CEATS Centra, Strane }e pozvati Vije}e da
uspostavi CEATS-ov Stalni komitet.

2. CEATS-ov Stalni komitet }e odrediti op}u poziciju za Strane
po svim pitanjima koja se odnose na operacije, u njihovom
zra~nom prostoru, usluga zra~nog prometa osiguranih od
strane CEATS Centra i koje se ti~u osobito:
(a) operativnog i tehni~kog koncepta;
(b) organizacije i sektorizacije zra~nog prostora;
(c) zahtjeva za personalom;
(d) svakodnevnih operacija;
(e) tra`enih usluga i ure|aja koji }e biti stavljeni na raspo -

laganje Organizaciji suglasno ~lanku 2.2, CEATS Spora -
zuma;

(f) prora~unskih poreza;

(g) planova za nepredvi|ene tro{kove.
3. CEATS-ov }e Stalni komitet  odr`avati redovite sastanke ka ko

i kada bude odlu~eno me|usobnim sporazumom izme|u Stra -
na. Sastancima Stalnog komiteta CEATS-a }e predsje davati
predstavnik jedne od Strana i predsjedavanje }e se rotirati
godi{nje.

4. Glavni ravnatelj Agencije Organizacije bit }e pozvan da prisu -
stvuje sastancima Stalnog komiteta CEATS-a kad god Strane
budu smatrale da njegovo u~e{}e mo`e olak{ati proces
koordinacije. Gdje Glavni ravnatelj bude tra`io konzultacije
sa Stranama, bit }e mu dozvoljeno prisustvovati sastanku
Stalnog komiteta CEATS-a vezano za pitanje radi kojega
poziva na konzultacije.

5. Nalazi Stalnog komiteta CEATS-a  tra`it }e jednoglasne
glasove Strana i bit }e obvezuju}i za sve njih.

^lanak 2.
1. Strane se sla`u da uklju~e u njihovu godi{nju osnovu tro{ko va

za rutne takse iznos jednak godi{njoj amortizaciji i kamati na
kapitalne tro{kove u pogledu dogovorenih ulaga nja u CEATS
Centru, i da podijele te iznose izme|u sebe u omjeru na osoblje 
kontrole letenja dodijeljeno kontrolnim sektorima koji
opslu`uju njihov zra~ni prostor.

2. Strane se sla`u da izme|u sebe podijele operativne tro{kove u
pogledu kontrole Glavnog zra~nog prometa u CEATS Centru
u skladu sa istom formulom o raspodjeli kako je definirano u
paragrafu 1 gore.

3. Dijelovi koji rezultiraju iz primjene formule o raspodjeli na
koje se odnose paragrafi 1 i 2 gore bit }e uspostavljeni godi {nje 
na temelju situacije koja prevladava 1. sije~nja prora~u nske
godine po tom pitanju, i bit }e dogovoreni izme|u Stra na
unutar procesa prora~unskih poreza (oporezovanja) na koje se
odnosi ~lanak 1, paragraf 2(f) ovoga sporazuma.

^lanak 3.
1. Ovaj }e sporazum biti  otvoren za potpisivanje od strane Dr` a -

vnih ugovornih strana 27. lipnja 1997. godine.
2. Ova }ej sporazum biti predmetom ratifikacije, prihva}anja ili

odobravanja.
3. Instrumenti ratifikacije, prihva}anja ili odobravanja bit }e po -

hranjeni kod vlade Kraljevine Belgije. Ratifikacija, pri hva }anje
ili odobravanje ovog specijalnog Sporazuma }e tako |er ~initi
ratifikaciju, prihva}anje ili odobravanje CEATS Spo razuma.

4. Za svaku Dr`avnu ugovornu stranu, ovaj }e sporazum  stupiti
na snagu na datum stupanja na snagu u pogledu te Strane,
CEATS Sporazuma.

5. Vlada Kraljevine Belgije }e izvijestiti vlade drugih strana o
bilo kojem pohranjenju (deponiranju) instrumenta kao i o
datumu stupanja na snagu ovog sporazuma.

6. Vlada }e Kraljevine Belgije  urediti da ovaj sporazum bude
registriran kod Glavnog tajnika Ujedinjenih naroda, u skladu sa
~lankom 102 Povelje Ujedinjenih naroda, i kod Vije}a ICAO-a,
u skladu sa ~lankom 83 Konvencije o Me|una rodnoj civilnoj
avijaciji potpisanoj u Chicagu 07. prosinca 1944.

^lanak 4.
Ovaj }e sporazum  ostati na snazi po terminima navedenim u

~lanku 15 CEATS Sporazuma.

^lanak 5.

(Prijelazne odredbe)

Tijekom razdoblja od datuma stupanja na snagu ovoga
sporazuma do datuma stupanja na snagu Protokola koji konso -
lidira Me|unarodnu konvenciju EUROCONTROL-a koja se
odnosi na suradnju za sigurnost zra~ne plovidbe, otvorenu za
potpis u Bruxellesu 1997, referenca na Stalni komitet CEATS-a u
paragrafima 1, 2, 3, 4 i 5 ~lanaka 1 ovoga sporazuma bit }e
referenca na CEATS-ovu koordinacionu grupu koja je putem
ovoga uspostavljena.

U POTVRDU OVOGA, dole potpisani opunomo}enici, na -
kon {to su prezentirali njihove pune ovlasti za koje je utvr|eno da
su u dobroj i ispravnoj formi, potpisali su ovaj sporazum.



SA^INJENO u Bruxellesu, 27. dana lipnja 1997., na bosa nskom, 
hrvatskom, ~e{kom, engleskom, francuskom, njema ~kom, ma|a -
rskom, italijanskom, srpskom, slova~kom i slove na ~kom jeziku, u
jednom originalu koji }e ostati pohranjen u arhivima vlade Kraljevine
Belgije, koja }e proslijediti certificirane kopije vladama drugih strana.
U slu~aju bilo kakve nedoslijednosti, tekst na engleskom jeziku }e
prevladati.

Za Republiku Austriju:

Za Bosnu i Hercegovinu:
Za Republiku Hrvatsku:
Za Republiku ^e{ku:
Za Republiku Ma|arsku:
Za Republiku Italiju:
Za Republiku Slova~ku:
Za Republiku Sloveniju:

^lanak 3.
Ova oduka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-1108-3/04
7. srpnja 2004. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predsjedni{tva BiH

Sulejman Tihi}. v.r.
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banke za reko nstru kciju i razvoj i Bosne i Hercegovine
(srpski jezik) 129
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Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Bosne i Hercego -
vine i  Savezne Republike Jugoslavije o carinskoj sara -
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